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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlief3-
lich fiir folgende Arbeiten:

e Reinigen mit dem Niederdruckstrahl und Reini-
gungsmittel (z. B. von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen)

Reinigen mit dem Hochdruckstrahl ohne Reini-
gungsmittel (z. B. von Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten)

Fir hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir eine
Rotordiise als Sonderzubehor.

Bei der Variante “Plus” ist eine Rotordiise im Lieferum-
fang enthalten.
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Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Gerét
Versorgen Sie das Geréat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-
schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mgl/l, keine abrasiven Stoffe
Kohlenwasserstoffe: <20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/I

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

e Kupfer: <2 mgl/l
e Aktivchlor: < 0,3 mg/l
e Frei von Ublen Gerlichen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Gber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit. Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitshinweise
Lesen Sie unbedingt vor der ersten Inbetriebnahme
des Geréts die Sicherheitshinweise 5.951-949.0.
Beachten Sie nationale Vorschriften fiir Fllssig-
keitsstrahler.
Beachten Sie nationale Vorschriften zur Unfallver-
hutung. Flissigkeitsstrahler miissen regelmanig ge-
priift werden. Das Priifergebnis muss schriftlich
dokumentiert werden.
Nehmen Sie an Gerat und Zubehdr keine Verande-
rungen vor.

Symbole auf dem Gerat

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

IT] Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
%“a aktive elektrische Ausriistung oder auf das

Protect

wieimien | Gerat selbst richten.Gerat vor Frost schiitzen.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT
Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Die Sicherheitseinrichtungen sind werkseitig eingestellt
und plombiert. Einstellungen erfolgen nur durch den
Kundendienst.

Druckschalter
Der Druckschalter schaltet beim Loslassen des Ab-
zugshebels an der Hochdruckpistole die Hochdruck-
pumpe ab und der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Abzugshebel betatigt, schaltet die Pumpe wie-
der ein.
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Geratebeschreibung

Geratelibersicht
Siehe Grafikseite

(1) Radkappe

() Diisenhalter

(® Gleitkufe

(® Typenschild

@ Disenablage fur Dreifachdiise

@ Transporthalter fur Flachenreiniger
(7)) Entriegelung Schubbigel
Schubbiigel, unten (eingeschoben)
@ Schubbiigel, oben (ausgezogen)
Hochdruckdiise

() Markierung der Hochdruckdiise
(i2) Strahirohr EASY!Lock

(13 Hochdruckpistole EASY!Force
Sicherungsraste

(5 Abzugshebel

Sicherungshebel

@ Hochdruckschlauch EASY!Lock
Schlauchablage

Kabelhalter

Strahlrohrhalter ohne Klemmung

@ Gummiband (nicht bei Geraten mit Schlauchtrom-
mel)

@ Disenablage fir Rotordlise (Rotordise nur bei Va-
riante “Plus” im Lieferumfang)

@ Strahlrohrhalter mit Klemmung fiir den Transport
@9 Gerateschalter

@) Griff

Hochdruckanschluss EASY!Lock

@7 Haltegriff

Wasseranschluss

Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter und Rei-
nigungsmitteldosierung

@0 Sieb
@1 Schlauchstutzen
@2 Uberwurfmutter

@3 Kurbel

@9 Schlauchtrommel

Farbkennzeichnung
e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.
e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Deutsch

Radkappen befestigen
® Die Radkappen befestigen.

Zubehor montieren

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch

ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell

und sicher.

1. Die Hochdruckdise mit der Markierung nach oben
auf dem Strahlrohr anbringen.

2. Die Hochdruckdiise handfest anziehen (Ea-
sy!Lock).

3. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).

4. Die Entriegelung des Schubbligels I6sen.

5. Den Schubbligel auf die Endstellung herausziehen.

Bei Geréten ohne Schlauchtrommel:

6. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
und dem Hochdruckanschluss des Gerats verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Bei Geraten mit Schlauchtrommel:

7. Den Hochdruckschlauch gestreckt auf dem Boden

auslegen.

Die Kurbel in die Schlauchtrommelwelle einstecken

und einrasten.

Die Kurbel im Uhrzeigersinn drehen und dabei den

Hochdruckschlauch in gleichmaRigen Lagen auf die

Schlauchtrommel aufwickeln.

10. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
verbinden und handfest anziehen (EASY!Lock).

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Fehlende Netztrennung

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag
Verbinden Sie das Gerét mit einem Stecker mit dem
elektrischen Netz. Eine nicht trennbare Verbindung mit
dem Stromnetz ist verboten. Der Stecker dient zur Netz-
trennung.

1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Wasseranschluss

Anschluss an eine Wasserleitung

AN WARNUNG

Riickfluss von verschmutztem Wasser in das Trink-
wassernetz

Gesundheitsgefahr

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.

®
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GemaR gliltiger Vorschriften darf das Gerét nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Verwenden Sie einen Systemtrenner von KARCHER
oder alternativ einen Systemtrenner geméaR EN 12729
Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflos-
sen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. SchlieBen Sie
den Systemtrenner immer an die Wasserversorgung,
niemals direkt am Wasseranschluss des Geréts an.

1. Die Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftem-
peratur und Zulaufmenge prifen (siehe Kapitel
Technische Daten).

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Wasserzulaufschlauch verbinden
(Anforderungen an den Wasserzulaufschlauch sie-
he Kapitel Technische Daten).

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behélter ansaugen
1. Den Saugschlauch mit dem Filter am Wasseran-
schluss anschrauben (Bestellnummer siehe Kapitel
Technische Daten).
2. Das Gerat entliften (siehe Kapitel Gerét entliiften).

Gerit entliiften

1. Die Hochdruckdlse vom Strahlrohr abschrauben.

2. Das Gerat laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei
austritt.

3. Bei Entliftungsproblemen das Gerat 10 Sekunden
laufen lassen, dann ausschalten. Den Vorgang
mehrmals wiederholen.

4. Das Gerat ausschalten.

5. Die Hochdruckdiise auf das Strahlrohr schrauben.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel und den Sicherungshe-
bel niemals in betétigter Position.

Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschédigt ist.

Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit
beiden Handen.

AN  WARNUNG

Defektes Gerét und Zubehér, defekte Zuleitungen
und Anschliisse

Verletzungsgefahr

Das Gerét darf nur in einwandfreiem Zustand betrieben
werden.

Hochdruckpistole 6ffnen / schlieBen
1. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel betati-
gen.
Die Hochdruckpistole wird geéffnet.
2. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel loslas-
sen.
Die Hochdruckpistole wird geschlossen.

Betrieb mit Hochdruck
Das Gerat kann stehend oder liegend betrieben wer-
den.
Hinweis
Das Gerét ist mit einem Druckschalter ausgestattet. Der
Motor lduft nur an, wenn die Hochdruckpistole gedffnet
ist.

1. Bei Geraten mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch ganz von der Schlauchtrommel abrollen.
Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen.

Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole nach
hinten schieben.

Die Hochdruckpistole ist entsichert.

4. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

Strahlart wahlen
Die Hochdruckpistole schlieRen.
2. Das Gehause der Dise drehen, bis das gewlinschte
Symbol mit der Markierung Ubereinstimmt.

Hochdruck-Rundstrahl (0°) fiir besonders
hartnéckige Verschmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl (CHEM) fir den
Betrieb mit Reinigungsmittel oder Reinigen
mit geringem Druck
Hochdruck-Flachstrahl (25°) fir groRflachi-
ge Verschmutzungen
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Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Im Gerét verbleibender Hochdruck

Verletzungsgefahr

Schalten Sie das Gerét vor dem Diisenwechsel aus.

Betétigen Sie die Hochdruckpistole, bis das Geréat

drucklos ist.

AN WARNUNG

Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln

Gesundheitsgefahr

Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reini-

gungsmittel.

ACHTUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel

Beschédigung des Geréts und der zu reinigenden Ob-

Jekte

Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-

gungsmittel.

Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebene

Dosierempfehlungen und Hinweise.

Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-

gungsmitteln um.

Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-

freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-

dern Sie unseren Katalog oder unsere

Reinigungsmittel-Informationsblétter an.

1. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch herausziehen.

2. Die Ansaugmenge der Reinigungsmittelldsung am
Reinigungsmittelfilter einstellen.

3. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Be-
halter mit Reinigungsmittel hangen.

4. Die Duse auf die Stellung "CHEM" stellen.

5. Den Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Die Ansaugmenge am Reinigungsmittelfilter auf
maximale Menge stellen.

2. Den Filter in klares Wasser tauchen.

3. Das Gerat starten und eine Minute lang klar spiilen.
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Betrieb unterbrechen
1. Die Hochdruckpistole schlieRen.
Das Gerat schaltet aus.
2. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.

Betrieb fortsetzen
1. Die Sicherungsraste nach hinten schieben.
Die Hochdruckpistole ist entsichert.
2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.
Das Geréat schaltet ein.

Betrieb beenden
Den Wasserzulauf schlieRen.
Die Hochdruckpistole 6ffnen.
Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen und das Gerat
5-10 s laufen lassen.
Die Hochdruckpistole schlieRen.
Den Geréteschalter auf “0/OFF” stellen.
Den Netzstecker mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.
7. Den Wasserzulauf entfernen.
8. Die Hochdruckpistole 6ffnen, bis das Gerat drucklos
ist.
9. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht

des Gerits.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole

vor Beschédigungen.

® Gerat in Fahrzeugen transportieren: Das Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.

® Gerat Uber langere Strecken transportieren: Das
Gerat am Schubbuigel hinterher ziehen.

® Gerat liber Treppen transportieren: Das Gerat Stufe
um Stufe hochziehen. Die Gleitkufen schitzen das
Gehéuse vor Beschéadigung.

® Gerat tragen: Das Gerat an den Griffen tragen.

WN =
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Transporthalter fiir Flachenreiniger
1. Den Anschlussstutzen des Flachenreinigers auf
den Transporthalter am Hochdruckreiniger stecken.
2. Die Uberwurfmutter ca. 1 Umdrehung aufschrau-
ben.

Krantransport

A  GEFAHR

UnsachgeméBer Krantransport

Verletzungsgefahr durch fallendes Gerét oder fallende
Gegenstédnde

Beachten Sie die értlichen Unfallverhiitungsvorschriften
und Sicherheitshinweise.

Das Gerét darf nur durch Personen mit dem Kran trans-
portiert werden, die in der Bedienung des Krans unter-
wiesen sind.

Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport das Hebe-
zeug auf Beschédigung.

Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport den Griff auf
Beschédigung.

Heben Sie das Gerét nur am Griff an.

Verwenden Sie keine Anschlagketten.

Sichern Sie die Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigtem

Aushéngen der Last.

Entfernen Sie vor dem Krantransport das Strahlrohr mit

der Hochdruckpistole, die Diisen, den Fldchenreiniger

und andere lose Gegensténde.

Transportieren Sie wéhrend des Hebevorgangs keine

Gegenstande auf dem Gerét.

Stehen Sie nicht unter der Last.

Achten Sie darauf, dass sich im Gefahrenbereich des

Krans keine Personen aufhalten.

Lassen Sie das Geriét nicht unbeaufsichtigt am Kran

héngen.

1. Die Hebeeinrichtung am Griff des Gerats befesti-
gen.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

Das Gerat nur in Innenrdumen lagern.

Gerat aufbewahren
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole in den Di-
senhalter stellen und im Strahlrohrhalter einrasten.
2. Das Netzkabel aufwickeln und iber den Kabelhalter
hangen.
3. Den Stecker mit dem montiertem Clip befestigen.
Bei Geraten mit Schlauchtrommel:
4. Den Hochdruckschlauch auf die Schlauchtrommel
wickeln und den Griff der Kurbel umklappen.
Bei Geraten ohne Schlauchtrommel:
5. Den Hochdruckschlauch aufbewahren:
a Den Hochdruckschlauch aufwickeln.
b Den Hochdruckschlauch uber die Schlauchabla-
ge hangen.
¢ Den Hochdruckschlauch mit dem Gummiband si-
chern.
6. Die Entriegelung Schubbiigel driicken und den
Schubbligel einschieben.

Frostschutz

ACHTUNG

Frost

Zerstdrung des Geréts durch gefrierendes Wasser
Entleeren Sie das Gerét vollsténdig von Wasser.
Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.
Falls keine frostfreie Lagerung mdglich ist:

1. Das Wasser ablassen.
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2. Ein handelsubliches Frostschutzmittel durch das
Gerat pumpen.

Hinweis

Ein handelstibliches Frostschutzmittel fiir Kraftfahrzeu-

ge auf Glykolbasis verwenden. Die Handhabungsvor-

schriften des Frostschutzmittelherstellers beachten.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Geriét

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen Sammelstel-
len entsorgt werden. Bitte geben Sie anfallendes Altél
dort ab. Verschmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regelmagige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb

® Das Netzkabel auf Schaden priifen.
Ein beschadigtes Kabel unverziglich durch den au-
torisierten Kundendienst oder eine Elektrofachkraft
ersetzen lassen.
® Den Hochdruckschlauch auf Beschadigung prifen.
Einen beschadigten Hochdruckschlauch unverzig-
lich ersetzen.
® Das Gerat auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig. Bei star-
kerer Undichtigkeit den Kundendienst aufsuchen.
Woéchentlich
® Das Sieb im Wasseranschluss reinigen (siehe Kapi-
tel Sieb im Wasseranschluss reinigen).
® Den Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reini-
gen.
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich
® Die Wartung des Gerats durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten
Sieb im Wasseranschluss reinigen

Die Uberwurfmutter abschrauben.

Den Schlauchstutzen abnehmen.

Das Sieb herausnehmen.

Das Sieb auferlich reinigen und abspllen.

Das Sieb einstecken.

Hinweis

Den Sechskant des Schlauchstutzens zum Anschluss
im Gerét ausrichten.

6. Den Schlauchstutzen anbringen und mit der Uber-
wurfmutter festziehen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

abwp=

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen

Teilen vom Fachpersonal ausfiihren.

Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht

genannt sind, einen autorisierten Kundendienst auf.

Das Gerit lasst sich nicht starten

. Das Netzkabel auf Schaden prifen.

2. Die Netzspannung prifen.

3. Falls das Gerat Uberhitzt ist:
a Den Geréateschalter auf “0/OFF” stellen.
b Das Gerat mindestens 15 Minuten lang abkihlen

lassen.

¢ Den Geréateschalter auf “I/ON” stellen.

4. Bei einem elektrischem Defekt den Kundendienst
aufsuchen.

Das Gerat kommt nicht auf Druck

1. Die Diise auf Hochdruck stellen.

2. Das Gerat entliiften (siehe Kapitel Gerat entliiften).

3. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen (siehe Kapi-
tel Sieb im Wasseranschluss reinigen).

4. Die Wasserzulaufmenge prifen (erforderliche Men-
ge siehe Kapitel Technische Daten).

5. Die Duse reinigen, ggf. ersetzen.

6. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Pumpe ist undicht.

Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zulas-

sig.

® Bei starkerer Undichtheit das Gerat durch den Kun-
dendienst prifen lassen.

Die Pumpe klopft

1. Die Wasserzuleitung auf Dichtheit prifen.

2. Die Saugleitung fiir Reinigungsmittel auf Dichtheit
prifen.

3. Die Ansaugmenge am Reinigungsmittelfilter auf mi-
nimale Menge einstellen.

4. Das Gerat entluften (siehe Kapitel Gerét entliiften).

5. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Reinigungsmittel-Beimischung ist zu gering

1. Die Duse auf "CHEM" stellen.

2. Die Ansaugmenge am Reinigungsmittelfilter erho-
hen.

3. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter prii-
fen / reinigen.

4. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)
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Technische Daten

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektrischer Anschluss
Spannung \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50 50
Anschlussleistung kW 2,9 2,8
Schutzart IPX5 IPX5
Netzabsicherung (tréage) A 16 16
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5 2,5
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1 1
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60
Zulaufmenge (min.) I/min 13 12
Ansaughéhe (max.) m 0,5 0,5
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 12 12
Saugschlauch mit Filter Bestellnummer 2.643-100.0 2.643-100.0
Leistungsdaten Gerat
Diisengrofie der Standarddise 038 032
Betriebsdruck MPa 13 15
Betriebsuiberdruck (max.) MPa 19 20
Fordermenge, Wasser I/min 9,8 8,3
Férdermenge, Reinigungsmittel I/h 0-25 0-25
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 26,6 23,8
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 27,5 25,2
Lange mm 380 380
Breite mm 370 360
Héhe mm 930 930
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 4.1 2,4
Unsicherheit K m/s2 0,9 0,7
Schalldruckpegel Ly dB(A) 75 72
Unsicherheit Ky dB(A) 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kya dB(A) 92 88
Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An- 2011/65/EU
hang | Abschnitt 2 (12): j) 2014/30/EU
Technische Anderungen vorbehalten. 2009/125/EG
Angowandto Vorordnung(e)
Hiermi? erklaren wir,‘dass die n_a_chfolgend bezeichnete Angewandte harmonisierte Normen
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so- EN 60335-1

wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.520-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
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Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 86

Garantiert: 88

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following

types of work:

e Cleaning with the low-pressure jet and detergent
(e.g. machines, vehicles, structures, tools)

e Cleaning with the high-pressure jet without deter-
gent (e.g. facades, terraces, garden machines)
We recommend using a rotary nozzle as a special ac-

cessory for stubborn soiling.
Arotary nozzle is included in the scope of delivery of the
"Plus” variant.

Water supply limit values

ATTENTION
Dirty water
Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 uS/cm
Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/|

Sulphate: < 240 mgl/l

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/I|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/I

Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions

It is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial startup.

Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

Do not modify the device or accessories.

Symbols on the device
The device may not be connected to the pub-
lic drinking water network.
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ITH The high-pressure jet must not be directed at

N\ wal persons, animals, live electrical equipment or

wrethie ] at the device itself. Protect the device from
frost.

Safety devices

A CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

The safety devices are set and sealed by the manufac-
turer. Adjustments are performed only by customer ser-
vice.

Pressure switch

When the trigger on the high-pressure gun is released,
the pressure switch switches off the high-pressure
pump and the high-pressure jet stops.

The pump switches on again when the trigger is pulled.

Device description

Overview of the unit
See graphics page

(™) Hubcap

(2) Nozzle holder

@ Skid

® Type plate

@ Nozzle storage for triple nozzle

@ Transport retainer for surface cleaner
(7 Push handle lock

Push handle, bottom (pushed in)
() Push handle, top (pulled out)
High-pressure nozzle

@ High-pressure nozzle marking

(i2) EASY!Lock spray lance

(i3) EASY!Force high-pressure gun
Safety latch

(i5 Trigger

Safety lever

(i7) EASY!Lock high-pressure hose
Hose storage compartment

Cable clips

@ Spray lance holder without a clamp
@ Rubber band (not in devices with a hose reel)

@ Nozzle storage compartment for rotary nozzle (rota-
ry nozzle only included in the scope of delivery of
the "Plus" variant)

@ Spray lance holder with a clamp for transport
@3 Power switch

@5 Handle

EASY!Lock high-pressure connection

@7 Handle

Water connection

@ Detergent suction hose with filter and detergent
dosing unit

sieve

@7 Hose spout
@2 Union nut

@ Crank
Hose reel

Colour coding
e Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Installation

Fastening the hubcaps
® Fasten the hubcaps.

Installing accessories

Note

The EASY!Lock system connects components quickly

and safely via a single turn of the quick-release thread.

1. Fit the high-pressure nozzle onto the spray lance
with the marking facing upwards.

2. Tighten the high-pressure nozzle hand-tight
(EASY!Lock).

3. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten (EASY!Lock).

4. Release the push handle lock.

5. Pull the push handle out to the end position.

For devices without a hose reel:

6. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

For devices with a hose reel:

7. Lay the high-pressure hose on the ground in a
straight line.

8. Insert the crank into the hose reel shaft and latch in-
to position.

9. Turn the crank clockwise and wind the high-pres-
sure hose onto the hose reel in evenly distributed
layers.

10. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and hand-tighten (EASY!Lock).
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Electrical connection

A DANGER

Failure to disconnect the mains

Risk of injury from electric shock

Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The
plug is used for disconnection from the mains.

1. Unwind the mains cable and place on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Water connection

Connection to a water line

A WARNING

Return flow of dirty water into the drinking water
network

Health risk

Observe the regulations of your water supply company.
According to applicable regulations, the device must
never be used with the drinking water network without a
system separator. Use a system separator from
KARCHER or a system separator as per EN 12729
Type BA. Water that has flowed through a system sep-
arator is classified as undrinkable. Always connect the
system separator to the water supply and never directly
to the water connection on the device.

1. Check the supply pressure, supply temperature and
supply volume of the water supply (see chapter
Technical data).

Connect the system separator to the water connec-
tion of the device using a water supply hose (for the
requirements placed on the water supply hose see
chapter Technical data).

Open the water inlet.

N

d

Suck water from the container
. Screw the suction hose with filter onto the water
connection (for the order number see chapter Tech-
nical data).
Vent the device (see chapter Vent the device).

-

A

Vent the device
Unscrew the high-pressure nozzle from the spray
lance.
Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.
In the case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.
Switch off the device.
Screw the high-pressure nozzle onto the spray lance.

A DANGER

High-pressure water jet

Danger of injury

Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

AN WARNING

Defective device and accessories, defective supply
lines and connections

Danger of injury

w o npo=

ok~

The device may only be operated when in a correct op-
erating condition.

Opening/closing the high-pressure gun
1. Actuate the safety lever and trigger.

The high-pressure gun opens.
2. Release the safety lever and trigger.

The high-pressure gun closes.

High-pressure operation
The device can be operated in a standing or lying posi-
tion.
Note
The device is equipped with a pressure switch. The mo-
tor only starts up when the high-pressure gun is open.
1. For devices with a hose reel: Completely unroll the
high-pressure hose from the hose reel.
2. Set the power switch to the "I/ON" position.
3. Push the safety latch of the high-pressure gun to the
rear.
The high-pressure gun is unlocked.
4. Open the high-pressure gun.

Selecting the spray type
Close the high-pressure gun.
2. Turn the casing of the nozzle until the desired sym-
bol lines up with the marking.

-

High-pressure round stream (0°) for espe-
cially stubborn soiling

=
e

[ [
Operation with detergent

A DANGER

Residual high pressure in the device

Danger of injury

Switch off the device prior to changing nozzles.

Actuate the high-pressure gun until the device is com-

pletely depressurised.

AN WARNING

Incorrect handling of detergents

Health risk

Adhere to the safety instructions stated on the detergent

packaging.

ATTENTION

Unsuitable detergents

Damage to the device and the objects to be cleaned

Use only detergents approved by KARCHER.

Observe the dosing recommendations and notes pro-

vided with the detergent.

Use detergents sparingly to help conserve the environ-

ment.

Note

KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask

us for a consultation, request our catalogue or our de-

tergent information sheets.

1. Pull out the detergent suction hose.

2. Adjust the detergent solution suction volume at the
detergent filter.

3. Hang the detergent suction hose in a container with
detergent.

4. Set the nozzle to the "CHEM" position.

5. Start up the high-pressure cleaner.

Low-pressure flat stream (CHEM) for oper-
ating with detergent or cleaning at low pres-
sure

High pressure flat stream (25°) for large
soiled areas
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Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

After operation with detergent

1. Adjust the suction volume at the detergent filter to
the maximum volume.

2. Immerse the filter in clear water.

3. Start the device and rinse clear for one minute.

Interrupting operation
1. Close the high-pressure gun.
The device switches off.
2. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.

Continuing operation
1. Push the safety latch backwards.
The high-pressure gun is unlocked.
2. Open the high-pressure gun.
The device switches on.

Finishing operation
Close the water inlet.
Open the high-pressure gun.
Set the power switch to "I/ON" and allow the device
to run for 5-10 seconds.
Close the high-pressure gun.
Set the power switch to "0/OFF".
Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.
7. Remove the water inlet.
8. Open the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.
9. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport

and storage.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-

age.

® Transporting the device in a vehicle: Secure the de-
vice in accordance with the respectively applicable
guidelines to prevent it from slipping or overturning.

® Transporting the device over longer distances: Pull
the device behind you via the push handle.

® Transporting the device over stairs: Pull the device
step by step. The skids protect the casing from dam-
age.

® Carrying the device: Carry the device by the handles
only.

WN =

ook~

Transport retainer for surface cleaner
1. Plug the connection union of the surface cleaner on-
to the transport holder of the high-pressure cleaner.
2. Screw on the union nut by approximately 1 turn.

Crane transport

A DANGER

Improper crane transport

Risk of injury from a falling device or falling objects
Observe the local regulations for accident prevention
and the safety instructions.

The device may only be transported with a crane by per-
sons instructed in the operation of the crane.

Check the lifting gear for damage before each crane
transport.

Check the handle for damage before each crane transport.
Lift the device only by the handle.

Do not use an slinging chains.

Secure the lifting gear against unintentional unhooking
of the load.

Remove the spray lance with high-pressure gun, noz-
zles, surface cleaner and other loose objects before
transporting by crane.

Do not transport any objects on the device during the
lifting operation.

Do not stand under the suspended load.

Ensure that no persons are in the hazard zones of the
crane.

Do not leave the device handing unattended on the crane.
1. Attach the lifting gear to the handle on the device.

Storage

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Store the device indoors only.

Storing the device
1. Fit the spray lance with high-pressure gun into the
nozzle holder and latch into position in the spray
lance holder.
2. Roll up the mains cable and hang it over the cable
holders.
3. Fasten the plug with the clip provided.
For devices with a hose reel:
4. Wind the high-pressure hose onto the hose reel and
fold over the crank handle.
For devices without a hose reel:
5. Storing the high-pressure hose:
a Wind up the high-pressure hose.
b Hang the high-pressure hose over the hose stor-
age compartment.
¢ Secure the high-pressure hose with the rubber
band.
6. Press the push handle lock and slide in the push
handle.
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Frost protection

ATTENTION

Frost

Destruction of the device through freezing water

Drain all water from the device.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain the water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-

freeze. Observe the handling instructions of the anti-

freeze manufacturer.

3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Care and service

A DANGER

Inadvertently starting up device

Risk of injury, electric shock

Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.

Note

Old oil may only be disposed of at designated collection
points. Please dispose of any old oil at these locations.
Polluting the environment with old oil is punishable by

law.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use

® Check the mains cable for damage.
Have a damaged cable replaced immediately by the
authorised Customer Service or a qualified electri-
cian.

® Check the high-pressure hose for damage.
Immediately replace a damaged high-pressure
hose.

® Check the device for leaks.
3 drops of water per minute are permissible. Contact
Customer Service in the case of more serious leaks.

Weekly

® Empty and clean the sieve in the water connection
(see chapter Clean the sieve in the water connec-
tion).

® Clean the filter on the detergent suction hose.
Every 500 operating hours, at least annually

® Have the device serviced by Customer Service.

Maintenance work

Clean the sieve in the water connection
1. Unscrew the union nut.
2. Remove the hose union.
3. Remove the sieve.
4. Externally clean and rinse the sieve.
5. Insert the sieve.
Note
Align the hex-head of the hose union to the connection
on the device.
6. Attach the hose union and tighten with the union nut.

Troubleshooting guide

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-

ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the

device.

Remove the mains plug.

Have all checks and work on electrical parts performed

by a qualified electrician.

In case of any malfunctions not mentioned in this chap-

ter, contact the authorised Customer Service.

The device cannot be started

1. Check the mains cable for damage.

2. Check the mains voltage.

3. If the device overheats:
a Set the power switch to "0/OFF".
b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
¢ Set the power switch to the "I/ON" position.

4. Contact Customer Service in the case of electrical
faults.

Device does not reach required pressure

1. Set the nozzle to high-pressure.

2. Vent the device (see chapter “Venting the device”).

3. Clean the sieve in the water connection (see chap-
ter “Cleaning the sieve in the water connection”).

4. Check the water supply volume (compare with the
required volume specified in the chapter “Technical
data”).

5. Clean the nozzle and replace if necessary.

6. Contact Customer Service if necessary.

The pump is leaking.

Up to 3 drops of water per minute are permissible.

® |n case of more serious leaks, have the device
checked by Customer Service.

The pump knocks

1. Check the water supply line for leaks.

2. Check the detergent suction line for leaks.

3. Adjust the suction volume at the detergent filter to

the minimum volume.

Vent the device (see chapter Vent the device).

Contact Customer Service if necessary.

he detergent mixture ratio is too weak

Set the nozzle to "CHEM".

Increase the suction volume at the detergent filter.

Open or check/clean the detergent suction hose

with filter.

4. Contact Customer Service if necessary.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

@Nh=Hdos
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Technical data

Pro HD 700 X Pro HD 800
Electrical connection
Voltage \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50 50
Power rating kW 2,9 2,8
Degree of protection IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 16 16
Extension cable, 30 m mm? 2,5 2,5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1 1
Input temperature (max.) °C 60 60
Input amount (min.) I/min 13 12
Suction height (max.) m 0,5 0,5
Minimum water supply hose length m 7,5 7,5
Minimum water supply hose diameter in 1/2 1/2
Suction hose with filter order number 2.643-100.0 2.643-100.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 038 032
Operating pressure MPa 13 15
Operating pressure (max.) MPa 19 20
Water flow rate I/min 9,8 8,3
Detergent flow rate I/h 0-25 0-25
High-pressure gun recoil force N 26,6 23,8
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 27,5 25,2
Length mm 380 380
Width mm 370 360
Height mm 930 930
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 4.1 2,4
Uncertainty K m/s2 0,9 0,7
Sound pressure level L,z dB(A) 75 72
Uncertainty K,a dB(A) 3 3
Sound power level Ly + K uncertaintyya dB(A) 92 88
Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An- 2011/65/EU
nex | Section 2 (12): j) 2014/30/EU
Subject to technical changes without notice. 2009/125/EC
Commission Regulaton(s)
We hgreby _declare that the ma_chine described below Harmonised standards used
complies with the relevant basic safety and health re- EN 60335-1

quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.520-xxx

Currently applicable EU Directives

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V
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Sound power level dB(A)

Measured: 86

Guaranteed: 88

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez ce nettoyeur haute pression uniquement pour

les travaux suivants :

e Nettoyage avec le jet basse pression et du dé-
tergent (p.ex. de machines, véhicules, batiments,
outils)

o Nettoyage avec le jet haute pression sans détergent
(p.ex. de fagades, terrasses, appareils de jardinage)

Pour les encrassements résistants, nous recomman-

dons la rotabuse en tant qu'accessoire spécial.

Sur la variante « Plus », une rotabuse est inclue dans

I'étendue de livraison.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION
Eau encrassée
Usure prématurée ou dépéts dans I'appareil

Alimentez I'appareil uniquement avec de l'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e valeur pH :6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/icm

e Substances déposables (volume d'échantillon 11,

temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mgl/l

Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/l

Chlorures : < 300 mg/l

Sulfate : <240 mg/I

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Fer:< 0,5 mg/l

Manganeése : < 0,05 mg/I

Cuivre : <2 mg/l

Chlore actif : < 0,3 mg/Il

Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t sSOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité

e Veuillez lire impérativement les consignes de sécu-
rité 5.951-949.0 avant la premiere mise en service
de l'appareil.

e Observez les directives nationales pour les lances a

liquides.

Observez les directives nationales de prévention

des accidents. Les lances a liquides doivent étre
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contrdlées réguliérement. Le résultat de contrdle
doit étre documenté par écrit.
e Ne moadifiez ni I'appareil, ni les accessoires.

Symboles sur I'appareil
L’appareil ne doit pas étre raccordé au réseau
d'eau potable public.

ITH Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
N wal personnes, des animaux, des équipements

it | @lectriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme. Protégez I'appareil contre le gel.

Dispositifs de sécurité

& PRECAUTION

Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.

Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Les dispositifs de sécurité sont réglés et plombés en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a réaliser
les réglages.

Pressostat

Le pressostat éteint la pompe haute pression et le jet
haute pression est arrété lorsque la gachette du pistolet
haute pression est relachée.

La pompe se rallume lorsque la gachette est actionnée.

Description de I'appareil

Récapitulatif des appareils
Voir la page des graphiques

(™ Enjoliveur

(2 Porte-buse

(3) Patin de glissement

(® Plaque signalétique

() Appui de buse pour buse triple

@ Support de transport pour nettoyeur de surface
(7) Déverrouillage guidon

Guidon, en bas (rentré)

(® Guidon, en haut (sorti)

Buse haute pression

@ Marquage de la buse haute pression
(2 Lance EASY!Lock

@ Pistolet haute pression EASY!Force
Cran de sécurité

(5 Gachette

Levier de sécurité

@ Flexible haute pression EASY!Lock

Porte-flexible
Porte-cable

Support de la lance sans blocage

@ Elastique (uniquement pour les appareils avec en-
rouleur de flexible)

Porte-buse pour rotabuse (rotabuse uniquement
dans I'étendue de la livraison de la variante
« Plus »)

@ Support de la lance avec blocage pour le transport
Interrupteur principal

@5) Poignée

@ Raccord haute pression EASY!Lock

@7) Poignée de maintien

Raccord d'alimentation en eau

@ Tuyau d'aspiration du détergent avec filtre et do-
sage du détergent

Tamis
@) Raccord de flexible
@2 Ecrou-raccord
@3 Manivelle
Enrouleur de flexible
Code couleur
Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Fixer les enjoliveurs
® Fixer les enjoliveurs.

Montage des accessoires

Remarque

Le systeme EASY!Lock relie des composants par un fi-

letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Poser la buse haute pression avec le marquage
vers le haut sur la lance.

2. Serrer la buse haute pression a la main
(EASY!Lock).

3. Relier lalance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).

4. Desserrer le déverrouillage du guidon.

5. Sortir le guidon sur sa position d'extrémité.

Pour les appareils sans enrouleur de flexible :

6. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et le raccord haute pression de I'ap-
pareil et serrer a la main (EASY!Lock).

Pour les appareils avec enrouleur de flexible :

7. Poser le flexible haute pression étiré sur le sol.

Frangais 17



8. Insérer la manivelle dans I'arbre de I'enrouleur de
flexible et I'enclencher.

9. Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles
d'une montre tout en enroulant le flexible haute
pression en couches réguliéres sur I'enrouleur de
flexible.

10. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et serrer a la main (EASY!Lock).

Raccordement électrique

A DANGER

Coupure du secteur manquant

Risque de blessure di a un choc électrique

Reliez I'appareil au secteur a l'aide d'une fiche. Toute
liaison non isolante avec le secteur est interdite. La
fiche sert a la coupure du secteur.

1. Dérouler le cable du secteur et le poser au sol.

2. Brancher la fiche dans la fiche secteur.

Raccord d'alimentation en eau

Raccordement a une conduite d'eau

AN  AVERTISSEMENT

Retour d'eau encrassée dans le réseau d'eau potable
Risque pour la santé

Observez les directives de I'entreprise d'alimentation en
eau.

Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-
liser I'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur
de systéme. Utilisez un séparateur de systéme de KAR-
CHER ou un séparateur de systéeme selon EN 12729,
de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-
téme n'est plus considérée comme potable. Raccordez
systématiquement le séparateur de systeme a l'alimen-
tation en eau et jamais au raccord d'alimentation en eau
de I'appareil.

1. Vérifiez la pression d'alimentation, la température
d'alimentation et le débit d'alimentation de I'alimen-
tation en eau (voir chapitre Caractéristiques tech-
niques).

Relier le séparateur de systéme et le raccord d'ali-
mentation en eau de I'appareil avec un flexible d'ar-
rivée d'eau (exigence envers le flexible d'arrivée
d'eau, voir chapitre Caractéristiques techniques).
Ouvrir l'arrivée d'eau.

N

d

Aspirer I'eau du réservoir
. Visser le tuyau d'aspiration avec le filtre sur le rac-
cord d'alimentation en eau (Référence, voir chapitre
Caractéristiques techniques).
Purger I'appareil (voir chapitre Purger I'appareil).

-

A

Purger I'appareil
Dévisser la buse haute pression de la lance.
Laisser couler I'appareil jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
de bulles dans l'eau.
3. En cas de probleme de purge, laisser couler I'appa-
reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.
Couper l'appareil.
Visser la buse haute pression sur la lance.

Commande

A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.

N =

o s

N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommagé.

Avant tous les travaux sur l'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

AN AVERTISSEMENT

Appareil et accessoires défectueux, conduites d'ali-
mentation et raccordements défectueux

Risque de blessures

L'appareil ne peut étre exploité qu'en parfait état.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression
1. Actionner le levier de sécurité et la gachette.

Le pistolet haute pression est ouvert.
2. Relacher le levier de sécurité et la gachette.

Le pistolet haute pression est fermé.

Fonctionnement avec la haute pression
L'appareil fonctionne debout ou couché.
Remarque
L'appareil est équipé d'un pressostat. Le moteur ne dé-
marre que lorsque le pistolet haute pression est ouvert.
1. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Dé-
rouler complétement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.
2. Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/
ON ».
3. Pousser le cran de sécurité du pistolet haute pres-
sion vers l'arriére.
Le pistolet haute pression est déverrouillé.
4. Ouvrir le pistolet haute pression.

Sélectionner le type de jet
Fermer le pistolet haute pression.
2. Tourner le boitier de la buse jusqu'a ce que le sym-
bole souhaité corresponde avec le marquage.

-

Jet rond haute pression (0°) pour I'encras-

—-——— e . PRy .
sement particulierement coriace

Jet plat basse pression (CHEM) pour le
fonctionnement avec du détergent ou le
nettoyage avec une pression faible

Jet plat haute pression (25°) pour I'encras-
sement de grande taille

o [
[ [

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Haute pression résiduelle dans I'appareil

Risque de blessures

Coupez l'appareil avant le remplacement des buses.
Actionnez le pistolet haute pression jusqu'a ce que l'ap-
pareil soit hors pression.

AN AVERTISSEMENT

Mauvaise manipulation du détergent

Risque pour la santé

Observez les consignes de sécurité sur le détergent.
ATTENTION

Détergent non adapté

Dommage sur I'appareil et les objets a nettoyer
Utilisez exclusivement des détergents autorisés par
KARCHER.

Observez les conseils de dosage et remarques fournies
avec le détergent.

Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-
tergent avec parcimonie.
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Remarque

Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-

ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-

mander notre catalogue ou nos fiches d'informations

sur les détergents.

1. Sortir le tuyau d'aspiration du détergent.

2. Régler le débit d'aspiration de la solution de net-
toyage sur le filtre pour détergent.

3. Suspendre le tuyau d'aspiration du détergent dans
un réservoir avec du détergent.

4. Régler la buse sur la position « CHEM ».

5. Mettre le nettoyeur haute pression en service.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apres le fonctionnement avec détergent

1. Régler le débit d'aspiration sur le filtre pour dé-
tergent au débit maximal.

2. Plonger le filtre dans de I'eau claire.

3. Démarrer I'appareil et rincer pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement
1. Fermer le pistolet haute pression.
L'appareil se coupe.
2. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.

Continuer le fonctionnement
1. Pousser le cran de sécurité vers l'arriére.
Le pistolet haute pression est déverrouillé.
2. Ouvrir le pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

Terminer Il'utilisation

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Ouvrir le pistolet haute pression.

3. Tourner l'interrupteur principal sur « I/ON » et laisser
fonctionner I'appareil de 5 a -10 secondes.

4. Fermer le pistolet haute pression.

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise avec les
mains séches.

7. Retirer I'arrivée d'eau.

8. Ouvrir le pistolet haute pression jusqu'a ce que l'ap-
pareil soit hors pression.

9. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le

stockage.

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des

dommages.

® Transport de l'appareil dans un véhicule : Bloquer
I'appareil contre le glissement et le basculement sui-
vant les normes en vigueur.

® Transport de I'appareil pour un trajet prolongé : Tirer
I'appareil derriere soi par le guidon.

® Transport de I'appareil dans des escaliers : Tirer
I'appareil vers le haut, marche aprés marche. Les
patins de glissement protégent le boitier contre les
dommages.

® Porter I'appareil : Porter I'appareil par les poignées.

Support de transport pour nettoyeur de
surface
1. Insérer les tubulures de raccordement du nettoyeur
de surface sur le support de transport dans le net-
toyeur haute pression.
2. Visser I'écrou-raccord d'environ 1 tour.

Transport par grue

A DANGER

Transport par grue non-conforme

Risque de blessures par la chute de I'appareil ou d'ob-

Jets

Observez les directives locales pour la prévention des

accidents et les consignes de sécurité.

L'appareil doit étre transporté par grue uniquement par

des personnes instruites dans la commande de la grue.

Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-

mages sur le moyen de levage.

Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-

mages sur la poignée.

Levez I'appareil uniquement par la poignée.

N'utilisez pas de chaine d'élingage.

Bloquez le dispositif de levage pour que la charge ne

puisse pas se détacher.

Retirer, avant le transport par grue, la lance avec le pis-

tolet haute pression, les buses, le nettoyeur de surface

et les autres objets détachés.

Pendant le levage, ne transportez par d'objets sur I'ap-

pareil.

Ne vous tenez pas sous la charge.

Veillez a ce que personne ne se trouve a proximité de la

zone dangereuse de la grue.

Ne laissez pas I'appareil suspendu a la grue sans sur-

veillance.

1. Fixez le dispositif de levage a la poignée de l'appa-
reil.

Stockage

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Stockez I'appareil uniquement a l'intérieur.
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Rangement de I'appareil
1. Placer la lance avec le pistolet haute pression dans
le porte-buse et I'enclencher dans le support de la
lance.
2. Enroulerle cable du secteur et le suspendre au-des-
sus du porte-cable.
3. Fixer la fiche avec le clip monté.
Pour les appareils avec enrouleur de flexible :
4. Enrouler le flexible haute pression sur I'enrouleur de
flexible et rabattre la poignée de la manivelle.
Pour les appareils sans enrouleur de flexible :
5. Rangement du flexible haute pression :
a Enrouler le flexible haute pression.
b Suspendre le flexible haute pression sur le porte-
flexible.
c Bloquer le flexible haute pression avec I'élas-
tique.
6. Appuyer sur le déverrouillage du guidon et rentrer le
guidon.

Protection antigel

ATTENTION

Gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Videz completement I'appareil de toute son eau.

Rangez I'appareil a un endroit hors gel.

Si le stockage hors gel n'est pas possible :

1. Vidanger I'eau.

2. Pomper une protection antigel du commerce dans
I'appareil.

Remarque

Utiliser une protection antigel pour véhicules automobiles du

commerce a base de glycol. Observer les consignes de ma-

nipulation du fabricant de protection antigel.

3. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu'a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Entretien et maintenance

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.

Remarque

Elimination de I'huile usagée uniquement aux points de
collecte prévus a cet effet. Veuillez y déposer I'éven-
tuelle huile usagée. L'encrassement de I'environnement
par de I'huile usagée est puni par la loi.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

® Contréler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.
Faire remplacer immédiatement le cable endomma-
gé par le service aprés-vente autorisé ou un électri-
cien.

® Verifier I'absence de dommage sur le flexible haute
pression.
Faire remplacer immédiatement le flexible haute
pression endommagé.

® Vérifier I'étanchéité de I'appareil.
3 gouttes d'eau par minute sont admissibles. En cas
de fuite plus importante, consulter le service apres-
vente.

Toutes les semaines

® Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau (voir chapitre Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau).

® Nettoyer le filtre du tuyau d'aspiration du détergent.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an

® Faire réaliser la maintenance de I'appareil par le
service aprées-vente.

Travaux de maintenance

Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau

Dévisser I'écrou-raccord.

Retirer le raccord de flexible.

Sortir le tamis.

Nettoyer et rincer I'extérieur du tamis.

Insérer le tamis.

Remarque

Orientez le six pans du raccord de flexible vers le rac-
cordement dans I'appareil.

6. Poser le raccord de flexible et le fixer a I'aide de
I'écrou-raccord.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
piéeces conductrices
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.
Charger un spécialiste de tous les contréles et travaux
sur les pieces électriques.
En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre,
consultez un service aprés-vente autorisé.
Impossible de démarrer I'appareil
1. Controler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.
2. Controéler la tension du secteur.
3. Sil'appareil surchauffe :
a Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».
b Laisser refroidir I'appareil pendant au moins 15
minutes.
¢ Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/ON ».
4. En cas de défaut électrique, consulter le service
aprées-vente.
L'appareil ne se met pas sous pression
1. Mettre la buse sur haute pression.
2. Purger l'appareil (voir chapitre Purger I'appareil).
3. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau (voir chapitre Nettoyer le tamis dans le raccord
d'alimentation en eau).
4. Contréler le débit d'alimentation de I'eau (quantité
requise, voir chapitre Caractéristiques techniques).
5. Nettoyer la buse, la remplacer si besoin.
6. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.
La pompe n'est pas étanche.
3 gouttes de fuite d'eau sont admissibles au maximum
par minute.
® En cas de fuite plus importante, faire controler I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

aorwON=
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La pompe frappe

1. Vérifier I'étanchéité de la conduite d'eau.

2. Vérifier I'étanchéité de la conduite d'eau pour le dé-
tergent.

Régler le débit d'aspiration sur le filtre pour dé-
tergent au débit minimal.

Purger l'appareil (voir chapitre Purgerlappareil)
En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.
L ajout de détergent est trop faible

Mettre la buse sur « CHEM ».

Augmenter le débit d'aspiration sur le filtre pour dé-
tergent.

Controler / nettoyer le tuyau d'aspiration du dé-
tergent avec filtre.

En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

U".'"S*’
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Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Pro HD 700 X Pro HD 800
Raccordement électrique
Tension \Y 230 230
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Puissance raccordée kW 2,9 2,8
Type de protection IPX5 IPX5
Fusible principal (lent) A 16 16
Cable de rallonge 30 m mm? 2,5 2,5
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1
Température d'alimentation (max.) °C 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/min 13 12
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5
Longueur minimale du flexible d'arrivée d'eau m 7,5 7,5
Diamétre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 1/2 1/2
Tuyau d'aspiration avec filtre Référence 2.643-100.0 2.643-100.0
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Calibre de la buse standard 038 032
Pression de service MPa 13 15
Surpression de service (max.) MPa 19 20
Débit, eau I/min 9,8 8,3
Débit, détergent I/h 0-25 0-25
Force de recul du pistolet haute pression N 26,6 23,8
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 27,5 25,2
Longueur mm 380 380
Largeur mm 370 360
Hauteur mm 930 930
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras m/s2 4.1 2,4
Incertitude K m/s? 0,9 0,7
Niveau de pression acoustique L,z dB(A) 75 72
Incertitude Kya dB(A) 3 3
Niveau de puissance acoustique Ly + incertitude Kya dB(A) 92 88

Motif d’exemption conformément au
réglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2,
point 12) : j)

Frangais
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Déclaration UE de conformité

Nous déclarons par la présente que la machine désignée ci-
aprés ainsi que la version que nous avons mise en circula-
tion, est conforme, de par sa conception et son type, aux
exigences fondamentales de sécurité et de santé en vigueur
des normes UE. Toute modification de la machine sans
notre accord annule cette déclaration.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.520-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 86

Garanti : 88

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tél.: +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/05/2021
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Dati tecnici
Dichiarazione di conformita UE

Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alle disposizioni

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente per i se-

guenti lavori:

e pulizia con getto a bassa pressione e detergente (ad
es. macchinari, veicoli, costruzioni, utensili)

e pulizia con getto ad alta pressione senza detergente
(ad es. facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio)

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello rotante co-

me accessorio optional.

Nella variante "Plus" I'ugello rotante & compreso nella

dotazione.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori
limite:

e Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 uS/cm, max 2000 puS/cm

Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

<500 ppm (mg CaCO4/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/I

Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le avvertenze di sicurezza 5.951-949.0.
Osservare le disposizioni nazionali in materia per
pompe a getto liquido.

Attenersi alle disposizioni nazionali sulla prevenzio-
ne degli infortuni. Le pompe a getto liquido devono
essere controllate ad intervalli regolari. Il risultato
del controllo deve essere certificato per iscritto.
Non apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessori.

Simboli riportati sull’apparecchio
L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell'acqua potabile.

ITT Il getto ad alta pressione non va mai puntato

%wa su persone, animali, equipaggiamenti elettrici

wssie | attivi o sull'apparecchio stesso. Proteggere
I'apparecchio dal gelo

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.
| dispositivi di sicurezza sono impostati in fabbrica e si-
gillati. Gli interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti.

Pressostato

Quando viene rilasciata la leva a scatto della pistola AP,
il pressostato spegne la pompa ad alta pressione e il
getto ad alta pressione si ferma.

Se viene azionata la leva a scatto, si riattiva la pompa.

Descrizione dell’apparecchio

Panoramica apparecchi
Vedere la pagina dei grafici

(™ Coprimozzo

(@) Supporto ugelli

(3) Pattino scorrevole

() Targhetta del modello

@ Ripiano per ugello a tre getti

@ Sostegno da trasporto per pulitore superficiale
@ Sbloccaggio archetto di spinta

Archetto di spinta, in basso (rientrato)

@ Archetto di spinta, in alto (fuoriuscito)

Ugello ad alta pressione

@ Marcatura dell'ugello ad alta pressione
(2 Lancia EASY!Lock

(3 Pistola AP EASY!Force

Dispositivo di arresto di sicurezza

({5 Leva a scatto

Leva di sicurezza

@ Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
Ripiano tubo flessibile

Reggicavo

Supporto lancia senza fissaggio

@ Nastro di gomma (non per apparecchi con avvolgi-
tubo)

@ Ripiano per ugello rotante (ugello rotante in dotazio-
ne solo nella variante "Plus")

@ Supporto lancia con fissaggio per il trasporto
Interruttore dell’apparecchio

@5 Maniglia

Attacco di alta pressione EASY!Lock

@€7) Manico di tenuta

Collegamento idrico

Tubo flessibile di aspirazione detergente con filtro e
dosaggio detergente

Setaccio

@ Bocchettone tubo flessibile
(@2 Dado a risvolto

@3 Manovella

Tamburo avvolgitubo

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Montaggio

Fissare i coprimozzi
® Fissare i coprimozzi.

Montaggio accessori

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Applicare I'ugello ad alta pressione sulla lancia con
la marcatura verso l'alto.

2. Stringere l'ugello ad alta pressione (EASY!Lock).

3. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).
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4. Sbloccare I'archetto di spinta.

5. Estrarre |'archetto di spinta fino alla posizione finale.

Per gli apparecchi senza avvolgitubo:

6. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e all'attacco alta pressione dell’apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Per gli apparecchi con avvolgitubo:

7. Stendere il tubo flessibile per alta pressione sul pa-

vimento.

Introdurre e bloccare la manovella nell'albero

dell'avvolgitubo.

Ruotare la manovella in senso orario e avvolgere il

tubo flessibile per alta pressione in modo uniforme

sull'avvolgitubo.

10. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e stringere a fondo (EASY!Lock).

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Sezionamento rete assente

Pericolo di lesioni da scossa elettrica

Collegare I'apparecchio con una spina alla rete elettri-

ca. E vietato un collegamento alla rete elettrica senza

possibilita di distacco. La spina serve per il distacco dal-

la rete.

1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavi-
mento.

2. Inserire la spina di rete nella presa.

Collegamento idrico

Collegamento alla rete idrica

A AVVERTIMENTO

Riflusso di acqua sporca nella rete dell'acqua pota-
bile

Rischio per la salute

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-
to idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-
gore € necessario che I'apparecchio non venga usato
mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta
KARCHER oppure in alternativa un separatore di siste-
ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che
scorre attraverso un separatore di sistema non é classi-
ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di si-
stema sempre alla mandata dell'acqua, mai
direttamente all'apparecchio.

1. Verificare la pressione, la temperatura e la quantita
della mandata dell’acqua (vedere capitolo Dati tec-
nici).

Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico dell'apparecchio con un tubo di alimentazione

o

©

N

acqua (per i requisiti del tubo di alimentazione ac-
qua vedere il capitolo Dati tecnici).
3. Aprire l'alimentazione dell'acqua.

Aspirare I'acqua dal contenitore
1. Auvvitare il flessibile di aspirazione con filtro all'attac-
co dell'acqua (per il numero d'ordinazione vedere
capitolo Dati tecnici).
2. Sfiatare I'apparecchio (vedi capitolo Sfiatare I'aria
dell'apparecchio).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

1. Svitare l'ugello ad alta pressione dalla lancia.

2. Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d’aria.

3. Incaso di problemi di sfiato, lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere
piu volte la procedura.

4. Spegnere I'apparecchio.

5. Avvitare l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.

Non utilizzare la pistola AP se la leva di sicurezza e dan-
neggiata.

Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

AN AVVERTIMENTO

Apparecchio e accessori difettosi, condotte di ali-
mentazione e collegamenti difettosi

Pericolo di lesioni

Utilizzare I'apparecchio solo in perfette condizioni.

Apertura/Chiusura della pistola AP
Azionare la leva di sicurezza e la leva di azionamen-
to.

La pistola AP viene aperta.

2. Rilasciare la leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.
La pistola AP viene chiusa.

-

Funzionamento ad alta pressione
L'apparecchio pud essere fatto funzionare sia in vertica-
le che in orizzontale.

Nota

L'apparecchio e dotato di un pressostato. Il motore fun-

ziona solo quando la pistola AP é aperta.

1. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Svolgere com-
pletamente il tubo flessibile di alta pressione dall'av-
volgitubo.

2. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/ON".

3. Spingere indietro I'arresto di sicurezza della pistola
AP.

La pistola AP & sbloccata.

4. Aprire la pistola AP.

Selezionare il tipo di getto desiderato

1. Chiudere la pistola AP.
Ruotare I'alloggiamento dell'ugello fino a quando il
simbolo desiderato coincide con il contrassegno.
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Getto puntiforme ad alta pressione (0°) per
la pulizia di sporco particolarmente resi-
stente

Getto piatto a bassa pressione (CHEM) per
il funzionamento con detergente o la pulizia
a pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione (25°) per la
pulizia di vaste superfici

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO
Alta pressione residua nell’apparecchio
Pericolo di lesioni
Spegnere 'apparecchio prima di cambiare I'ugello.
Azionare la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.
A AVVERTIMENTO
Uso errato di detergenti
Rischio per la salute
Osservare le avvertenze di sicurezza sui detergenti.
ATTENZIONE
Detergenti non adatti
Danneggiamento dell'apparecchio e dell'oggetto da pulire
Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.
Osservare le indicazioni e il dosaggio del detergente.
Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di
prodotti detergenti.
Nota
| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-
re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.
1. Togliere il tubo flessibile di aspirazione detergente.
2. Regolare la quantita di aspirazione della soluzione
detergente sul filtro del detergente.
3. Appendere il tubo flessibile di aspirazione detergen-
te in un contenitore con soluzione detergente.
4. Impostare l'ugello in posizione "CHEM".
5. Mettere il funzione l'idropulitrice.
Metodo di pulizia consigliato
1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).
2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.
Dopo il funzionamento con il detergente
1. Impostare la quantita di aspirazione sul filtro deter-
gente alla quantita massima.
2. Immergere il filtro in acqua pulita.
3. Awviare I'apparecchio e sciacquare per un minuto.

Interruzione del funzionamento
1. Chiudere la pistola AP.
L'apparecchio si spegne.
2. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.
La pistola AP ¢ bloccata.

Continuare il funzionamento
1. Spingere l'arresto di sicurezza indietro.
La pistola AP e sbloccata.
2. Aprire la pistola AP.
L'apparecchio si accende.

Terminare I’esercizio

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
2. Aprire la pistola AP.

3. Portare l'interruttore dell'apparecchio su “I/ON” e la-
sciare funzionare I'apparecchio per 5-10 s.

4. Chiudere la pistola AP.

5. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

7. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

8. Aprire la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.

9. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.
La pistola AP & bloccata.

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso

dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento

della pistola AP.

® Trasporto dell'apparecchio in veicoli: assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vigore affinché
non possa scivolare e ribaltarsi.

® Trasporto dell'apparecchio su lunghe distanze: tira-
re I'apparecchio sull'archetto di spinta.

® Trasporto dell'apparecchio su scale: tirare su I'appa-
recchio gradino per gradino. | pattini proteggono I'al-
loggiamento da danneggiamenti.

® Portare I'apparecchio: tenere saldo I'apparecchio
dai manici.

Sostegno da trasporto per pulitore
superficiale
1. Infilare il raccordo filettato del pulitore superficiale
sul sostegno da trasporto dell'idropulitrice.
2. Avvitare il dado a risvolto per circa 1 giro.

Trasporto gru

A PERICOLO

Trasporto errato su gru

Rischio di lesioni causate dalla caduta dell'apparecchio
o di oggetti

Rispettare le norme antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.

L'apparecchio puo essere trasportato con la gru solo da
persone esperte nell'uso della gru.

Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel mezzo di sollevamento.

Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel manico.

Sollevare I'apparecchio solo dal manico.

Non utilizzare catene d'imbragatura.

Accertarsi che il carico non possa sganciarsi accidental-
mente dal mezzo.

Prima del trasporto su gru rimuovere la lancia con la pi-
stola AP, gli ugelli, il pulitore superficiale e altri oggetti
non fissati.

Non trasportare oggetti sull'apparecchio durante il solle-
vamento.

Non sostare sotto il carico.

Accertarsi che nell'area di pericolo della gru non si trovi
alcuna persona.

Non lasciare I'apparecchio incustodito sospeso sulla
gru.
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1. Fissare il dispositivo sollevatore al manico dell'ap-
parecchio.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservare I'apparecchio solo in vani interni.

Deposito dell’apparecchio
1. Mettere la lancia con la pistola AP nel supporto
ugelli e agganciare nel supporto lancia.
2. Avvolgere il cavo di alimentazione e appenderlo al
reggicavo.
3. Fissare la spina con la clip montata.
Per gli apparecchi con avvolgitubo:
4. Avvolgere il tubo flessibile per alta pressione sull'av-
volgitubo e ripiegare il manico della manovella.
Per gli apparecchi senza avvolgitubo:
5. Conservare il tubo flessibile per alta pressione:
a Avvolgere il tubo flessibile per alta pressione.
b Appendere il tubo flessibile d'alta pressione al ri-
piano tubo flessibile.
c Fissare il tubo flessibile di alta pressione con il
nastro di gomma.
6. Premere il tasto di sblocco dell’archetto di spinta e
spingerlo.

Antigelo

ATTENZIONE

Gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata

Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio.

Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Se non & possibile conservare I'apparecchio al riparo

dal gelo:

1. svuotare l'acqua.

2. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-
terno dell'apparecchio azionando la pompa.

Nota

Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in com-

mercio a base di glicole. Osservare le disposizioni forni-

te dal produttore dell'antigelo.

3. Mettere in moto I'apparecchio (massimo 1 minuto)
fino a completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio
Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere I'apparec-
chio e staccare la spina.

Nota

L’olio esausto deve essere smaltito solo dagli appositi
centri di raccolta. Consegnare l'olio esausto presso uno
di questi centri. L'inquinamento dell'ambiente mediante
olio esausto e punibile dalla legge.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

® \Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione.
| cavi danneggiati vanno immediatamente sostituiti
da parte del servizio clienti autorizzato oppure da un
elettricista qualificato.

® Controllare la presenza di danni nel tubo flessibile
per alta pressione.
Sostituire immediatamente un tubo flessibile per al-
ta pressione danneggiato.

® \Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuo-
riesce & consentita. Se la perdita dovesse superare
questa quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

® Pulire il filtro del collegamento acqua (vedere capi-
tolo Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua).

® Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

® Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal
servizio di assistenza.

Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

1. Svitare il dado a risvolto.

2. Togliere il bocchettone del tubo flessibile.

3. Togliere il filtro.

4. Pulire e sciacquare esternamente il filtro.

5. Inserire il filtro.

Nota

Allineare I'esagono del bocchettone per l'attacco

nell'apparecchio.

6. Applicare il bocchettone e fissare con il dado a ri-
svolto.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell’apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.

Staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti
elettrici da personale specializzato.

In caso di guasti non riportati in questo capitolo e neces-
sario contattare un servizio di assistenza clienti autoriz-
zato.
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L'apparecchio non si accende

1.

2.
3.

4

Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-

zione.

Controllare la tensione di rete.

Se l'apparecchio & surriscaldato:

a Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

b Far raffreddare I'apparecchio per almeno 15 min.

¢ Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/
ON".

In caso di difetto elettrico contattare il servizio clienti.

L;apparecchio non raggiunge la pressione

1.
2.

3.

4.

5.
6.

Impostare l'ugello su "alta pressione".

Sfiatare I'apparecchio (vedere il capitolo “Sfiato
dell'apparecchio*)

Pulire il filtro nel raccordo dell'acqua (vedere il capi-
tolo "Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua").
Controllare la quantita di afflusso d'acqua (il valore
necessario € riportato nel capitolo "Dati tecnici").
Pulire I'ugello, all'occorrenza sostituirlo.
All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La pompa non é a tenuta stagna.

Una quantita di fuoriuscita di tre gocce d’acqua al minu-
to € consentita.

® Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-

volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

La pompa batte
1. Controllare la tenuta della condotta d'acqua.

2. Controllare la tenuta delle tubazioni di aspirazione

del detergente.

3. Impostare la quantita di aspirazione sul filtro deter-
gente alla quantita minima.

4. Sfiatare I'apparecchio (vedi capitolo Sfiatare I'aria
dell'apparecchio).

5. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La miscela di detergente é troppo insufficiente

1. Impostare l'ugello su "CHEM".

2. Aumentare la quantita di aspirazione sul filtro deter-
gente.

3. Controllare/Pulire il tubo flessibile di aspirazione de-
tergente con filtro.

4. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita

competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati

da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,

esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Pro HD 700 X Pro HD 800
Collegamento elettrico
Tensione \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50 50
Potenza assorbita dalla rete kW 2,9 2,8
Grado di protezione IPX5 IPX5
Protezione di rete (lento) A 16 16
Cavo di prolunga 30 m mm? 2,5 2,5
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1 1
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60
Portata (min.) I/min 13 12
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5
Lunghezza minima tubo di alimentazione acqua m 7,5 7,5
Diametro minimo tubo di alimentazione acqua in 12 112
Numero d'ordinazione tubo flessibile di aspirazione con 2.643-100.0 2.643-100.0
filtro
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grandezza dell'ugello standard 038 032
Pressione d’esercizio MPa 13 15
Sovrapressione (max.) MPa 19 20
Portata, acqua I/min 9,8 8,3
Portata, detergente I/h 0-25 0-25
Forza repulsiva della pistola AP N 26,6 23,8
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 27,5 25,2
Lunghezza mm 380 380

Italiano
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Larghezza mm 370 360
Altezza mm 930 930
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 4.1 2,4
Incertezza K m/s? 0,9 0,7
Livello di pressione acustica Lz dB(A) 75 72
Incertezza Kpp dB(A) 3 3
Livello di potenza acustica Ly + incertezza Ky dB(A) 92 88
Motivo dell'eccezione ai sensi del regolamento (UE) m
2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j) . ;
Con riserva di modifiche tecniche. Algemene instructies............ccococooeeiieceenne 28
- - - - — Reglementair gebruik 28
Dichiarazione di conformita UE Milieubescherming 29
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito Toebehoren en reserveonderdelen . 29
defin?ta, in conseguenza dellg sua progettgzione e co- Leveringsomvang 29
struzione ponche nello_stato_lr_l cuie sta_tallmmlessa sul Veiligheidsinstructies 29
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza Beschriiving apparaat 29
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi- ving app
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, Monta'ge " 30
la presente dichiarazione perde ogni validita. Elektrische ala.nslumng 30
Prodotto: Idropulitrice Wateraansluiting 30
Tipo: 1.520-xxx Bediening 30
Direttive UE pertinenti Vervoer.. 31
2000/14/CE Opslag .32
2006/42/CE (+2009/127/EG) Onderhoud ...... .32
ggul/gg//tﬁ Hulp bij storingen ... 33
2009/125/CE Garantie 3
R | ‘ licato (en) Technische gegevens 33
ego’amento applicato {en EU-conformiteitsverklaring ..............cco..ooveevvereene. 34
(UE) 2019/1781 teltsveridaring
Norme armonizzate applicate Algemene instructies
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 86

Garantito: 88

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W Gesec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/05/2021

Voordat u het apparaat voor het eerst
A || gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de vol-

gende werkzaamheden:

e Reinigen met de lagedrukstraal en reinigingsmiddel
(bijv. van machines, voertuigen, bouwwerken, werk-
tuigen)

e Reinigen met de hogedrukstraal zonder reinigings-
middel (bijv. van gevels, terrassen, tuintoestellen)

Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een rotor-

sproeier als bijzondere toebehoren aan.

Bij de variant "Plus" is een rotorsproeier in de levering-

somvang inbegrepen.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat
Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijat.
Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:
e pH-waarde: 6,5-9,5
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Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 pS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 pS/cm

Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l

Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/I|

chloride: < 300 mg/l

sulfaat: < 240 mg/I

calcium: <200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/l

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
QKQ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
= derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling van het appa-
raat de veiligheidsinstructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistofstra-
lers in acht.

Neem de nationale voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht. Vloeistofstralers moeten regelma-
tig worden gecontroleerd. Het resultaat van de
controle moet schriftelijk worden gedocumenteerd.
Voer geen wijzigingen aan het apparaat en zijn toe-
behoren uit.

Symbolen op het apparaat
Het apparaat mag niet direct op het openbare
drinkwaternet worden aangesloten.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,

| dieren, actieve elektrische uitrusting of op het
apparaat zelf. Bescherm het apparaat tegen
vorst.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
De veiligheidsinrichtingen zijn af fabriek ingesteld en
verzegeld. Instellingen mogen uitsluitend worden uitge-
voerd door de klantenservice.

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt bij het loslaten van de trek-
ker aan de hogedrukpistool de hogedrukpomp uit en de
hogedrukstraal stopt.
Als aan de trekker wordt getrokken, wordt de pomp op-
nieuw ingeschakeld.

Beschrijving apparaat

Overzicht apparaat
Zie pagina met grafieken

@ Wieldop

(@) Sproeierhouder

®) Glijplaat

(@ Typeplaatie

@ Opbergplaats voor drievoudige sproeier
@ Transporthouder voor oppervlaktereiniger
@ Ontgrendeling duwbeugel

Duwbeugel, onderaan (ingeschoven)
@ Duwbeugel, bovenaan (uitgetrokken)
Hogedruksproeier

@ Markering van de hogedruksproeier

(2 Straalbuis EASY!Lock

(13 Hogedrukpistool EASY!Force
Veiligheidshendel

(5) Trekker

Veiligheidshendel

() Hogedrukslang EASY!Lock

Slanghouder
Kabelhouder

Straalbuishouder zonder klemming
@ Rubberband (niet bij apparaten met slangtrommel)

@ Opbergplaats voor rotorsproeier (rotorsproeier al-
leen bij variant "Plus" in de leveringsomvang)

@ Straalbuishouder met klemming voor het transport
Apparaatschakelaar

@5 Greep

Hogedrukaansluiting EASY!Lock
@7) Greep

Wateraansluiting

Reinigingsmiddelzuigslang met filter en reinigings-
middeldosering
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Zeef

@1 Slangstopper
@2 Wartelmoer
@3 Krukhendel

Slangtrommel

Kleurmarkering
Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.

Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Wieldoppen bevestigen
® De wieldoppen bevestigen.

Toebehoren monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. De hogedruksproeier met de markering naar boven
op de straalbuis aanbrengen.

2. De hogedruksproeier handvast aantrekken
(Easy!Lock).

3. De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock).

4. De ontgrendeling van de duwbeugel losmaken.

5. De duwbeugel op de eindstand uittrekken.

Bij apparaten zonder slangtrommel:

6. De hogedrukslang met de hogedrukpistool en de
hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock)

Bij apparaten met slangtrommel:

7. De hogedrukslang uitgestrekt op de grond neerleg-
gen.

8. De krukhendel in de slangtrommel steken en vast-
klikken.

9. De krukhendel met de wijzers van de klok mee
draaien en daarbij de hogedrukslang in gelijkmatige
lagen op de slangtrommel wikkelen.

10. De hogedrukslang op het hogedrukpistool aanslui-
ten en met de hand vastdraaien (EASY!Lock).

Elektrische aansluiting

A GEVAAR

Ontbrekende netscheiding

Gevaar voor letsel door elektrische schok

Verbind het apparaat met een stekker met het elektri-
sche net. Een niet-loskoppelbare aansluiting op het

stroomnet is verboden. De stekker dient voor het los-

koppelen van het net.

1. Het netsnoer afwikkelen en op de grond neerleg-
gen.

2. De netstekker in het stopcontact steken.

Wateraansluiting

Aansluiting aan een waterleiding

AN  WAARSCHUWING

Terugstroom van vervuild water in het drinkwater-

net

Gezondheidsrisico

Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.

Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat

nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet

worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KA-

RCHER of een andere systeemscheider conform EN

12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider

stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de

systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit
direct op de wateraansluiting van het apparaat.

1. De watertoevoer controleren op toevoerdruk, aan-
voertemperatuur en toevoerdebiet (zie hoofdstuk
Technische gegevens).

2. De systeemscheider en de wateraansluiting van het
apparaat met een watertoevoerslang verbinden
(vereisten aan de watertoevoerslang zie hoofdstuk
Technische gegevens).

3. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen
1. De zuigslang met de filter aan de wateraansiluiting
schroeven (bestelnummer zie hoofdstuk Techni-
sche gegevens).
2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk Apparaat
ontluchten).

Apparaat ontluchten

1. De hogedruksproeier van de straalbuis schroeven.

2. Hetapparaat laten lopen tot het water er zonder bel-
len uitstroomt.

3. Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-
den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.

4. Het apparaat uitschakelen.

5. De hogedruksproeier op de straalbuis schroeven.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar voor letsel

Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.

Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.

Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

AN WAARSCHUWING

Defect apparaat en toebehoren, defecte toevoerlei-
dingen en aansluitingen

Gevaar voor letsel

Het apparaat mat alleen in perfecte toestand worden
gebruikt.

30 Nederlands



Hogedrukpistool openen/sluiten
1. De veiligheidshendel en de trekker bedienen.
De hogedrukpistool wordt geopend.
2. De veiligheidshendel en de trekker loslaten.
De hogedrukpistool wordt gesloten.

Gebruik met hoge druk
Het apparaat kan staand of liggend worden gebruikt.
Instructie
Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar. De
motor start enkel als het hogedrukpistool geopend is.
1. Bijapparaten met slangtrommel: De hogedrukslang
helemaal van de slangtrommel afrollen.
2. De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.
3. De veiligheidsvergrendel van de hogedrukpistool
naar achteren duwen.
De hogedrukpistool is ontgrendeld.
4. De hogedrukpistool openen.

Straalsoort kiezen
1. De hogedrukpistool sluiten.

De behuizing van de sproeier draaien tot het ge-
wenste symbool met de markering overeenkomt.

Hogedrukrondstraal (0°) voor bijzonder

e====¢¢Ihardnekkige verontreinigingen

=
w
‘e
o

[ [ 2
Gebruik met reinigingsmiddel

A  GEVAAR

In het apparaat resterende hoge druk

Gevaar voor letsel

Schakel het apparaat voor de vervanging van de sproei-

kop uit.

Bevestig de hogedrukpistool tot het apparaat drukloos is.

AN  WAARSCHUWING

Verkeerde omgang met reinigingsmiddelen

Gezondheidsrisico

Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel

in acht.

LET OP

Ongeschikte reinigingsmiddelen

Beschadiging van het apparaat en van de te reinigen

objecten

Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-

gingsmiddelen.

Neem de aanbevolen dosering en de instructies bij het

reinigingsmiddel in acht.

Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu

niet overmatig te belasten.

Instructie

KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-

ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-

logus of de informatiebladen bij onze

reinigingsmiddelen.

1. De reinigingsmiddelzuiglang uittrekken.

2. De aanzuighoeveelheid van de reinigingsmiddelop-
lossing aan de reinigingsmiddelfilter instellen.

3. De reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir met
reinigingsmiddel hangen.

4. De sproeier op de stand "CHEM" zetten.

5. De hogedrukreiniger in gebruik nemen.

Lagedrukvlakstraal (CHEM) voor het ge-
bruik met reinigingsmiddel of reinigen met
geringe druk

Hogedrukvlakstraal (25°) voor verontreini-
gingen over een groot oppervlak

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. De aanzuighoeveelheid aan het reinigingsmiddelfil-
ter op maximale hoeveelheid instellen.

2. Het filter in helder water onderdompelen.

3. Het apparaat starten en een minuut lang helder
spoelen.

Gebruik onderbreken
1. De hogedrukpistool sluiten.
Het apparaat schakelt uit.
2. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.

Gebruik verderzetten
1. De veiligheidsgrendel naar achteren duwen.
De hogedrukpistool is ontgrendeld.
2. De hogedrukpistool openen.
Het apparaat schakelt in.

Gebruik beéindigen

1. De watertoevoer sluiten.

2. De hogedrukpistool openen.

3. De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten en het ap-
paraat 5-10 s laten draaien.

4. De hogedrukpistool sluiten.

5. De apparaatschakelaar op "O/OFF" zetten.

6. De netstekker met droge handen uit het stopcontact
trekken.

7. De watertoevoer verwijderen.

8. De hogedrukpistool openen tot het apparaat dru-
kloos is.

9. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het

apparaat in acht.

LET OP

Ondeskundig transport

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-

schadiging.

® Apparaat in voertuigen vervoeren: het apparaat vol-
gens de geldende richtlijnen tegen het wegglijden
en kantelen beveiligen.

® Apparaat over langere afstanden vervoeren: het ap-
paraat aan de duwbeugel achter u aan trekken.

® Apparaat over trappen transporteren: het apparaat
trede per trede naar boven trekken. De glijplaten be-
schermen de behuizing tegen beschadiging.

® Apparaat dragen: het apparaat aan de grepen dra-
gen.

Transporthouder voor oppervilaktereiniger
1. het aansluitstuk van de oppervlaktereiniger op de
transporthouder aan de hogedrukreiniger steken.

2. De wartelmoer ca. 1 omwenteling vastschroeven.
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Kraantransport

A  GEVAAR

Ondeskundig kraantransport

Verwondingsgevaar door vallend apparaat of vallende

voorwerpen

Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-

preventie en de veiligheidsvoorschriften in acht.

Het apparaat mag alleen door personen met de kraan

worden getransporteerd die over de bediening van de

kraan zijn geinstrueerd.

Controleer de takel voor elk kraantransport op bescha-

diging.

Controleer de greep voor elk kraantransport op bescha-

diging.

Til het apparaat alleen aan de greep op.

Gebruik geen aanslagkettingen.

Beveilig de hijsinrichting tegen het per ongeluk uithan-

gen van de last.

Verwijder voor het kraantransport de straalbuis met de

hogedrukpistool, de sproeiers, de opperviaktereiniger

en de andere losse voorwerpen.

Transporteer tijdens het hijsen geen voorwerpen op het

apparaat.

Sta niet onder de last.

Let erop of zich in de gevarenzone van de kraan geen

personen bevinden.

Laat het apparaat niet zonder toezicht aan de kraan

hangen.

1. De hijsinrichting aan de greep van het apparaat be-
vestigen.

Opslag

A VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Het apparaat alleen in binnenruimtes opslaan.

Apparaat opbergen

1. De straalbuis met de hogedrukpistool in de sproei-
erhouder plaatsen en in de straalbuishouder vast-
klikken.

2. Het netsnoer opwikkelen en over de kabelhouder
hangen.

3. De stekker met de gemonteerde clip bevestigen.

Bij apparaten met slangtrommel:

4. De hogedrukslang op de slangtrommel wikkelen en
de greep van de krukhendel omklappen.

Bij apparaten zonder slangtrommel:

5. De hogedrukslang bewaren:
a de hogedrukslang opwikkelen.
b De hogedrukslang over de slanghouder hangen.

¢ De hogedrukslang met de rubberband beveiligen.
6. De ontgrendeling duwbeugel indrukken en duwbeu-
gel inschuiven.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.

Verwijder al het water uit het apparaat.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als er geen vorstvrije opslag mogelijk is:

1. het water aflaten.

2. Een in de handel verkrijgbaar vorstbeschermings-
middel door het apparaat pompen.

Instructie

Een in de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel

voor motorvoertuigen op glycolbasis gebruiken. De in-

structies van de fabrikant van het vorstbeschermings-

middel in acht nemen.

3. Het apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat
Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.

Instructie

Afgewerkte olie mag alleen op de daardoor bestemde
verzamelpunten worden afgevoerd. Geef afgewerkte
olie daar af. Verontreinigen van het milieu met afge-
werkte olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik

® Het netsnoer op schade controleren.
Een beschadigde kabel onmiddellijk door de geau-
toriseerde klantenservice of een elektricien laten
vervangen.

® De hogedrukslang op beschadiging controleren.
Een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk ver-
vangen.

® Het apparaat op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegestaan. Bij gro-
tere lekkage contact opnemen met de klantenser-
vice.

Wekelijks
® De zeef in de wateraansluiting reinigen (zie hoofd-
stuk De zeef in de wateraansluiting reinigen).
® De filter aan de reinigingsmiddelzuigslang reinigen.
Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

® Het onderhoud van het apparaat door de klanten-
service laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden
De zeef in de wateraansluiting reinigen
De wartelmoer eraf schroeven.
De slangaansluiting eraf halen.
De zeef verwijderen.
De zeef aan de buitenkant reinigen en afspoelen.

hob=
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5. De zeef insteken.

Instructie

De zeskant van de slangaansluiting voor de aansluiting

in het apparaat uitlijnen.

6. De slangaansluiting aanbrengen en met de wartel-
moer aantrekken.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel voor werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.
Trek de netstekker eruit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische
delen door deskundig personeel uitvoeren.
Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-
meld contact op met een bevoegde klantenservice.
Het apparaat kan niet gestart worden
1. Het netsnoer op schade controleren.
2. De netspanning controleren.
3. Als het apparaat oververhit is:
a De apparaatschakelaar op "O/OFF" zetten.
b Laat het apparaat minstens 15 minuten lang af-
koelen.
¢ De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.
4. Neem bij elektrisch defect contact op met de klan-
tenservice.
Het apparaat bereikt niet de vereiste druk
1. De sproeier op hoge druk zetten.
2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk Apparaat
ontluchten).
3. De zeef in de wateraansiluiting reinigen (zie hoofd-
stuk Zeef in de wateraansiluiting reinigen).
4. Watertoevoerhoeveelheid controleren (voor de vereiste
hoeveelheid zie hoofdstuk Technische gegevens).

5. De sproeier reinigen, evt. vervangen.

6. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De pomp is ondicht.

Tot 3 druppels wateruitlaat per minuut zijn toegestaan.

® Bij grotere ondichtheid van het apparaat door de
klantenservice laten controleren.

De pomp klopt

1. De watertoevoerleiding op dichtheid controleren.

2. De zuigleiding voor reinigingsmiddel op dichtheid
controleren.

3. De aanzuighoeveelheid aan de reinigingsmiddelfil-
ter op minimale hoeveelheid instellen.

4. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk Apparaat
ontluchten).

5. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De toevoeging van reinigingsmiddel is te gering

1. De sproeier op "CHEM" zetten.

2. De aanzuighoeveelheid aan de reinigingsmiddelfil-
ter verhogen.

3. De reinigingsmiddelzuigslang met filter controleren/
reinigen.

4. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektrische aansluiting
Spanning \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Aansluitvermogen kW 2,9 2,8
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Netbeveiliging (traag) A 16 16
Verlengsnoer 30 m mm? 2,5 2,5
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1 1
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/min 13 12
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5
Minimumlengte watertoevoerslang m 7.5 7,5
Minimumdiameter watertoevoerslang in 12 112
Zuigslang met filter bestelnummer 2.643-100.0 2.643-100.0
Gegevens capaciteit apparaat
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 038 032
Bedrijfsdruk MPa 13 15

Nederlands
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 19 20
Opbrengst, water I/min 9,8 8,3
Opbrengst, reinigingsmiddel I/h 0-25 0-25
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 26,6 23,8
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijffsgewicht kg 27,5 25,2
Lengte mm 380 380
Breedte mm 370 360
Hoogte mm 930 930
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 4,1 2,4
Onzekerheid K m/s? 0,9 0,7
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 75 72
Onzekerheid Ky dB(A) 3 3
Geluidsvermogensniveau Lyya + onzekerheid Kyya dB(A) 92 88
Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla- S. Reiser

ge | punt 2 (12): j)
Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis door het ontwerp en de constructie en door de
door ons op de markt gebrachte uitvoering voldoet aan
de relevante veiligheids- en gezondheidsvereisten van
de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goedgekeurde
wijziging van de machine verliest deze verklaring zijn
geldigheid.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.520-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 86

Gegarandeerd: 88

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
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Avisos generales
j || Antes de poner en marcha por primera

vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presién exclusivamente

para las siguientes tareas:

e Limpieza con el chorro de baja presion y detergente
(p. €j., de maquinas, vehiculos, edificios, herra-
mientas)
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e Limpieza con el chorro de alta presion sin detergente
(p- €j., de fachadas, terrazas, equipos para el jardin)

Para la suciedad incrustada, recomendamos una bo-

quilla para rotores como accesorio especial.

La variante "Plus" incluye una boquilla para rotores en

el alcance del suministro.

Valores limite para la alimentacién de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que
no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-
lores limite:

e \Valor de pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua limpia
+ 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pyS/cm
Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 1,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/|
Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia
abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mgl/l

Cloruro: < 300 mg/l

Sulfato: < 240 mg/|

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

e Antes de la puesta en funcionamiento del equipo, es
imprescindible leer las instrucciones de seguridad
5.951-949.0.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales sobre
maquinas con chorro de liquido.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales en ma-
teria de prevencion de accidentes. Las maquinas
con chorro de liquido deben revisarse regularmen-
te. El resultado de las revisiones debe documentar-
se por escrito.

e No realizar ningin cambio en el equipo o los acce-
sorios.

Simbolos del equipo
El equipo no debe conectarse directamente a
la red publica de agua potable.

ITH No dirigir el chorro de alta presion hacia per-

N wal SONas, animales, equipamiento eléctrico acti-

sz | VO Ni @l propio equipo. Proteger el equipo de
las heladas.

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Los dispositivos de seguridad vienen configurados y
precintados de fabrica. Los ajustes debe realizarlos uni-
camente el servicio de posventa.

Interruptor de presion

Al soltar la palanca del gatillo de la pistola de alta pre-

sion, el interruptor de presion desconecta la bomba de
alta presion y el chorro de alta presion se detiene.

Si se activa la palanca del gatillo, la bomba vuelve a co-
nectarse.

Descripcion del equipo

Sinopsis de equipos
Véase la pagina de graficos

(@) Tapacubos

(2 Portaboquillas

(3 Patin de deslizamiento

@ Placa de caracteristicas

@ Soporte de boquilla para boquilla triple
@ Soporte de transporte para limpiador de superficies
@ Desbloqueo de asa de empuje

Asa de empuje, inferior (recogida)

@ Asa de empuje, superior (extendida)
Bogquilla de alta presién

@ Marca de la boquilla de alta presién
(2 Tubo pulverizador EASY!Lock

(3 Pistola de alta presion EASY!Force
Trinquete de seguridad

(9 Palanca del gatillo

Palanca de fijacion

@ Manguera de alta presion EASY!Lock
Soporte de mangueras
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Portacables

Soporte de tubos pulverizadores sin sujecion

@ Cinta elastica (no en equipos con enrollador de
mangueras)

@ Soporte de boquilla para rotores (boquilla para roto-
res solo con la variante "Plus" en el alcance del su-
ministro)

@ Soporte de tubos pulverizadores con sujecién para
el transporte

Interruptor del equipo

@5 Empufiadura

Conexién de alta presion EASY!Lock
@7 Empufiadura

Conexién de agua

Manguera de aspiracion de detergente con filtro y
dosificacion del detergente

Tamiz

@ Racor para mangueras
@2 Tuerca racor

@3 Manivela

Enrollador de mangueras

Codigo de colores
Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.
Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Fijacion del tapacubos
® Fijar el tapacubos.

Montaje de los accesorios

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Colocar la boquilla de alta presién con la marca ha-
cia arriba en el tubo pulverizador.

2. Apretar con la mano la boquilla de alta presién
(EASY!Lock).

3. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).

4. Soltar el desblogueo del asa de empuje.

5. Girar el asa de empuje hacia fuera hasta llegar a la
posicion final.

En equipos sin enrollador de mangueras:

6. Conectar la manguera de alta presion a la pistola de
alta presion y la conexién de alta presion del equipo
y apretar a mano (EASY!Lock).

En equipos con enrollador de mangueras:

7. Tender la manguera de alta presion estirada sobre
el suelo.

8. Introducir y encajar la manivela en el eje del enrolla-
dor de mangueras.

9. Girar la manivela en el sentido de las agujas del re-
loj y enrollar la manguera de alta presion en el enro-
llador de mangueras de manera uniforme.

10. Conectar la manguera de alta presion a la pistola de
alta presion y apretar a mano (EASY!Lock).

Conexion eléctrica

A  PELIGRO

Separacion de la red defectuosa

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

Conecte el equipo a la red eléctrica con un conector. No
se permite realizar una conexion a la corriente eléctrica
que no pueda separarse. El conector sirve para la sepa-
racion de la red.

1. Desenrollar el cable de red y colocar en el suelo.

2. Conectar el conector de red a un enchufe.

Conexion de agua

Conexion a un conducto de agua

AN  ADVERTENCIA

Flujo de retorno de agua sucia a la red de agua po-
table

Riesgos para la salud

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de
suministro de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido
utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red
de agua potable. Utilice un separador de sistema de
KARCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-
tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye
por el separador de sistema no se considera agua po-
table. Conectar el separador del sistema siempre a la
alimentacion de agua, nunca directamente a la cone-
Xién de agua del equipo.

1. Comprobar la presion de entrada, la temperatura de
entrada y el volumen de entrada de la alimentacion
de agua (véase el apartado Datos técnicos).
Conectar el separador de sistema y la conexién de
agua del equipo con una manguera de entrada de
agua (para consultar los requisitos de la manguera
de entrada de agua, véase el apartado Datos técni-
cos).

Abrir la entrada de agua.

N

w

Aspiracion del agua del recipiente
Enroscar la manguera de aspiracién con el filtro en
la conexion de agua (para consultar la referencia de
pedido, véase el apartado Datos técnicos).

Purgar el equipo (véase el apartado Purga del equi-
po).

-

N

Purga del equipo
Desenroscar la boquilla de alta presion del tubo pul-
verizador.
2. Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

-
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3. Sise producen problemas durante la purga, dejar el
equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Desconectar el equipo.

5. Enroscar la boquilla de alta presién en el tubo pul-
verizador.

A PELIGRO

Chorro de agua de alta presiéon

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo ni la palanca de fijacion
en posicién de accionamiento.

No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cion esta danada.

Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Sujete la pistola de alta presién y el tubo pulverizador
con ambas manos.

A ADVERTENCIA

Equipo y accesorios defectuosos, fuentes de ali-
mentacion y conexiones defectuosas

Peligro de lesiones

El equipo solo puede funcionar en perfecto estado.

Apertura/cierre de la pistola de alta presion

1. Accionar la palanca de fijacién y la palanca del gati-
llo.
La pistola de alta presion se abre.

2. Soltar la palanca de fijacién y la palanca del gatillo.
La pistola de alta presion se cierra.

Funcionamiento con alta presion

El equipo puede funcionar en horizontal o en vertical.

Nota

El equipo cuenta con un interruptor de presién. EI motor

solo funciona cuando la pistola de alta presién esta

abierta.

1. En equipos con enrollador de mangueras: Desenro-
llar completamente la manguera de alta presion del
enrollador de mangueras.

2. Colocar el interruptor del equipo en posicién "I/ON".

3. Desplazar hacia atras el trinquete de seguridad de
la pistola de alta presién.

La pistola de alta presion esta sin seguro.

4. Abrir la pistola de alta presion.

Seleccion del tipo de chorro
1. Cerrar la pistola de alta presién.
2. Girar la carcasa de la boquilla hasta que el simbolo
deseado coincida con la marca.

Chorro redondo de alta presion (0°) para

s===¢¢ |suciedad incrustada

Chorro plano de baja presién (CHEM) para
el funcionamiento con detergente o la lim-
pieza con presion reducida

Chorro plano de alta presion (25°) para
areas sucias muy amplias

=
o [
.-

Funcionamiento con detergente
A PELIGRO
Alta presion restante en el equipo
Peligro de lesiones
Desconecte el equipo antes de cambiar las boquillas.

Accione la pistola de alta presion hasta que el equipo no

tenga presion.

A& ADVERTENCIA

Uso erréneo de los detergentes

Riesgos para la salud

Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad relati-

vas al detergente.

CUIDADO

Detergentes inadecuados

Dario del equipo y de los objetos que se limpian

Utilizar unicamente detergentes autorizados por KAR-

CHER.

Prestar atencion a las recomendaciones de dosificacion

e indicaciones del detergente.

Utilizar los detergentes con moderacion para no perju-

dicar el medio ambiente.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno

o pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-

bre detergentes.

1. Extraer la manguera de aspiracion de detergente.

2. Ajustar el volumen aspirado de la solucién de deter-
gente en el filtro de detergente.

3. Colgar la manguera de aspiracion de detergente en
un recipiente con detergente.

4. Colocar la boquilla en la posicién "CHEM".

5. Poner la limpiadora de alta presién en funciona-
miento.

Métodos de limpieza recomendados
1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente
1. Ajustar el volumen aspirado del filtro de detergente
en el valor maximo.
Sumergir el filtro en agua limpia.
Arrancar el equipo y limpiar un minuto con agua limpia.

@ N

Interrupcion del servicio
1. Cerrar la pistola de alta presion.
El equipo se desconecta.
2. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.

Continuacion del servicio
1. Empujar el trinquete de seguridad hacia atras.
La pistola de alta presion esta sin seguro.
2. Abrir la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

Finalizacion del servicio

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Colocar el interruptor del equipo en "I/ON" y dejar
que el equipo opere 5-10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presion.

5. Colocar el interruptor del equipo en posicion "0/
OFF".

6. Extraer el conector de red del enchufe con las ma-
nos secas.

7. Retirar la entrada de agua.

8. Abrir la pistola de alta presion hasta que el equipo
no tenga presion.

9. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.
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& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte

y almacenamiento.

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Evitar dafos en la palanca del gatillo de la pistola de al-

ta presion.

® Transporte del equipo en vehiculos: asegurar el
equipo conforme a las directrices vigentes para evi-
tar que resbale y vuelque.

® Transporte del equipo en recorridos largos: empujar
el equipo utilizando el asa de empuije.

® Transporte del equipo por escaleras: levantar el
equipo escaldn a escalén. Los patines de desliza-
miento protegen la carcasa de los dafios.

® Utilizacion del equipo: utilizar el equipo agarrandolo
por la empufiadura.

Soporte de transporte para limpiador de
superficies
1. Conectar el empalme de conexion del limpiador de
superficies al soporte de transporte en la limpiadora
de alta presion.
2. Enroscar aproximadamente una vuelta la tuerca racor.

Transporte en grua

A PELIGRO

Transporte en grua indebido

Peligro de lesiones debido a equipos u objetos que caen

Tenga en cuenta las normativas locales para la preven-

cién de accidentes y las instrucciones de seguridad.

Solo deben transportar el equipo con la gria aquellas

personas que estén formadas en el manejo de la grua.

Antes de cada transporte en grua, asegurese de que el

aparato de elevacién no esté dafado.

Antes de cada transporte en grua, asegurese de que la

empufadura no esté dahada.

Eleve el equipo solo por la empunadura.

No use eslingas de cadena.

Asegure el dispositivo de elevacion para evitar que la

carga se desenganche de forma involuntaria.

Antes del transporte en grua, retire el tubo pulverizador

con la pistola de alta presion, las boquillas, el limpiador

de superficies y demas objetos sueltos.

Durante el proceso de elevacion, no transporte ningun

objeto sobre el equipo.

No permanezca bajo la carga.

Asegurese de que no haya nadie cerca de la zona de

peligro de la grua.

No deje de supervisar el equipo mientras esté colgado

de la grua.

1. Fijar el dispositivo de elevacion en la empufiadura
del equipo.

Almacenamiento

&  PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenar el equipo solamente en interiores.

Almacenaje del equipo

1. Colocar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion en el portaboquillas y encajar en el soporte
de tubos pulverizadores.

2. Enrollar el cable de red y colgar en el portacables.

3. Fijar el conector con el clip montado en él.

En equipos con enrollador de mangueras:

4. Enrollar la manguera de alta presion en el enrolla-
dor de mangueras y plegar la empufadura de la
manivela.

En equipos sin enrollador de mangueras:

5. Almacenar la manguera de alta presion:

a Enrollar la manguera de alta presion.

b Colgar la manguera de alta presion sobre el so-
porte de mangueras.

¢ Asegurar la manguera de alta presion con la cinta
elastica.

6. Presionar el desbloqueo del asa de empuje e inser-
tarla.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

Helada

Destruccién del equipo debido a agua congelada

Vacie todo el agua del equipo.

Conserve el equipo en un lugar sin heladas.

Si no es posible un almacenamiento sin heladas:

1. Purgar el agua.

2. Bombear un anticongelante convencional a través
del equipo.

Nota

Utilizar un anticongelante convencional para vehiculos

basado en glicol. Tener en cuenta las instrucciones de

manipulacién del fabricante del anticongelante.

3. Dejar operar el equipo durante 1 minuto como maxi-
mo, hasta que la bomba y las tuberias estén vacias.

Conservacién y mantenimiento

A  PELIGRO

Equipo que arranca involuntariamente

Riesgo de lesiones, choque eléctrico

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.

Nota

El aceite usado solo se puede eliminar en el punto de
recogida previsto para tal fin. Entregue el aceite usado
producido en dicho lugar. Contaminar el medio ambien-
te con aceite usado es punible.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento

Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio

® Comprobar la presencia de dafios en el cable de
red.
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Sustituir inmediatamente los cables dafiados a tra-
vés del servicio de posventa autorizado o de un
electricista.
Comprobar la presencia de dafios en la manguera
de alta presion.
Sustituir inmediatamente las mangueras de alta
presién dafadas.
Comprobar la estanqueidad del equipo.
El maximo admisible son 3 gotas de agua por minu-
to. Consultar al servicio de posventa en caso de una
fuga de mayor envergadura.

Semanalmente
Limpiar el tamiz de la conexién de agua (véase el
apartado Limpieza del tamiz de la conexién de
agua).
Limpiar el filtro de la manguera de aspiracién de de-
tergente.
Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez

al aiio

Solicitar al servicio de posventa que efectie el man-
tenimiento del equipo.

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del tamiz de la conexién de agua

Desenroscar la tuerca racor.

Extraer el racor para mangueras.

Quitar el tamiz.

Limpiar y enjuagar la parte exterior del tamiz.
Insertar el tamiz.

Nota

Alinear el hexagono del racor para mangueras con la
conexion del equipo.

6. Colocar el racor para mangueras Yy fijarlo con la tuer-
ca racor.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente, contacto con
piezas que conducen corriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apagar el equipo antes de realizar cualquier trabajo en
el mismo.
Desenchufe el conector de red.
Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas
deben ser realizados por personal especializado.
En caso de averias que no se mencionen en este capi-
tulo, consulte a un servicio de posventa autorizado.
El equipo no se puede encender
1. Comprobar si el cable de red esta dafiado.
2. Comprobar la tension de red.
3. Si el equipo se ha sobrecalentado:
a Colocar el interruptor del equipo en posicion "0/
OFF".

aRrON=

b Dejar que el equipo se enfrie durante, al menos,
15 minutos.
¢ Colocar el interruptor del equipo en posicién "I/
ON".
Consultar al servicio de posventa si existen defec-
tos eléctricos.
El equipo no genera presion
1. Ajustar la boquilla a alta presion.
2. Purgar el equipo (véase el capitulo Purga del equi-
po).
3. Limpiar el tamiz en la conexién de agua (véase el
capitulo Limpieza del tamiz en la conexion de
agua).
Comprobar el volumen de entrada de agua (consul-
tar la cantidad necesaria en el capitulo Datos técni-
cos).
5. Limpiar la boquilla y sustituirla si es necesario.
6. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.
La bomba no es estanca.
Esta permitido perder hasta 3 gotas de agua por minu-
to.
® En caso de una fuga de mayor envergadura, dejar
que el servicio posventa revise el equipo.
Hay sacudidas en la bomba
1. Comprobar la estanqueidad del conducto de agua.
2. Comprobar la estanqueidad de la potencia de aspi-
racion del detergente.
3. Ajustar el volumen aspirado del filtro de detergente
en el valor minimo.
Purgar el equipo (véase el apartado Purga del equi-
po).
5. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.
La adicion de detergente es insuficiente
1. Ajustar la boquilla a "CHEM".
2. Aumentar el volumen aspirado de la solucién de de-
tergente en el filtro de detergente.
3. Revisar/limpiar la manguera de aspiracion de deter-
gente con filtro.
Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.

4.

4,

4,

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Pro HD 700 X Pro HD 800
Conexion eléctrica
Tension \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Potencia conectada kW 2,9 2,8
Tipo de proteccion IPX5 IPX5
Fusible de red (lento) A 16 16
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Pro HD 700 X Pro HD 800

Cable de prolongacion 30 m mm? 2,5 2,5
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1 1
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60
Volumen de entrada (min.) I/min 13 12

Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5
Longitud minima de la manguera de entrada de agua m 7,5 7,5
Diametro minimo de la manguera de entrada de agua in 1/2 112
Referencia de pedido de la manguera de aspiracion con 2.643-100.0 2.643-100.0
filtro

Datos de potencia del equipo

Tamanio de la boquilla estandar 038 032
Presion de servicio MPa 13 15
Sobrepresion de servicio (max.) MPa 19 20
Volumen transportado, agua I/min 9,8 8,3
Volumen transportado, detergente I/h 0-25 0-25
Fuerza de retroceso de la pistola de alta presion N 26,6 23,8
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 27,5 25,2
Longitud mm 380 380
Anchura mm 370 360
Altura mm 930 930
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 4.1 2,4
Inseguridad K m/s2 0,9 07
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 75 72
Inseguridad K, dB(A) 3 3
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kya dB(A) 92 88
Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE) EN IEC 63000: 2018
2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j) EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
Reservado el derecho de realizar modificaciones técni- EN 55014-2: 2015
cas. EN 62233: 2008

v . EN 61000-3-2: 2014
Procedimiento de evaluacion de la conformidad
Por la presente declaramos que la maquina designada aplicado
a continuacioén cumple, en lo que respecta a su disefio 2000/14/CE: Anexo V

y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta conformidad pierde su

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 86

Garantizada: 88

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

validez.
Producto: Limpiadora de alta presién
Tipo: 1.520-xxx g . /@
Directivas UE aplicables ’-[- et
2000/14/CE H. Jenner S. Reiser
2006/42/CE (+2009/127/CE) Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
2011/65/UE R .
2014/30/UE espgnsable de documentacion:
2009/125/CE S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Reglamento(s) aplicado(s) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
(UE) 2019/1781 71364 Winnenden (Germany)
Normas armonizadas aplicadas Tel.: +49 7195 14-0
EN 60335-1 Fax: +49 7195 14-2212
EN 60335-2-79 Winnenden, 01/05/2021
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Indicagdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& |||| leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Utilizagcao para os fins previstos

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente para
os seguintes trabalhos:

e Limpeza com o jacto de baixa presséo e produto de
limpeza (p.ex. De maquinas, veiculos, edificios, fer-
ramentas)

Limpeza com o jacto de alta pressédo sem produto
de limpeza (p.ex. fachadas, varandas, ferramentas
de jardim)

No caso de sujidade resistente, recomendamos utilizar
um bico rotativo como acessério especial.

No caso da versao “Plus”, o volume de fornecimento in-
clui um bico rotativo.

Valores limite para a alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagéo de residuos no
aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
sdo excedidos.

Para a alimentagao de agua aplicam-se os seguintes
valores limite:

e \Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 uS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 |, 30
minutos de tempo de sedimentagéo): < 0,5 mgl/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mg/I

Sulfato: <240 mg/l

Caélcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mgl/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Protec¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
B&& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
== COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
teudo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Avisos de seguranga

E fundamental ler os avisos de seguranca 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque do aparelho.
Respeitar as prescricdes nacionais para pulveriza-
dores de liquido.

Respeitar as prescri¢gdes nacionais para prevengéo
de acidentes. Os pulverizadores de liquido devem
ser verificados com regularidade. O resultado da
verificagdo deve ser registado por escrito.

Nao efectuar alteragdes no aparelho e nos acessoé-
rios.

Simbolos no aparelho

O aparelho nao pode ser ligado directamente
a rede de agua potavel publica.

N&o direccionar o jacto de alta pressao para
& pessoas, animais, equipamento eléctrico acti-
Vo ou para o proprio aparelho. Proteger o
aparelho da geada.

Unidades de seguranga

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

As unidades de seguranga séo ajustadas e seladas de
fabrica. Os ajustes s6 poderéo ser efectuados pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.
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Interruptor de pressao

O interruptor de presséo desliga a bomba de alta pres-
s&o e interrompe o jacto de alta press&o ao soltar o ga-
tilho de operagéo da bomba de alta presséo.

Se o gatilho de operagao for accionado, a bomba é no-
vamente ligada.

Descrigao do aparelho

Vista geral do aparelho
Ver pagina de graficos

(1) Tampao de roda

(@) Suporte do bico

(® Patim

@ Placa de caracteristicas

@ Depésito de bico para bico triplo

@ Suporte de transporte para dispositivo de limpeza
de pavimentos

@ Tecla de desbloqueio da alavanca de avango
Alavanca de avango, em baixo (introduzida)
@ Alavanca de avango, em cima (retirada)
Bico de alta presséo

@ Marca do bico de alta presséo

(12 Langa EASY!Lock

@ Pistola de alta pressdao EASY!Force
Entalhe de seguranca

({5 Gatilho

Alavanca de seguranga

@ Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
Depésito da mangueira

Bracadeira para cabo

Suporte de langa sem aperto

@ Cinta de borracha (ndo presente em aparelhos com
enrolador de mangueira)

@ Depésito de bico para bico rotativo (bico rotativo in-
cluido apenas no volume de fornecimento da ver-
sdo “Plus”)

@ Suporte de langa com aperto para transporte
Interruptor do aparelho

@5 Punho

Ligagao de alta pressdo EASY!Lock

@7 Pega

Ligagdo de 4gua

Mangueira de aspiragao do produto de limpeza
com filtro e doseador de produto de limpeza

Filtro

@ Apoios de mangueira
(2 Porca de capa

@3 Manivela

@ Enrolador de mangueira

Indicacao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza s&o amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengao e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Fixar tampoées de roda
® Fixar os tampdes de roda.

Montar acessorios

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os compo-

nentes de forma répida e segura com apenas uma rota-

¢éo.

1. Montar o bico de alta pressao na lanca com a marca
para cima.

2. Apertar manualmente o bico de alta pressao
(EASY!Lock).

3. Ligaralancga a pistola de alta presséo e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).

4. Soltar o desbloqueio da alavanca de avancgo.

5. Puxar a alavanca de avanco para a posicao final.

Para aparelhos sem enrolador de mangueira:

6. Ligar a mangueira de alta press&o a pistola de alta
pressao e a ligagao de alta presséo do aparelho e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Para aparelhos com enrolador de mangueira:

7. Pousar a mangueira de alta pressao estendida no
chéo.

8. Introduzir a manivela no eixo do enrolador e encai-
xar.

9. Rodar a manivela no sentido dos ponteiros do relé-
gio, enrolando a mangueira de alta press&o no en-
rolador de mangueira em camadas uniformes.

10. Ligar a mangueira de alta pressé&o a pistola de alta
pressdo e apertar manualmente (EASY!Lock).

Ligacao eléctrica
A PERIGO
Falha de sistema para desligar corrente eléctrica
Perigo de lesbes devido a choque eléctrico
Ligue o aparelho a rede eléctrica com uma ficha. E proi-
bido estabelecer uma ligacéo a rede eléctrica que ndo
possa ser desligada. A ficha tem como fungao desligar
da corrente eléctrica.
1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no chéo.
2. Ligar a ficha de rede a tomada.
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Ligagao de agua

Ligagcao a uma tubagem de agua

A ATENGAO

Refluxo de dgua suja para a rede de dgua potavel

Perigo para a satde

Respeite as prescrigbes da companhia da empresa de

alimentacéo de agua.

O aparelho ndo pode ser operado sem separador de

sistema na rede de dgua potavel, em conformidade

com as prescri¢ées em vigor. Utilize o separador de sis-
tema da KARCHER ou outro separador de sistema em

conformidade com EN 12729, modelo BA. A dgua que

corre por um separador de sistema é considerada agua
néo potavel. Feche sempre o separador de sistema na

alimentagéo de &gua e nunca directamente na ligacdo

de agua do aparelho.

1. Verificar a alimentagéo de agua quanto a pressao
de admisséao, temperatura de admisséo e volume
de admissé&o (consultar o capitulo Dados técnicos).

2. Ligar o separador de sistema e a ligagdo de agua do
aparelho com uma mangueira de admisséo de agua
(para os requisitos da mangueira de admisséao de
agua, consultar o capitulo Dados técnicos).

3. Abrir a admisséo de agua.

Aspirar a agua do depdésito
1. Enroscar a mangueira de aspiragdo com o filtro na
ligagdo de agua (para o niumero de pega, consultar
o capitulo Dados técnicos).
2. Purgar o aparelho (consultar o capitulo Purgar o
aparelho).

Purgar o aparelho

1. Desenroscar o bico de alta pressao da langa.
Deixar o aparelho funcionar até a agua sair sem bo-
Ihas.

3. Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-
relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida,
desliga-lo. Repetir o processo varias vezes.

4. Desligar o aparelho.

5. Aparafusar o bico de alta presséo na langa.

A  PERIGO

Jacto de dgua de alta pressao

Perigo de ferimentos

Nunca fixe o gatilho de operagdo e a alavanca de segu-
ranga na posi¢do accionada.

Né&o utilize a pistola de alta presséo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.

Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de segurancga da pistola de alta presséo para a frente.
Segure a pistola de alta pressdo e a langa com as duas
ma&os.

AN ATENGAO

Aparelho e acessérios com defeito, tubagens e liga-
¢oes com defeito

Perigo de ferimentos

O aparelho apenas pode ser operado em perfeito estado.

Abrir / fechar a pistola de alta pressao

1. Accionar a alavanca de seguranga e o gatilho de
operagao.
A pistola de alta presséo é aberta.

2. Soltar a alavanca de seguranga e o gatilho de ope-
ragao.
A pistola de alta presséao é fechada.

Operagao com alta pressao

O aparelho pode ser operado na vertical ou na horizon-

tal.

Aviso

O aparelho esta equipado com um interruptor de pres-

sdo. O motor funciona apenas se a pistola de alta pres-

séo estiver aberta.

1. Para aparelhos com enrolador de mangueira: De-
senrolar a mangueira de alta presséo totalmente do
enrolador de mangueira.

2. Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

3. Deslizar o entalhe de seguranca da pistola de alta
pressao para tras.

E retirada a seguranga da pistola de alta presséao.

4. Abrir a pistola de alta presséao.

Seleccionar o tipo de jacto
Fechar a pistola de alta pressao.
2. Rodar a carcaga do bico até o simbolo pretendido
estar alinhado com a marca.

-

Jacto circular de alta presséo (0°) para su-
jidade particularmente resistente

Jacto plano de baixa pressao (CHEM) para
a operagao com produto de limpeza ou lim-
peza com pressao reduzida

=
o [
[ [

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Alta pressao restante no aparelho

Perigo de ferimentos

Desligue o aparelho antes da troca de bicos.

Accione a pistola de alta pressao até o aparelho ficar

sem pressé&o.

A ATENGCAO

Manuseamento incorrecto dos produtos de limpeza

Perigo para a saude

Respeite os avisos de seguranga dos produtos de lim-

peza.

ADVERTENCIA

Produtos de limpeza inadequados

Danos no aparelho e nos objectos a limpar

Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela

KARCHER.

Respeitar as recomendagdes de dosagem e avisos que

acompanham o produto de limpeza.

Utilizar o produto de limpeza de forma econémica, para

proteger o ambiente.

Aviso

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-

Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-

tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos

sobre produtos de limpeza.

1. Remover a mangueira de aspiragéo do produto de
limpeza.

2. Ajustar o volume de aspiragéo da solugao de limpe-
za no filtro do produto de limpeza.

3. Pendurar a mangueira de aspiragéo do produto de
limpeza num recipiente com produto de limpeza.

4. Ajustar o bico para a posicdo “CHEM”.

5. Colocar a lavadora de alta pressao em funciona-
mento.

Jacto plano de alta presséo (25°) para suji-
dade generalizada

Portugués 43



Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apods operagao com produto de limpeza

1. Ajustar o volume de aspiragao no filtro do produto
de limpeza para o volume maximo.

2. Mergulhar o filtro em &gua limpa.

3. Activar o aparelho e lavar com agua durante um mi-
nuto.

Interromper a operagao
1. Fechar a pistola de alta presséo.
O aparelho é desligado.
2. Deslizar o entalhe de seguranga para a frente.
E activada a seguranga da pistola de alta pressao.

Continuar a operagao
1. Deslizar o entalhe de seguranga para tras.
E retirada a seguranga da pistola de alta pressao.
2. Abrir a pistola de alta pressé&o.
O aparelho € ligado.

Concluir a operagao

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Colocar ointerruptor do aparelho em “I/ON” e deixar
o aparelho funcionar durante 5-10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta presséo.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

6. Retirar a ficha de rede da tomada com as mé&os se-

cas.
7. Remover a admissao de agua.
8. Abrir a pistola de alta presséo até o aparelho ficar
sem pressao.
9. Deslizar o entalhe de seguranga para a frente.
E activada a seguranga da pistola de alta pressao.

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengdo o peso do aparelho durante o trans-

porte e armazenamento.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja o gatilho de operacgédo da pistola de alta pressao

contra danos.

® Transporte do aparelho em veiculos: Proteger o
aparelho contra deslizes e quedas, de acordo com
as directivas aplicaveis.

® Transporte do aparelho em longas distancias: Puxar
o aparelho para trds com a alavanca de avanco.

® Transporte do aparelho em escadas: Levantar o
aparelho degrau a degrau. Os patins protegem a
carcaca de danos.

® Transportar o aparelho: Pegar no aparelho pelas
pegas.

Suporte de transporte para dispositivo de
limpeza de pavimentos
1. Colocar o bocal de ligagéo do dispositivo de limpeza
de pavimentos no suporte de transporte na lavadora
de alta presséo.
2. Desenroscar a porca de capa aprox. 1 rotagéo.

Transporte com grua

A PERIGO

Transporte inadequado com grua

Perigo de ferimentos devido a queda do aparelho ou de
objectos

Respeite as prescri¢bes locais para a prevengéo de aci-
dentes e os avisos de seguranca.

O aparelho apenas deve ser transportado com grua por
pessoal com formagdo na operagéo da grua.

Antes de cada transporte com grua, verificar o equipa-
mento de elevagdo quanto a danos.

Antes de cada transporte com grua, verificar a pega
quanto a danos.

Eleve o aparelho apenas através da pega.

N&o utilize estropos de corrente.

Proteja o dispositivo de elevagdo contra desprendimen-
to acidental da carga.

Antes do transporte com grua remova a langa com a
pistola de alta presséo, os bicos, o dispositivo de limpe-
za de pavimentos e outros objectos soltos.

Durante o processo de elevagdo néo transporte quais-
quer objectos sobre o aparelho.

Nao se coloque por baixo da carga.

Certifique-se de que ndo se encontram pessoas na
area de perigo da grua.

Nunca deixe o aparelho suspenso na grua sem super-
vis&o.

1. Fixe o dispositivo de elevagao na pega do aparelho.

Armazenamento

A& CUIDADO

Néao observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengao o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenar o aparelho apenas no interior.

Armazenar o aparelho
1. Colocar a langa com a pistola de alta presséo no su-
porte do bico e encaixar no suporte da langa.
2. Desenrolar o cabo de rede e pendurar na bragadei-
ra para cabo.
3. Fixar a ficha com o clipe montado.
Para aparelhos com enrolador de mangueira:
4. Enrolar a mangueira de alta pressao no enrolador
de mangueira e baixar a pega da manivela.
Para aparelhos sem enrolador de mangueira:
5. Armazenar a mangueira de alta presséo:
a Desenrolar a mangueira de alta presséo.
b Pendurar a mangueira de alta presséo no com-
partimento da mangueira.
¢ Fixaramangueira de alta pressdo com a cinta de
borracha.
6. Pressionar o desbloqueio da alavanca de avango e
empurra-la.
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Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA
Congelamento
Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua
Esvazie completamente a agua do aparelho.
Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-
lamento.
Caso nao seja possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento:
1. Drenar a agua.
2. Bombear anticongelante comum no aparelho.
Aviso
Utilizar anticongelante comum para veiculos motoriza-
dos a base de glicol. Observar as prescrigdes de utiliza-
¢do do fabricante do anticongelante.
3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,
1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem va-
zias.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntario do aparelho

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.

Aviso

O dleo usado apenas deve ser eliminado nos locais de
recolha previstos para o efeito. Entregue o éleo usado
nesses locais. Poluir o ambiente com 6leo usado é pu-
nivel.

Inspeccgao de seguranca / contrato de
manutencgao
E possivel acordar uma inspecgéo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutengao
Antes de cada operacao

® \Verificar o cabo de rede quanto a danos.
Os cabos danificados devem ser imediatamente
substituidos pelo servigo de assisténcia técnica au-
torizado ou por um técnico electricista.

® Verificar a mangueira de alta pressédo quanto a da-
nos.
Uma mangueira de alta presséo danificada deve ser
imediatamente substituida.

® \Verificar a estanqueidade do aparelho.
Sé&o admissiveis 3 gotas de agua por minuto. Con-
tactar o servigo de assisténcia técnica em caso de
fugas significativas.

Semanalmente

® Limpar o filtro na ligagéo de agua (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro na ligagé@o de agua).

® Limpar o filtro da mangueira de aspiragdo do produ-
to de limpeza.
A cada 500 horas de servigo, anualmente, no

minimo

® A manutencao do aparelho deve ser realizada pelo

servigo de assisténcia técnica.

Trabalhos de manutencao
Limpar o filtro na ligagcdo de agua

1. Desaparafusar a porca de capa.
2. Remover os apoios de mangueira.

3. Retirar o filtro.

4. Limpar e lavar o filtro por fora.

5. Introduzir o filtro.

Aviso

Alinhar o sextavado do apoio de mangueira para liga-

¢do no aparelho.

6. Montar os apoios de mangueira e apertar com a
porca de capa.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO

Arranque involuntario do aparelho, contacto com

pecas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mesmo.

Retire a ficha de rede.

Todas as verificacOes e trabalhos em pecgas eléctricas

devem ser realizados por um técnico.

Procure um servigo de assisténcia técnica se ocorre-

rem avarias ndo mencionadas neste capitulo.

E impossivel iniciar o aparelho

1. Verificar o cabo de rede quanto a danos.

2. \Verificar a tenséo de rede.

3. Em caso de sobreaquecimento do aparelho:
a Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
b Deixar o aparelho arrefecer durante, pelo menos,

15 minutos.

¢ Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

4. Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso
de defeito eléctrico.

O aparelho nao aplica pressao

1. Regular o bico para alta presséo.

2. Purgar o aparelho (ver o capitulo Purgar o apare-
Iho).

3. Limpar o filtro na ligagéo de agua (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro na ligagéo de agua).

4. Verificar o volume de admissao de agua (consultar
o volume necessario no capitulo Dados técnicos).

5. Limpar o bico, substitui-lo, se necessario.

6. Se necessario, contactar o servico de assisténcia
técnica.

A bomba tem fugas.

S&o admissiveis 3 gotas por minuto na saida de agua.

® Em caso de fugas significativas, o aparelho deve
ser verificado pelo servigo de assisténcia técnica.

Bomba com batidas

1. Verificar a estanqueidade da tubagem de agua.

2. Verificar a estanqueidade da tubagem de aspiragéo
de produto de limpeza.

3. Ajustar o volume de aspiracéo no filtro do produto
de limpeza para o volume minimo.

4. Purgar o aparelho (consultar o capitulo Purgar o
aparelho).

5. Se necessario, contactar o servico de assisténcia
técnica.

A adicao de produto de limpeza é insuficiente

1. Regular o bico para “CHEM”".

2. Aumentar o volume de aspiragéo no filtro do produ-
to de limpeza.

3. \Verificar / limpar a mangueira de aspiragéo do pro-
duto de limpeza com filtro.

4. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.
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Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,

desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-

xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

Pro HD 700 X Pro HD 800
Ligagao eléctrica
Tenséo \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Poténcia da ligagao kW 2,9 2,8
Tipo de protecgao IPX5 IPX5
Protecgdo da rede (de acgéo lenta) A 16 16
Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5 2,5
Ligagao de agua
Presséo de admissao (max.) MPa 1 1
Temperatura de admissédo (max.) °C 60 60
Volume de admissdo (min.) I/min 13 12
Altura de aspiragéo (max.) m 0,5 0,5
Comprimento minimo da mangueira de admissao de m 7,5 75
agua
Diametro minimo da mangueira de admissdo de agua in 12 1/2
Numero de pega de mangueira de aspiragao com filtro 2.643-100.0 2.643-100.0
Caracteristicas do aparelho
Calibre do bico do bico padréao 038 032
Presséo de trabalho MPa 13 15
Sobrepressao de trabalho (max.) MPa 19 20
Caudal de bombagem, agua I/min 9,8 8,3
Caudal de bombagem, produto de limpeza I/h 0-25 0-25
Recuo da pistola de alta pressao N 26,6 23,8
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 27,5 25,2
Comprimento mm 380 380
Largura mm 370 360
Altura mm 930 930
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibragcdo mao/brago m/s? 4.1 2,4
Inseguranca K m/s2 0,9 0,7
Nivel acustico Lya dB(A) 75 72
Inseguranga Ky dB(A) 3 3
Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Kyya dB(A) 92 88

Motivo da excepgédo de acordo com o Regulamento
(UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12:j)
Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Uniao

Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.520-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE
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2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Procedimento de avaliagado da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 86

Garantido: 88

Os signatarios actuam em nome e em procuragao do

Conselho de Administragéo.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/05/2021
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til felgende ar-

bejde:

e Renggring med lavtryksstrale (f.eks. af maskiner,
keretgjer, bygningsvaerker, veerktgjer)

e Renggring med hgjtryksstrale uden renggringsmid-
del (f.eks. af facader, terrasser, haveveerktgjer)

Til genstridigt snavs anbefaler vi en rotordyse som spe-

cialtilbeher.

Ved varianten "Plus" er der indeholdt en rotordyse i le-

veringsomfanget.

Graensevardier for vandforsyningen

BEMAERK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Folgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 pS/cm
o Stoffer, der kan bundfeeldes (prevevolumen 11,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer
Kulbrinter: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mgl/l
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Jern: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: <2 mgl/l
Aktivklor: < 0,3 mgl/l
Ingen darlige lugte

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
Q.@ fe emballagen miligmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.
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Sikkerhedshenvisninger

e Laes altid sikkerhedsforskrifterne 5.951-949.0, in-
den forste ibrugtagning af apparatet.

e Overhold de nationale forskrifter for veeskestralere.

e Overhold de nationale forskrifter vedrarende fore-
byggelse af ulykker. Veeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt. Prgvningsresultatet skal dokumente-
res skriftligt.

e Foretag ikke sendringer pa apparat og tilbeher.

Symboler pa apparatet

Apparatet ma ikke umiddelbart tilsluttes ved
det offentlige drikkevandsnet.

ITh Haijtryksstralen ma ikke rettes mod personer,
N dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
wreicosen | paratet. Beskyt apparatet mod frost.

Sikkerhedsanordninger

A  FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Sikkerhedsanordningerne er indstillet fra fabrikken og
plomberede. Indstillingerne ma kun foretages af kunde-
servicen.

Trykkontakt

Nar aftraeksarmen pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler
trykkontakten hgjtrykspumpen og hgjtryksstralen stop-
per.

Hvis aftraeksarmen aktiveres, tilkobler pumpen igen.

Beskrivelse af apparatet

Apparatoversigt
Se grafikside

() Hiulkappe

(@) Dyseholder

(® Glidemede

(@) Typeskilt

@ Dyseopbevaring til 3-vejs dyse
@ Transportholder til fladerenser
(7 Oplasning skubbebagjle
Skubbebagjle, nede (skubbet ind)
(9 Skubbebagjle, oppe (trukket ud)
Hegjtryksdyse

@ Markering af hgjtryksdysen

(12 Stralerar EASYILock

({3 Hajtrykspistol EASY!Force
Sikkerhedspal

(15 Aftraeksarm

Sikringsarm

(7) Hojtryksslange EASY!Lock
Slangeopbevaring

Kabelholder

@ Stralergrholder uden fastklemning
@ Gummiband (ikke ved apparater med slangetromle)

@ Dyseopbevaring for rotordyse (rotordyse kun ved
varianten "Plus" i leveringsomfanget)

@ Stralergrholder med fastklemning til transporten
Maskinkontakt

@5) Greb

Hgijtrykstilslutning EASY!Lock

@7) Holdegreb

Vandtilslutning

Renggringsmiddel-sugeslange med filter og renge-
ringsmiddeldosering

Si

@9 Slangestuds
@2 Omlgbermatrik
@3) Handsving
Slangetromle

Farvemaerkning
Betjeningselementer til renggringsprocessen er gu-
le.

Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Fastgerelse af hjulkapper
® Fastger hjulkapperne.

Montering af tilbehor

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et
hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.
1. Montér hgjtryksdysen med markeringen opad pa
stralergret.

Spaend hgjtryksdysen manuelt (Easy!Lock).
Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og spaend
manuelt (EASY!Lock).

wn

4. Lasn skubbebgjlens oplasning.

5. Traek skubbebgijlen ud til yderpositionen.

Ved apparater uden slangetromle:

6. Forbind hgjtryksslangen med hajtrykspistolen og
apparatets hgijtrykstilslutning, og spseend manuelt
(EASY!Lock).

Ved apparater med slangetromle:
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7. Leeg hgjtryksslangen strakt ud pa gulvet.

8. Iseet handsvinget i slangetromleakslen og lad den
gaiindgreb.

9. Drej handsvinget i urets retning og rul samtidigt hej-
tryksslangen op pa slangetromlen i ensartede lag.

10. Forbind hgjtryksslangen med hgjtrykspistolen, og
spaend manuelt (EASY!Lock).

Elektrisk tilslutning

A FARE

Manglende netseparation

Fare for kveestelse pa grund af elektrisk sted

Forbind apparatet med det elektriske net vha. et stik. En
ikke-separerbar forbindelse med stremnettet er forbudt.
Stikket anvendes til netseparation.

1. Rul netkablet af og leeg det pa gulvet.

2. Iseet netstikket i stikkontakten.

Vandtilslutning

Tilslutning til en vandledning

A  ADVARSEL

Der Iober snavset vand tilbage i drikkevandsnettet
Sundhedsfare

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomheden.
Iht. de gyldige forskrifter ma apparatet aldrig anvendes
pa drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en
systemadskiller fra KARCHER eller alternativt en sy-
stemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er
stremmet gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig. Tilslut altid systemadskilleren ved
vandforsyningen, aldrig direkte ved apparatets vandtil-
slutning.

1. Kontroller vandforsyningen for tillabstryk, tillab-
stemperatur og tillebsmaengde (se kapitlet Tekni-
ske data).

Forbind apparatets systemadskiller og vandtilslut-
ning med en vandtillgbsslange (krav til vandtillgbs-
slangen se kapitlet Tekniske data).

Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen
Skru sugeslangen med filteret pa vandtilslutningen
(bestillingsnummer se kapitlet Tekniske data).
Udluft apparatet (se kapitlet Udluftning af appara-
tet).

N

d

-

A

Udluftning af apparatet
Skru hgjtryksdysen af stralergret.
Lad apparatet kere, indtil der kommer vand ud uden
bobler.
Lad apparatet kere i 10 sekunder ved udluftnings-
problemer, og sluk derefter. Gentag processen flere
gange.
Sluk apparatet.
Skru hgjtryksdysen pa stralergret.

Betjening
A FARE
Hgjtryksvandstrale
Fare for tilskadekomst
Fikser aldrig aftraeksarmen og sikringsarmen i aktiveret
position.
Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.
Skub ved alt arbejde pé apparatet hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.
Hold hajtrykspistolen og straleraret med begge haender.

N =

w
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AN  ADVARSEL

Defekt apparat og tilbehar, defekte ledninger og til-
slutninger

Fare for kvaestelser

Apparatet méa kun veere i drift i fejifri tilstand.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Aktivér sikringsarmen og aftreeksarmen.
Hgjtrykspistolen abnes.
2. Aktivér sikringsarmen og slip aftreeksarmen.
Hajtrykspistolen lukkes.

Drift med hgijtryk

Apparatet kan anvendes stdende eller liggende.

Obs

Apparatet er udstyret med en trykkontakt. Motoren star-

ter kun, nar hgjtrykspistolen er abnet.

1. Ved apparater med slangetromle: Rul hgjtryksslan-
gen helt af slangetromlen.

2. Seet apparatkontakten pa "I/ON".

3. Skub hgjtrykspistolens sikkerhedspal bagud.
Haijtrykspistolen er afsikret.

4. Abn hgijtrykspistolen.

Valg af straleart

Luk hgijtrykspistolen.
2. Drejdysens hus, indtil det gnskede symbol stemmer
overens med markeringen.

-

Hgjtryksrundstrale (0°) til seerligt genstridigt
snavs

Lavtryksfladstrale (CHEM) til drift med ren-
geringsmiddel eller rengering med lavt tryk

=
L

[ [
Drift med renggringsmiddel

A FARE

Resterende hgjtryk i apparatet

Fare for tilskadekomst

Sluk apparatet inden dyseskift.

Aktivér hgjtrykspistolen, indtil apparatet er tryklgs.

AN  ADVARSEL

Forkert handtering med rengeringsmidler

Sundhedsfare

Overhold sikkerhedshenvisningerne pa rengeringsmidlet.

BEM/ERK

Uegnede renggringsmidler

Beskadigelse af apparatet og de genstande, der skal

renggres

Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af KAR-

CHER.

Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger,

der er vedfgjet rengaringsmidlet.

Veer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte miljget.

Obs

KARCHER-rengeringsmidler garanterer driftssikkert ar-

bejde. Féa vores radgivning eller rekvirer vores katalog

eller vores informationsblade til reng@ringsmidlerne.

1. Traek rengeringsmiddelsugeslangen ud.

2. Indstil opsugningsmaengden for renggringsmiddel-
oplgsningen pa renggringsmiddelfilteret.

3. Heeng rengeringsmiddelsugeslangen i en beholder
med renggringsmiddel.

4. Stil dysen pa positionen "CHEM".

5. Tag hgijtryksrenseren i drift.

Hgijtryksfladstrale (25°) til snavs pa store
flader
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Anbefalet rengeringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (ikke tarre).

2. Skyl den Igsnede snavs af med hgijtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel

1. Stil opsugningsmaengden pa maksimal maengde pa
renggringsmiddelfilteret.

2. Dyp filtret ned i rent vand.

3. Start apparatet og skyl klar i et minut.

Afbrydelse af driften
1. Luk hajtrykspistolen.
Apparatet slukker.
2. Skub sikkerhedspalen fremad.
Haijtrykspistolen er sikret.

Fortsattelse af driften
1. Skub sikkerhedspalen bagud.
Haijtrykspistolen er afsikret.
2. Abn hgijtrykspistolen.
Apparatet teender.

Afslutning af driften

Luk vandtillabet.
Abn hgijtrykspistolen.
Drej apparatkontakten hen pa "I/ON", og lad appa-
ratet kere i 5-10 sekunder.
Luk hgijtrykspistolen.
Saet apparatkontakten pa "0/OFF".
Treek netstikket ud af stikontakten med terre haen-
der.
7. Fjern vandtillgbet.
8. Abn hgijtrykspistolen, indtil apparatet er tryklgs.
9. Skub sikkerhedspalen fremad.

Haijtrykspistolen er sikret.

AN FORSIGTIG

Tilsidesaettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transport og

opbevaring.

BEMAERK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigel-

ser.

® Transport af maskinen i keretgjer: Maskinen sikres
mod at glide eller veelte iht. til de gaeldende retnings-
linjer.

® Transport af maskinen over leengere straekninger:
Treek maskinen i skubbebgjlen.

® Transport af maskinen over trapper: Treek maskinen
op trin for trin. Glidemederne beskytter huset mod
beskadigelse.

® Baere maskinen: Beer maskinen i grebene.

W=
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Transportholder til fladerenser
1. Seet fladerenserens tilslutningsstuds pa transport-
holderen ved hgjtryksrenseren.
2. Skru omlgbermegtrikken ca. 1 omdrejning pa.

Krantransport

A FARE

Uhensigtsmaessig krantransport

Fare for kvaestelser pa grund af, at apparatet eller gen-
stande falder ned

Overhold de lokale ulykkesforebyggende forskrifter og
sikkerhedsforskrifter.

Apparatet ma kun transporteres med kranen af perso-
ner, der er blevet undervist i betjening af kranen.
Kontroller inden hver krantransport hejsevaerket for be-
skadigelse.

Kontroller inden hver krantransport grebet for beskadi-
gelse.

Laft kun apparatet ved grebet.

Anvend ikke anhugningskaeder.

Sarg for at sikre lgfteanordningen mod utilsigtet aftag-
ning af lasten.

Fjern inden krantransport straleraret med hajtrykspisto-
len, dyserne, fladerenseren og andre lgse genstande.
Transporter ikke genstande pa apparatet under lafte-
processen.

Sté ikke under lasten.

Serg for, at der ikke opholder sig personer i kranens fa-
rezone.

Lad aldrig apparatet haenge pa kranen uden opsyn.

1. Fastger lgfteanordningen ved apparatets greb.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Tilsideszettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevar kun apparatet indenfor.

Opbevaring af apparatet
1. Stil stralergret med hgjtrykspistolen i dyseholderen
og lad det ga i indgreb i stralergrholderen.
2. Rul netkablet op og haeng det over kabelholderen.
3. Fastger stikket med den monterede clips.
Ved apparater med slangetromle:
4. Rul hgjtryksslangen op pa slangetromlen og klap
handsvingets greb ned.
Ved apparater uden slangetromle:
5. Opbevaring af hajtryksslangen:
a Rul hgjtryksslangen op.
b Haeng hgjtryksslangen over slangeopbevarin-
gen.
¢ Sikr hgjtryksslangen med gummibandet.
6. Tryk pa oplasningen skubbebgjle og skub skubbe-
bgijlen ind.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost

@delaeggelse af apparatet pga. frosset vand
Tom apparatet helt for vand.

Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.
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Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Aftap vandet.

2. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
apparatet.

Obs

Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til motorkg-

retgjer pa glykolbasis. Overhold handteringsforskrifter-

ne fra producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

3. Lad apparatet kere i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende apparat

Fare for kvaestelse, fare for stod

Sluk apparatet inden alt arbejde og treek netstikket ud.
Obs

Spildolie méa kun bortskaffes ved de dertil beregnede
bortskaffelsessteder. Aflever eventuel spildolie disse
steder. Forurening af miljget med spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Inden hver drift

® Kontroller netkablet for skader.
Lad straks et beskadiget kabel udskifte af den auto-
riserede kundeservice eller en autoriseret elektriker.
® Kontroller hgjtryksslanger for beskadigelser.
En beskadiget hgjtryksslange udskiftes straks.
® Kontroller apparatet for taethed.
3 draber vand pr. minut er tilladt. Ved starre uteethed
kontaktes kundeservicen.

Ugentligt
® Renger sien i vandtilslutningen (se kapitlet Rens-
ning af sien i vandtilslutningen).
® Renggor filteret pa renggringsmiddel-sugeslangen.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

® Lad kundeservicen gennemfare vedligeholdelsen af
apparatet.

Vedligeholdelsesarbejde

Rensning af sien i vandtilslutningen

Skru omlgbermgtrikken af.

Tag slangestudsen af.

Tag sien ud.

Renger sien udvendigt og skyl den.

Iseet sien.

Obs

Juster slangestudsens sekskant ved tilslutning i appara-

tet.

6. Anbring slangestudsen og speend med omlgber-
matrikken.

arON =

Hjaelp ved fejl

A FARE

Utilsigtet startende apparat, bergring af stremfaren-

de dele

Fare for kvaestelse, fare for stad

Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.

Treek netstikket ud.

Lad altid kontrol og arbejde pé elektriske dele udfare af

en fagmand.

Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke

neevnes i dette kapitel.

Apparatet kan ikke startes

1. Kontroller netkablet for skader.

2. Kontroller netspaendingen.

3. Hovis apparatet er overophedet:
a Seet apparatkontakten pa "0/OFF".
b Lad apparatet afkgle i mindst 15 minutter.
¢ Seet apparatkontakten pa "I/ON".

4. Ved en elektrisk defekt kontaktes kundeservicen.

Maskinen kommer ikke op pa tryk

1. Stil dysen pa hgijtryk.

2. Udluft maskinen (se kapitlet Udluftning af maskine).

3. Renger sien i vandtilslutningen (se kapitel Renge-
ring af si i vandtilslutning).

4. Kontrollér vandtillabsmaengden (ngdvendig maeng-
de, se kapitlet Tekniske data).

5. Renger dysen, udskift den evt.

6. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Pumpen er uteet.

Der ma lgbe op til 3 draber vand ud i minuttet.

® Famaskinen kontrolleret af kundeservice ved sterre
uteetheder.

Pumpen banker

1. Kontroller vandtilledningen for taethed.

2. Kontroller sugeledningen til rengaringsmiddel for
teethed.

3. Indstil opsugningsmaengden pa minimal maengde
pa rengeringsmiddelfilteret.

4. Udluft apparatet (se kapitlet Udluftning af appara-
tet).

5. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Renggringsmiddeltilsatningen er for lav

1. Stil dysen pa "CHEM".

2. Indstil opsugningsmaengden pa rengeringsmiddel-
filteret.

3. Kontroller / renger renggringsmiddel-sugeslangen
med filter.

4. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektrisk tilslutning
Speaending 230 230
Fase 1 1
Frekvens 50 50
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Pro HD 700 X Pro HD 800

Tilslutningseffekt kW 2,9 2,8
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Netsikring (treeg) A 16 16
Forleengerkabel 30 m mm? 2,5 2,5
Vandtilslutning

Tillebstryk (maks.) MPa 1 1
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60
Tillgbsmaengde (min.) I/min 13 12
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5
Min. leengde vandtillgbsslange m 7,5 7,5
Min. diameter vandtillgbsslange in 1/2 1/2
Sugeslange med filter bestillingsnummer 2.643-100.0 2.643-100.0
Effektdata maskine

Standarddysens dysesterrelse 038 032
Driftstryk MPa 13 15
Driftsovertryk (maks.) MPa 19 20
Transportmaengde, vand I/min 9,8 8,3
Transportmaengde, rengaringsmiddel I/h 0-25 0-25
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 26,6 23,8
Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 27,5 25,2
Laengde mm 380 380
Bredde mm 370 360
Hgjde mm 930 930
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 4.1 2,4
Usikkerhed K m/s? 0,9 0,7
Lydtryksniveau Lya dB(A) 75 72
Usikkerhed Kya dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 92 88
Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/ EN 55014-2: 2015

1781, bilag |, afsnit 2 (12): j) EN 62233: 2008

Der tages forbehold for tekniske sendringer. EN 61000-3-2: 2014

EU-overensstemmelseserklaring ggg(;?g}E"F".eT'iﬁ;‘:gstfmme'ses"“rde”"gspmces

Hermed erkleerer vi at nedenstéende apparat pa grund .
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil- kﬂ)(éc:li:fsfgktnuveau dB(A)
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re- . .
: Garanteret: 88

levante, grundizeggende sikkerheds- og Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
sundhedsmaessige krav. Hvis apparatet aendres uden

; : ] dennes fuldmagt.
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.520-xxx \ . /@
Relevante EU-direktiver 17 St
2000/14/EF H. Jenner S. Reiser
2006/42/EF (+2009/127/EF) Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
2011/65/EU Dok tationsbefuld tiget:
2014/30/EU okumentationsbefuldmaegtiget:
2009/125/EF S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Anvendt(e) forordning(er) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
(EV) 2019/1781 71364 Winnenden (Germany)
Anvendte harmoniserede standarder TIf.: +49 7195 14-0
EN 60335-1 Fax: +49 7195 14-2212
EN 60335-2-79 Winnenden, 2021/05/01

EN IEC 63000: 2018
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den originale
& |||| driftsveiledningen fgr apparatet tas i bruk

farste gang, og felg de vedlagte sikkerhets-
anvisningene. Fglg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hoytrykksvaskeren skal kun brukes til falgende

arbeid:

e Rengjering med lavtrykksstrale og rengjerings-
middel (f.eks. av maskiner, kjgretay, bygninger,
verktoy)

e Rengjering med hoytrykksstrale uten rengjgrings-
middel (f.eks. av fasader, terrasser, hageredskaper)

For vanskelige flekker anbefaler vi en rotordyse som

spesialtilbehgar.

For varianten “Plus” er rotordyse en del av leveringsom-

fanget.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 puS/cm, maks. ledeevne 2000 puS/cm
Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fritt for feele lukter

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

& deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinstrukser

Les sikkerhetsinstruksene 5.951-949.0 fgr appara-
tet tas i bruk ferste gang.

Falg nasjonale forskrifter for veeskestralere.

Folg nasjonale forskrifter om forebyggelse av ulyk-
ker. Veaeskestralere ma testes regelmessig. Testre-
sultatet ma dokumenteres skriftlig.

Ikke foreta noen forandringer pa apparatet og tilbe-
hgret.

Symboler pa apparatet
Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
offentlige drikkevannsnettet.

Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr,
| aktiv elektrisk utrustning eller mot selve appa-
ratet. Beskytt apparatet mot frost.

Sikkerhetsinnretninger

A  FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Sikkerhetsinnretningene er stilt inn og plombert pa fa-

brikken. De ma kun stilles inn av kundeservice.
Trykkbryter

Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar

trykkbryteren av hgytrykkspumpen og haytrykksstralen

stopper.

Hvis avtrekkeren betjenes, kobles pumpen inn igjen.

Beskrivelse av apparatet

Oversikt over apparatet
Se grafikkside

@ Hjulkapsel
(2) Dyseholder
(®) Glidemeier
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(® Typeskilt

(®) Dyseholder for tretrinnsdyse

@ Transportholder for flaterenser
@ Sperremekanisme skyvehandtak
Skyvehandtak, nede (skjgvet inn)
(® Skyvehandtak, oppe (trukket ut)
Hoytrykksdyse

(@) Merke pa haytrykksdysen

(2 Stralergr EASY!Lock

(i3 Haytrykkspistol EASY!Force
Sikkerhetslas

(@5 Avtrekker

Sikringshendel

(D) Hoytrykksslange EASY!Lock
Slangevogn

Kabelholder

Stralergrholder uten klemme

@ Gummiband (ikke for apparater med slangetrom-
mel)

@ Dyseholder for rotordyse (rotordyse i leveringsom-
fanget kun for varianten “Plus”)

@ Stralergrholder med klemme for transport

Apparatbryter
@5 Handtak

@ Hoytrykkstilkobling EASY!Lock
@7) Holdegrep

Vanntilkobling

Sugeslange for rengjeringsmiddel med filter og do-
seing av rengjgringsmiddel

sil
@1 Slangestatte
@2 Overfalsmutter

@3 Sveiv
Slangetrommel

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen er
gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegra.

Feste hjulkapsler
® Fest hjulkapslene.

Montere tilbehor

Merknad
EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og
sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Plasser hoytrykksdysen pa stralergret, med merket
pekende oppover.

2. Trekk til heytrykksdysen for hand (EASY!Lock).

3. Koble stralergret til haytrykkspistolen og trekk det til
for hand (EASY!Lock).

4. Lgsne sperremekanismen pa skyvehandtaket.

5. Trekk skyvehandtaket ut til endeposisjonen.

For apparater uten slangetrommel:

6. Koble haytrykksslangen til hgytrykkspistolen og ap-
paratets haytrykkstilkobling og trekk til for hand
(EASY!Lock).

For apparater med slangetrommel:

7. Legg heytrykksslangen ut pa bakken.

8. Stikk sveiven inn i slangetrommelvalsen til den gar i
las.

9. Drei sveiven med urviseren, slik vikler du haytrykks-
slangen jevnt opp pa slangetrommelen.

10. Koble haytrykksslangen til haytrykkspistolen og
trekk til for hand (EASY!Lock).

Elektrisk tilkobling

A FARE

Manglende frakobling fra stremnettet

Elektrisk stat utgjer fare for personskader

Koble apparatet til stramnettet med stopselet. En forbin-
delse til stromnettet som ikke kan brytes, er forbudit.
Stapselet er ment for frakobling fra nettet.

1. Vikle ut stramledningen og legg den ut pa gulvet.
2. Sett stgpselet inn i stikkontakten.

Vanntilkobling

Tilkobling til en vannledning

AN  ADVARSEL

Tilbakestromning av forurenset vann i drikkevann-
snettet

Helsefare

Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.

| henhold til gyldige forskrifter mé apparatet aldri brukes
pa drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-
temskiller fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har
gatt giennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert
som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.

1. Kontroller vannforsyningen for tilfarselstrykk, tilfar-
selstemperatur og tilfarselsmengde (se kapittel
Tekniske spesifikasjoner).

Forbind systemskilleren og apparatets vanntilkob-
ling med en vanntilfgrselsslange (krav til vanntilfar-
selsslange, se kapittel Tekniske spesifikasjoner).
3. Apne vanntilfgrselen.

N
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Suge vann fra beholder
1. Skru fast sugeslangen med filteret pa vanntilkoblin-
gen (bestillingsnummer, se kapittel Tekniske spesi-
fikasjoner).
2. Luft ut apparatet (se kapittel Lufte ut apparatet).

Lufte ut apparatet
Skru hgytrykksdysen av stralergret.
La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.
Ved lufteproblemer méa apparatet kjgres i 10
sekunder, deretter slas av. Gjenta prosessen flere
ganger.
4. Sla av apparatet.
5. Skru heytrykksdysen pa strélergret.

Betjening
A FARE
Hoytrykks-vannstrale
Fare for personskader
Fest aldri avtrekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.
Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.
Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.
Hold haytrykkspistolen og stralergret med begge
hendene.
A ADVARSEL
Defekt apparat og tilbehar, defekte tilforsler og til-
koblinger
Fare for personskader
Apparatet skal kun brukes i feilfri tilstand.

wn =

Apnelstenge haytrykkspistolen
1. Trykk inn sikkerhetsspaken og avtrekkeren.
Hoytrykkspistolen apnes.
2. Slipp sikkerhetsspaken og avtrekkeren.
Haytrykkspistolen lukkes.

Drift med heytrykk
Apparatet kan brukes staende eller liggende.
Merknad
Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Motoren starter
kun hvis haytrykkspistolen er apnet.
1. For apparater med slangetrommel: Rull hgytrykks-
slangen helt ut fra slangetrommelen.
2. Sett apparatbryteren pa “I/ON”.
3. Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen bakover.
Haytrykkspistolens sikring er opphevet.
4. Apne hgytrykkspistolen.

Velge straletype
1. Steng haytrykkspistolen.
2. Drei dysehuset til det gnskede symbolet stemmer
overens med merket.

Haytrykks-rundstrale (0°) for ekstra van-

—-oe  Iskelige flekker

s Lavtrykks-flatstrale (CHEM) for bruk med
%.. rengjeringsmiddel eller rengjering med lavt
© trykk

Hoytrykks-flatstrale (25°) for store flekker

[ [

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Gjenvaerende hoytrykk i apparatet

Fare for personskader

Sla av apparatet for du skifter dyse.

Betjen haytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.

A  ADVARSEL

Feil omgang med rengjoringsmidler

Helsefare

Folg sikkerhetsanvisningene for rengjgringsmiddelet.

OBS

Uegnede rengjoringsmidler

Skade pé apparatet og objektene som skal rengjores

Bruk kun rengjgringsmidler som er godkjent av KAR-

CHER.

Folg doseringsanbefalingene og anvisningene som fol-

ger med rengjgringsmiddelet.

Veer sparsommelig i bruken av rengjeringsmidler for &

skane miljget.

Merknad

KARCHER rengjaringsmidler garanterer at arbeidet

skjer uten problemer. Innhent rad eller be om 4 fa til-

sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-

gjeringsmidlene.

1. Dra ut sugeslangen for rengjgringsmiddel.

2. Stillinn sugemengden for rengjgringsmiddelopplas-
ningen pa rengjgringsmiddelfilteret.

3. Heng sugeslangen for rengjeringsmiddel i en behol-
der med rengjgringsmiddel.

4. Still dysen i stillingen “CHEM”.

5. Ta heytrykksvaskeren i bruk.

Anbefalt rengjgringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
2. Spyl det lgsnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel

1. Still sugemengden pa rengjgringsmiddelfilteret pa
maksimal mengde.

2. Senk filteret i rent vann.

3. Start apparatet og la det spyles klart i ett minutt.

Avbryte driften
1. Steng hoytrykkspistolen.
Apparatet slas av.
2. Skyv sikkerhetslasen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.

Fortsette driften
1. Skyv sikkerhetslasen bakover.
Haytrykkspistolens sikring er opphevet.
2. Apne hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

Avslutte driften
Steng vanntilfarselen.
2. Apne hgytrykkspistolen.
3. Skru apparatbryteren til “I//ON” og la apparatet ga i
5-10 sekunder.
Steng heytrykkspistolen.
Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.
Trekk stopselet ut av stikkontakten med tarre hen-
der.
Fjern vanntilfgrselen.
Apne haytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.
Skyv sikkerhetslasen framover.
Hoytrykkspistolen er sikret.

-
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A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.

® Transportere apparatet i kjgretgy: Sikre apparatet
sa det ikke kan skli eller velte iht. gjeldende ret-
ningslinjer.

® Transportere apparatet over lengre avstander: Dra
apparatet etter deg ved a holde i skyvehandtaket.

® Transportere apparatet i trapp: Trekk apparatet opp
trinn for trinn. Glideskinnene beskytter apparathuset
mot skader.

® Beere apparatet: Baer apparatet i handtakene.

Transportholder for flaterenser
1. Sett tilkoblingsstussen til flaterenseren pa hay-
trykksvaskerens transportholder.
2. Skru overfalsmutteren omtrent 1 omdreining.

Transport med kran

A FARE

Ikke korrekt transport med kran

Fare for personskader forarsaket av at apparatet eller
gjenstander faller ned

Folg lokale sikkerhetsanvisninger og forskrifter om fore-
bygging av ulykker.

Apparatet skal kun transporteres med kran av personer
som er oppleert i betjening av kranen.

Kontroller om Igfteverktayet er skadet far hver transport
med Kkranen.

Kontroller om handtaket er skadet for hver transport
med kranen.

Apparatet méa kun loftes i handtaket.

Ikke surr loftekjettinger rundt apparatet.

Sikre lafteinnretningen slik at lasten ikke blir hengende
utilsiktet utenfor.

Far krantransporten fierner du strélergret med hgy-
trykkspistolen, dysene, flaterenseren og andre lgse
gjenstander.

Ikke transporter andre gjenstander pa apparatet under
Igftingen.

Ikke sta under lasten.

Pass pa at det ikke befinner seg noen personer i kra-
nens fareomrade.

La aldri apparatet veere ubevoktet sa lenge det henger i
kranen.

1. Festlafteinnretningen pa handtaket til apparatet.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.
Oppbevar apparatet kun innendgrs.

Oppbevare apparatet
1. Plasser stralergret med haytrykkspistolen i dysehol-
deren, og la det klikke pa plass i stralergrholderen.
2. Vikle ut stremledningen og heng den over kabelhol-
deren.
3. Fest stapselet med den monterte klipsen.
For apparater med slangetrommel:
4. Vikle hgytrykksslangen opp pa slangetrommelen og
fold handtaket rundt sveiven.
For apparater uten slangetrommel:
5. Oppbevare haytrykksslangen:
a Vikle opp heytrykksslangen.
b Heng haytrykksslangen over slangevognen.
¢ Sikre haytrykksslangen med gummibandet.
6. Skyv inn sperremekanismen pa skyvehandtaket og
skyv inn skyvehandtaket.

Frostbeskyttelse

OBS

Frost

Skade péa apparatet forarsaket av vann som fryser

Tom apparatet fullstendig for vann.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:

1. Tapp ut vannet.

2. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel giennom ap-
paratet.

Merknad

Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel for biler, basert pa

glykol. Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produ-

senten av frostbeskyttelsesmiddelet.

3. Kjor apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stgpselet.
Merknad

Gammel olje skal bare kastes pa steder som er ment for
dette. Lever den gamle oljen pa dette stedet. Det er
straffbart & forurense miljeet med gammel olje.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk

® Kontroller om stremledningen er skadet.
En ledning som er skadet ma skiftes av autorisert
kundeservice eller et elektrofirma.
® Kontroller om haytrykksslangen er skadet.
En haytrykksslange som er skadet ma skiftes ut.
® Kontroller om apparatet er tett.
3 draper vann per minutt er tillatt. Hvis det lekker
mer enn det, ma du kontakte kundeservice.
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Ukentlig

® Rengjer silen i vanntilkoblingen (se kapittel Rengjo-
re silen i vanntilkoblingen).

® Rengjer filteret pa sugeslangen for rengjerings-
middel.

Hver 500. driftstime, minst arlig
® La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjgre silen i vanntilkoblingen

Skru av overfalsmutteren.

Ta av slangestussen.

Ta ut silen.

Rengjer silen pa utsiden og skyll den.

Sett inn silen.

Merknad

Orienter sekskanten til slangestussen med apparatets
tilkobling.

6. Sett slangestussen pa plass og skru den fast med
overfalsmutteren.

Utbedring av feil

A FARE
Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler
Fare for personskader, elektrisk stot
Sla av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stgpselet.
La alle kontroller av og alt arbeid pa elektriske deler ut-
fores av en fagperson.
Oppsok autorisert kundeservice ved feil som ikke er
oppfart i dette kapitlet.
Apparatet kan ikke startes
1. Kontroller om strgmledningen er skadet.
2. Kontroller nettspenningen.
3. Hovis apparatet er overopphetet:
a Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.
b La apparatet avkjgles i minst 15 minutter.

RN =

¢ Sett apparatbryteren pa “I/ON”.

4. Oppsgk kundeservice ved elektrisk feil.

Apparatet bygger ikke opp trykk

1. Still dysen pa hoytrykk.

2. Luft ut apparatet (se kapittel «Lufte ut apparatet»).

3. Rengjer silen i vanntilkoblingen (se kapittel «Ren-
gjere silen i vanntilkoblingen»).

4. Kontroller vanninntaksmengden (nedvendig meng-
de finnes i kapittel «Tekniske data»).

5. Rengjer dysen og skift den om ngdvendig.

6. Oppsgk kundeservice ved behov.

Pumpen er ikke tett.

Opp til 3 draper vannlekkasje per minutt er tillatt.

® \ed storre lekkasje ma apparatet kontrolleres av
kundeservice.

Pumpen banker

1. Kontroller at vannledningen er tett.

2. Kontroller at sugeledningen for rengjeringsmiddel er
tett.

3. Still sugemengden pa rengjgringsmiddelfilteret pa
minimal mengde.

4. Luft ut apparatet (se kapittel Lufte ut apparatet).

5. Oppsgk kundeservice ved behov.

For lav innblanding av rengjsringsmiddel

1. Still dysen pa “CHEM”.

2. @k sugemengden pa rengjgringsmiddelfilteret.

3. Kontroller/rengjer sugeslangen for rengjgrings-
middel med filter.

4. Oppsgk kundeservice ved behov.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektrisk tilkobling
Spenning 230 230
Fase 1 1
Frekvens 50 50
Tilkoblingskapasitet 2,9 2,8
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Nettsikring (treg) 16 16
Skjeteledning 30 m 2 2,5 2,5
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa 1 1
Tilferselstemperatur (maks.) 60 60
Tilferselsmengde (min.) I/min 13 12
Innsugingsheyde (maks.) 0,5 0,5
Minste lengde vanntillfarselsslange 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange 12 12
Sugeslange med filter bestillingsnummer 2.643-100.0 2.643-100.0
Effektspesifikasjoner apparat
Dysestorrelse pa standarddysen 038 032
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Driftstrykk MPa 13 15
Driftsovertrykk (maks.) MPa 19 20
Transportmengde, vann I/min 9,8 8,3
Transportmengde, rengjgringsmiddel I/h 0-25 0-25
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 26,6 23,8
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 27,5 25,2
Lengde mm 380 380
Bredde mm 370 360
Hayde mm 930 930
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? 4,1 2,4
Usikkerhet K m/s? 0,9 0,7
Lydtrykknivé Lya dB(A) 75 72
Usikkerhet Ko dB(A) 3 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 92 88
Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 Dokumentasjonsfullmektig:
vedlegg | avsnitt 2 (12): j) S. Reiser

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.520-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 86

Garantert: 88

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
Vg

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Allman information ...........ccocceevvienieiiienieeeeienn 58
Andamalsenlig anvandning..... 58
Miljoskydd ........cccoevennnne. 59
Tillbehor och reservdelar. 59
Leveransens omfattning.. 59
Séakerhetsinformation 59
Maskinbeskrivning 59
Montering 60
Elanslutning 60
Vattenanslutning 60
Mandvrering 60
Transport... 61
Lagring .. 62
Skoétsel och underhall 62
Hjalp vid stérningar 62
Garanti 63
Tekniska data 63

EU-férsékran om dverensstammelse.................. 64

Allman information
L&s igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Férvara bada héaftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna hogtryckstvatt far endast anvandas for foljande
arbeten:
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e Rengoring med lagtrycksstrale och rengdéringsme-
del (t.ex. av maskiner, fordon, byggnadsverk, verk-
tyg)

e Rengoring med hdgtrycksstrale utan rengdringsme-
del (t.ex. av fasader, terrasser, trédgardsredskap)

For envis smuts rekommenderar vi ett rotormunstycke

som specialtillbehor.

For varianten Plus ingar ett rotormunstycke i leveran-

sens omfattning.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

For tidiga forslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pd maskinen med rent vatten eller atervun-

net vatten som inte dverskrider grénsvérdena.

For vattenforsorjningen galler foljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 pS/cm

e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avstt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

e Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-

siva amnen

Kolvéate: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sd att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forséljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Sakerhetsinformation

e Las igenom sakerhetsinformationen 5.951-949.0
innan maskinen tas i drift for forsta gangen.

e Folj de nationella féreskrifterna for hogtryckstvattar.

e Folj de nationella foreskrifterna for olycksforebyg-
gande. Hogtryckstvattar maste kontrolleras regel-
bundet. Kontrollresultatet maste dokumenteras
skriftligen.

e Genomfor inte nagra andringar av maskin och tillbe-
hor.

Symboler pa maskinen
Maskinen far inte anslutas direkt till drickvat-
tennatet.

ITH Rikta inte hdgtrycksstralen mot personer, djur,
N\ w.al aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva ma-
ez | Skinen.Skydda maskinen mot frost.

VorFrost

Sakerhetsanordningar

A  FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Sakerhetsanordningarna stélls in och plomberas pa fa-
briken. Endast kundtjanst gor installningar.

Tryckkontakt

Tryckkontakten kopplar fran hdgtryckspumpen nar av-
dragsspaken pa spolhandtaget slapps och hogtrycks-
stralen stoppas.

Om man rér avdragsspaken kopplas pumpen till igen.

Maskinbeskrivning

Maskinoversikt
Se grafiksida

(@) Navkapsel

(@) Munstyckshallare

(®) Glidmedar

@) Typskylt

@ Munstyckshallare for trefunktionsmunstycke
@ Transporthallare for ytrengorare
(@) Upplasning skjutbygel

Skjutbygel, nedtill (inskjuten)

(® Skjutbygel, upptill (utdragen)
Hégtrycksmunstycke

@ Markering av hégtrycksmunstycke
(i) Stralrér EASY!Lock

(3 Spolhandtag EASY!Force
Sékerhetssparr

(5 Avdragsspak

Sékringsarm

(7) Hogtrycksslang EASY!Lock
Slangvagn

Kabelhallare

Stralrérshéllare utan spannanordning
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@ Gummiband (inte hos maskiner med slangtrumma)

@ Munstyckshallare fér rotormunstycke (rotormun-
stycke endast vid varianten Plus i leveransens om-
fattning)

@ Stralrorshallare med spannanordning for transport
Maskinens stréombrytare

@5 Handtag

@8) Hogtrycksanslutning EASY!Lock

@7) Handtag

Vattenanslutning

Rengdringsmedel-sugslang med filter och reng6-
ringsmedelsdosering

sil
@1 Slangnippel
@2 Kopplingsmutter

@3 Vev
Slangtrumma

Fargmarkning
Mandvreringselement fér rengéringsprocessen ar
gula.

Mandvreringselement for underhall och service ar
ljusgra.

Fasta navkapslar
® Fasta navkapslarna.

Montera tillbehor
Hénvisning
EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter
snabbt och sékert via en snabbgénga med bara en vrid-
ning.
1. Fast hogtrycksmunstycket med markeringen uppat
pa stralroret.
2. Dra at hogtrycksmunstycket fér hand (EASY!Lock).
3. Anslut stralrdret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).

4. Lossa skjutbygelns upplasning.

5. Dra ut skjutbygeln till &ndlaget.

Pa maskiner utan slangtrumma:

6. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget och ma-
skinens hogtrycksanslutning och dra at fér hand
(EASY!Lock).

Pa maskiner med slangtrumma:

7. Lagg hogtrycksslangen strackt pa golvet.

8. Sattiveven i slangtrumman och haka i.

9. Vrid veven medurs och linda upp hogtrycksslangen
pa slangtrumman i jamna lager.

10. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget och dra
at for hand (EASY!Lock).

A FARA

Separation av nit saknas

Risk fér skador pa grund av elektrisk stét

Anslut maskinen till elndtet med en kontakt. Det &r for-
bjudet med en anslutning till einétet som inte gar att bry-
ta. Kontakten syftar till bryta anslutningen till nétet.

1. Linda upp néatkabeln och lagg den pa golvet.

2. Sétt in natkontakten i uttaget.

Vattenanslutning

Anslutning till en vattenledning

A VARNING

Returfléde av smutsigt vatten till drickvattennétet
Halsofara

Folj féreskrifterna fran vattenverket.

Enligt géllande féreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-
an systemseparerare péa drickvattennatet. Anvénd en
systemseparerare frén KARCHER eller alternativt en
systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-
ten som har passerat en systemseparerare géller inte
léngre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till
vattenforsérjningen och aldrig direkt till maskinens vat-
tenanslutning.

1. Kontrollera vattenférsorjningens tilloppstryck,
tilloppstemperatur och tilloppsméangd (se kapitel
Tekniska data).

Koppla samman systemsepareraren och maski-
nens vattenanslutning med en vattentillflédesslang
(krav pa vattentillflodesslang, se kapitel Tekniska
data).

Oppna vattentillflédet.

N

w

Sug upp vatten ur behallaren
Skruva fast sugslangen med filtret pa vattenanslut-
ningen (bestallningsnummer, se kapitel Tekniska
data).
Stang av maskinen (se kapitel Aviufta maskinen).

-

N

Avlufta maskinen
Skruva loss hogtrycksmunstycke fran stralroret.
Kor maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.
Vid problem med avluftningen ska maskinen kéras i
10 sekunder och sedan sténgas av. Upprepa forlop-
pet flera ganger.
4. Stang av maskinen.
5. Skruva pa hogtrycksmunstycket pa stralroret.

Manovrering

A FARA

Hégtryck-vattenstrale

Risk fér personskador

Fixera aldrig avdragsspaken och sékringsarmen i akti-
verad position.

Anvénd inte spolhandtaget om sdkringsarmen &r ska-
dad.

Foére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetssparr skjutas framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hdnderna.

W=
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A& VARNING

Defekt maskin och defekta tillbehér, defekta tilled-
ningar och anslutningar

Risk fér personskador

Maskinen far endast anvéndas i felfritt tillstand.

Oppnalstinga spolhandtaget
1. Aktivera sakringsarmen och avdragsspaken.
Spolhandtaget 6ppnas.
2. Slapp sakringsarmen och avdragsspaken.
Spolhandtaget stangs.

Drift med hogtryck
Maskinen kan drivas staende eller liggande.
Hénvisning
Maskinen &r utrustad med en tryckkontakt. Motorn star-
tas endast om spolhandtaget &r éppet.
1. Pa maskiner med slangtrumma: Rulla av hogtrycks-
slangen helt fran slangtrumman.
2. Stall maskinens stréombrytare pa "I/ON”.
3. Skjut spolhandtagets sékerhetssparr bakat.
Spolhandtaget &r osakrat.
4. Oppna spolhandtaget.

Valj straltyp
1. Stang spolhandtaget.
2. Vrid munstyckets kapa tills den 6nskade symbolen
stdmmer éverens med markeringen.

Hogtryck-rundstrale (0°) for sarskilt svar
smuts

Lagtryck-plan strale (CHEM) for drift med
rengdéringsmedel eller rengéring med min-
dre tryck

Hogtryck-plan strale (25°) for stora smutsi-
ga ytor

=
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Drift med rengéringsmedel

A FARA

Aterstaende hégtryck i maskinen

Risk fér personskador

Sténg av maskinen fére munstycksbyte.

Aktivera spolhandtaget tills maskinen &r trycklés.

A VARNING

Felaktig hantering av rengéringsmedel

Hélsofara

Beakta sékerhetsinformationen for rengéringsmedel.

OBSERVERA

Felaktigt rengoringsmedel

Skador pa maskinen och rengéringsobjekten

Anvénd endast rengéringsmedel som ér tillatna av

KARCHER.

Observera de doseringsrekommendationer och anvis-

ningar som medféljer rengéringsmediet.

Var sparsam med rengdringsmedel for att skydda mil-

jén.

Hénvisning

KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-

fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog el-

ler véra informationsblad om rengéringsmedel.

1. Dra ut reng6ringsmedel-sugslangen.

2. Stall in rengdringsmedelslésningens insugnings-
mangd pa rengdringsmedelsfiltret.

3. Hang rengdringsmedel-sugslangen i en behallare
med rengdringsmedel.

4. Stall in munstycket pa "CHEM”.

5. Ta hogtryckstvatten i drift.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel

1. Stallin insugningsméangden pa rengdringsmedelsfil-
tret pa maximal mangd.

2. Sénk ned filtret i klart vatten.

3. Starta maskinen och spolen spola av under en mi-
nut.

Avbryta drift

1. Stang spolhandtaget.
Maskinen stangs av.

2. Skjut sakerhetssparren framat.
Spolhandtaget ar sakrat.

Fortsatt drift
1. Skjut sakerhetssparren bakat.
Spolhandtaget ar osékrat.
2. Oppna spolhandtaget.
Maskinen slas pa.

Avsluta drift
Stang vattentillflodet.
2. Oppna spolhandtaget.
3. Stall in maskinens strombrytare pa "I/ON” och kor
maskinen i 5-10 sekunder.
Stang spolhandtaget.
Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget med torra héan-
der.
Avlagsna vattentillflodet.
Oppna spolhandtaget tills maskinen ar trycklds.
Skjut sakerhetssparren framat.
Spolhandtaget ar sakrat.

& FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.
Transportera maskinen i fordon: Maskinen ska sak-
ras sa att den inte kan halka och valta enligt géllan-
de riktlinjer.

® Vid lang transport av maskinen: Dra maskinen efter
skjutbygeln.

® Transportera maskin i trappor. Maskinen ska dras
upp ett steg i taget. Glidmedarna skyddar kdpan mot
skador.

® Béra maskinen: Bar maskinen i handtagen.

-
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Transporthallare for ytrengorare
1. Placera ytrengdrarens anslutningsstod pa trans-
porthallaren pa hogtryckstvatten.
2. Skruva dit kopplingsmuttern med ca. 1 varv.

Krantransport

A FARA

Felaktig krantransport

Skaderisk p.g.a. fallande maskin eller fallande féremal
Félj de lokala sékerhetsféreskrifterna samt sékerhetsin-
formationen.
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Endast personer med utbildning inom manévrering av
kran far transportera maskinen via kran.

Kontrollera att lyftanordningen inte &r skadad fére varje
krantransport.

Kontrollera att handtaget inte dr skadat fére varje kran-
transport.

Bér endast maskinen i handtagen.

Anvénd inte kéttingléngor.

Sékera lyftanldggningen innan lasten far hdnga utan upp-
sikt.

Avldgsna stralréret med spolhandtaget, munstycket,
ytrengdraren och andra Isa féremal fére krantranspor-
ten.

Transportera inga féremal pa maskinen under lyftfériop-
pet.

Sta inte under lasten.

Se till att inga personer befinner sig inom kranens risk-
omrade.

Lat inte maskinen hénga i kranen utan uppsikt.

1. Fast lyftanlaggningen pa maskinens handtag.

Lagring
AN  FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och forvaring.
Forvara endast maskinen inomhus.

Forvara maskinen

1. Stall stralréret med spolhandtag i munstyckshalla-
ren och haka i stralrérshallaren.

2. Rulla upp natkabeln och hang den 6ver kabelhalla-
ren.

3. Fast kontakten med det monterade clippet.

Pa maskiner med slangtrumma:

4. Linda hogtrycksslangen pa slangtrumman och fall
vevens handtag.

Pa maskiner utan slangtrumma:

5. Forvara hogtrycksslangen.
a Rulla upp hégtrycksslangen.
b Hang hégtrycksslangen dver slangvagnen.
¢ Sakra hogtrycksslangen med gummibandet.

6. Tryck pa skjutbygelns upplasning och skjut in skjut-
bygeln.

Frostskydd

OBSERVERA

Frost

Maskinen férstérs nér vattnet fryser
Tém maskinen helt pa vatten.
Férvara maskinen pa en frostfri plats.
Om frostfri forvaring inte ar maojlig:

1. Tappa ur vattnet.

2. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.

Hénvisning

Anvénd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel fér mo-

torfordon. Observera frostskyddsmedelstillverkarens

anvisningar.

3. Kor maskinen i hdgst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt

Skaderisk, risk for elektriska stotar

Sténg av maskinen fore alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

Hénvisning

Spillolja far endast avfallshanteras vid avsedda insam-
lingsplatser. Ldmna in eventuell spillolja pa en sadan
plats. Nedsmutsning av miljén med spillolja ar straffbart.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterférsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore anvandning

® Kontrollera att natkabeln inte &r skadad.
Se till att kundtjanst eller en elektriker omedelbart
ersatter en skadad kabel.
® Kontrollera om hdgtrycksslangen ar skadad.
Skadad hoégtrycksslang ska genast ersattas.
® Kontrollera maskinens tathet.
3 droppar vatten per minut r tillatna. Kontakta
kundtjénst vid storre lackage.
Varje vecka
® Rengoring silen i vattenanslutningen (se kapitel
Rengéra silen i vattenanslutningen).
® Rengor filtret rengéringsmedel-sugslangen.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
® Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.

Underhallsarbeten
Rengora silen i vattenanslutningen

Skruva loss kopplingsmuttern.

Ta bort slangnippeln.

Ta ur silen.

Rengdr och spola silen utvandigt.

Satt i silen.

Hénvisning

Rikta in slangnippelns sexkant fér anslutning i maski-
nen.

6. Fast slangnippeln och dra &t med kopplingsmuttern.

Hjalp vid stérningar
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar
Skaderisk, risk fér elektriska stotar
Sténg av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.
Dra ut ndtkontakten.
Lat yrkespersonal utféra alla kontroller och arbeten pa
de elektriska delarna.
Uppsdk en auktoriserad kundtjénst vid stérningar som
inte ndmns i detta kapitel.
Det gar inte att starta maskinen
1. Kontrollera att natkabeln inte &r skadad.

aorwON=
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2. Kontrollera natspanningen.

3. Om maskinen ar éverhettad:
a Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.
b Lat maskinen svalna i minst 15 minuter.
¢ Stall maskinens strémbrytare pa "I/ON”.

4. Kontakta kundtjanst vid elfel.

Inget tryck skapas i maskinen

1. Stall in munstycket pa hogtryck.

2. Avlufta maskinen (se kapitlet Avlufta maskinen).

3. Rengor silen i vattenanslutningen (se kapitlet Ren-
gora silen i vattenanslutningen).

4. Kontrollera vattentillflddesmangden (nédvandig
mangd anges i kapitlet Tekniska data).

5. Rengoér munstycket, ersatt vid behov.

6. Kontakta kundtjanst vid behov.

Pumpen ar otét.

Upp till 3 droppars vattenuttrade per minut ar tillatet.

® Lat kundtjanst kontrollera maskinen vid storre lacka-
ge.

Pumpen hackar

1. Kontrollera vattenledningens tathet.

2. Kontrollera tatheten hos sugledningen for reng6-
ringsmedel.

3. Stall in insugningsmangden pa rengdringsmedelsfil-
tret pa minimal mangd.

4. Stang av maskinen (se kapitel Aviufta maskinen).

5. Kontakta kundtjanst vid behov.

For lite rengoringsmedeltillsats

1. Stall in munstycket pa "CHEM”.

2. Hoj insugningsméngden pa rengdringsmedelsfiltret.

3. Kontrollera/rengdr rengdringsmedel-sugslangen
med filter.

4. Kontakta kundtjanst vid behov.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elanslutning
Spanning \% 230 230
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Anslutningseffekt kW 2,9 2,8
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Natsakring (trég) A 16 16
Forlangningskabel 30 m mm? 2,5 2,5
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1 1
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60
Tilloppsmangd (min.) I/min 13 12
Insugningshdéjd (max.) m 0,5 0,5
Minsta langd vattentillflddesslang m 7,5 75
Minsta diameter vattentillflddesslang in 1/2 1/2
Sugslang med filter bestallningsnummer 2.643-100.0 2.643-100.0
Effektdata maskin
Standardmunstyckets munstycksstorlek 038 032
Drifttryck MPa 13 15
Driftsévertryck (max.) MPa 19 20
Transportmangd, vatten I/min 9,8 8,3
Transportmangd, rengoéringsmedel I’h 0-25 0-25
Spolhandtagets rekylkraft N 26,6 23,8
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 27,5 25,2
Langd mm 380 380
Bredd mm 370 360
Hojd mm 930 930
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 4.1 2,4
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Osékerhet K 2 0,9 0,7
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 75 72
Osakerhet Ka dB(A) 3 3
Ljudeffektsniva Lyya + Osékerhet Kiya dB(A) 92 88
Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi- Turvaohjeet 65
laga | avsnitt 2 (12): j) Laitekuvaus 65
Med férbehall for tekniska &ndringar. Asennus 66
EU-forsdkran om Sahkaliitar 66
dverensstimmelse o pana ot
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom Yuo....
. ] ’ . = Kuljetus . .67
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag- Sailytys...... . 68
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna Hoito ja huolto.... 68
férsakran upphor att galla om maskinen andras utan att Ohijeita hairidissa.... 68
detta har godkants av oss. 69
Produkt: Hogtryckstvatt 69
Typ: 1.520-xxx EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 69

Gillande EU-direktiv

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 86

Garanterad: 88

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
s

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Ylei

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mybhempaa kéayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata suurpainepainepesuria vain seuraaviin toi-

hin:

e Puhdistukseen pienpainesuihkulla ja puhdistusai-
neella (esim. koneet, ajoneuvot, rakenteet, tydkalut)

e Puhdistukseen suurpainesuihkulla iiman puhdistus-
ainetta (esim. julkisivut, terassit, puutarhalaitteet)

Sitkedan likaan suosittelemme pyorivaa suulaketta, jo-

ka on erikoisvaruste.

Version "Plus" toimitukseen sisaltyy pyoriva suulake.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syé6té laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitéd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkonjohtavuus: Tuoreveden johtavuus

+ 1200 uS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 uS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l
Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta
Hiilivedyt: < 20 mg/l
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/|
Kalsium: < 200 mg/l
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Rauta: < 0,5 mg/I
Mangaani: < 0,05 mg/|
Kupari: < 2 mg/l
Aktiivikloori: < 0,3 mg/I
Ei pahaa hajua
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Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisévarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvaohjeet

Lue ehdottomasti ennen laitteen kayttéonottoa tur-
vaohjeet 5.951-949.0.

Noudata maassasi sovellettavia nestesuihkuttimia
koskevia maarayksia.

Noudata maassasi sovellettavia onnettomuudentor-
juntamaarayksia. Nestesuihkuttimet on tarkastetta-
va saanndllisesti. Testitulos on dokumentoitava
kirjallisesti.

Ala tee laitteeseen ja varusteisiin muutoksia.

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juoma-
vesiverkkoon.

Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
& sia, elaimia, toimivaa sahkovarustusta tai itse
» ) |aitetta. Suojaa laite jaatymiselta.

Turvalaitteet

A VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Turvalaitteet on tehtaalla sdadetty ja sinetoity. Saatoja
saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Painekytkin
Painekytkin kytkee suurpainepumpun pois paalta ja
suurpainesuihku lopetetaan, kun kasiruiskupistoolin
laukaisinvipu vapautetaan.
Jos laukaisinvipua kaytetaan, pumppu kaynnistyy uu-
delleen.

Laiteyleiskuva
Katso kuvasivu

(1) Pyorasuojus

(@ Suuttimen pidike

(3 Liukujalakset

® Tyyppikilpi

(®) Sailytyspaikka kolmitoimisuuttimelle
@ Pintapuhdistimen kuljetuspidike

(?) Tyontéaisan lukituksen vapautus
Tyontdaisa, alhaalla (sisdan tydnnettyna)
@ Tyontbaisa, ylhaalla (ulos vedettyna)
Suurpainesuutin

@ Suurpainesuuttimen merkinta

@ Suihkuputki EASY!Lock

@ Kasiruiskupistooli EASY!Force

Turvalukitus

(@ Laukaisinvipu

Varmistusvipu

(i7) Suurpaineletku EASY!Lock

Letkun sailytyspaikka

Kaapelin pidike

@ Suihkuputken pidike ilman kiinnitysta
@ Kumihihna (ei laitteille letkukelalla)

@ Pyérivan suuttimen sailytyspaikka (pyoriva suutin
sisaltyy toimitukseen vain versiossa "Plus")

@ Suihkuputken pidike kiinnitykselld kuljetusta varten
@9 Laitekytkin

@5 Kahva

@ Suurpaineliitantd EASY!Lock

@7) Tartuntakahva

Vesiliitanta

Puhdistusaineen imuletku, jossa suodatin ja puh-
distusaineen annostus

@) siivila

@D Letkuliitin
@2 Hattumutteri
@3) Kampi

@9 Letkukela

Varimerkinta

e Puhdistusprosessin kayttdelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttéelementit ovat kirk-
kaan harmaita.
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Pyorasuojusten kiinnittdminen
® Kiinnitd pydrasuojukset.

Varusteiden asentaminen

Huomautus

EASY!Lock+érjestelmé yhdistdd komponentit pikakier-

teelld vain yhdelld kierolla nopeasti ja turvallisesti.

1. Kiinnita suurpainesuutin merkinta yléspain suihku-
putkeen.

2. Kirista suurpainesuutin kasin (EASY!Lock).

3. Yhdista suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja kirista
kasin (EASY!Lock).

4. Avaa tyontdaisan lukitus.

5. Veda tyontdaisa ulos paateasentoon.

Laitteet iiman letkukelaa:

6. Kiinnité suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja yhdis-
ta se laitteen suurpaineliitantaan ja kirista kasin (EA-
SY!Lock).

Laitteet letkukelan kanssa:

7. Aseta suurpaineletku suoraksi vedettyna lattialle.

8. Tyonna kampi letkukelan akseliin ja anna lukittua.

9. Kaanna kampea myotapaivaan ja kelaa samalla
suurpaineletku tasaisina kerroksina letkukelalle.

10. Yhdisté suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja kirista
kasin (EASY!Lock).

SELLGITERE
A VAARA
Puuttuva verkkoerotus
Loukkaantumisvaara sdhkdiskun johdosta
Yhdisté laite pistokkeella séhkéverkkoon. Ei erotettavis-
sa oleva liitdntd séhkéverkkoon on kielletty. Pistoketta
kéytetaén erottamiseen verkosta.
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon

A VAROITUS

Likaisen veden paluuvirtauksen kédyttévesiverkkoon

Terveydellinen vaara

Noudata vesilaitoksen mé&éaréyksia.

Voimassa olevien méérdysten mukaan laitetta ei saa

koskaan k&yttaa ilman jérjestelméerotinta kéyttévesi-

verkossa. Kéytd KARCHERIn jérjestelméerotinta tai

vaihtoehtoisesti normin EN 12729 tyypin BA mukaista

Jérjestelméerotinta. Jérjestelmaerottimen kautta virran-

nut vesi ei enéé ole juomakelpoista. Yhdisté jarjestel-

mderotin aina vedensyottéon, ei koskaan suoraan

laitteen vesiliiténtaéan.

1. Tarkasta vedensydton tulopaine, tulolampétila ja tu-
lomaara (katso luku Tekniset tiedot).

2. Yhdista jarjestelméerotin laitteen vesiliitdntaan ve-
den tuloletkulla (vaatimukset veden tuloletkulle, kat-
so luku Tekniset tiedot).

3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen astiasta
1. Kierra imuletku ja suodatin vesiliitdntaan (tilausnu-
mero, katso luku Tekniset tiedot).
2. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).

Laitteen ilmanpoisto

1. Kierra suurpainesuutin irti suihkuputkesta.

2. Anna laitteen kayda, kunnes vesi valuu ulos ilman
kuplia.

3. Jos iimanpoistossa on ongelmia, anna laitteen kay-
da 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paalta. Toista
menettely useita kertoja.

4. Kytke laite pois paalta.

5. Kierra suurpainesuutin suihkuputkeen.

Kayttd

A VAARA

Suurpainevesisuihku

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kiinnité laukaisuvipua ja varmistusvipua
painettuun asentoon.

Alé kéyté késiruiskupistoolia, jos laukaisuvipu on pai-
nettuna.

Tybnné késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtavia toita.

Pidéa késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin késin.

A VAROITUS

Viallinen laite ja vialliset varusteet, tulojohdot ja lii-
tdnnat

Loukkaantumisvaara

Laitetta saa kayttdad vain moitteettomassa kunnossa.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Paina varmistusvipua ja laukaisuvipua.
Kasiruiskupistooli avautuu.
2. Vapauta varmistusvipu ja laukaisuvipu.
Késiruiskupistooli sulkeutuu.

Kaytto suurpaineella
Laitetta voi kayttaa pysty- tai vaaka-asennossa.
Huomautus
Laitteessa on painekytkin. Moottori kdynnistyy vain, jos
kasiruiskupistooli on avattu.
1. Laitteet letkukelan kanssa: Kelaa suurpaineletku ko-
konaan pois letkukelalta.
2. Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.
3. Tyo6nna kasiruiskupistoolin varmistuslukitus taaksepéin.
Kasiruiskupistoolin varmistus on poistettu.
4. Avaa kasiruiskupistooli.

Suihkutyypin valinta
Sulje kasiruiskupistooli.
2. Kaanna suuttimen koteloa, kunnes haluttu symboli
ja merkinta ovat kohdakkain.

-

Pyo6rea suurpainesuihkusuutin (0°) erityi-
sen pinttynytta likaa varten

Pienpaineviuhkasuihku (CHEM) kayttoon
puhdistusaineiden kanssa tai vahaisella
paineella

=
d [
L

Suurpaineviuhkasuihku (25°) suurille li-
kaantuneille pinnoille
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Kaytto puhdistusaineiden kanssa

A  VAARA
Laitteeseen jadnyt suurpaine
Loukkaantumisvaara
Kytke laite pois pdéltd ennen suuttimen vaihtoa.
Kéyté kdsiruiskupistoolia, kunnes laite on paineeton.
A VAROITUS
Puhdistusaineiden vééré késittely
Terveydellinen vaara
Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.
HUowmIO
Soveltumattomat puhdistusaineet
Laitteen ja puhdistettavien kohteiden vaurioituminen
Kayta vain KARCHERIn hyvéksyméé puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja annoste-
lusuosituksia ja ohjeita.
Kéyta puhdistusaineita saéastelidésti ympdéristén suoje-
lemiseksi.
Huomautus
KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttéman tyés-
kentelyn. Pyydé meilté liséé ohjeita tai tilaa meilté luet-
telo tai puhdistusaineiden esittelylehtiset.
1. Veda puhdistusaineen imuletku ulos.
2. Saada puhdistusaineliuoksen imumaara puhdistus-
ainesuodattimessa.
3. Aseta puhdistusaineiden imuletku puhdistusainetta
sisaltdvaan astiaan.
4. Aseta suutin asentoon "CHEM".
5. Kytke suurpainepesuri paalle.
Suositellut puhdistusmenetelmat
1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.
Kéayton jalkeen puhdistusaineilla
1. Aseta imumaara puhdistusainesuodattimessa suu-
rimmalle maarélle.
2. Upota suodatin puhtaaseen veteen.
3. Kaynnista laite ja huuhtele puhtaaksi minuutin ajan.

Kayton keskeyttaminen
1. Sulje kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Tydénna varmistuslukitus eteenpain.
Kasiruiskupistooli on varmistettu.

Kayton jatkaminen
1. Ty6nna varmistuslukitus taaksepain.
Kasiruiskupistoolin varmistus on poistettu.
2. Avaa kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy paalle.

Kayton lopettaminen
Sulje veden tulo.
Avaa kasiruiskupistooli.
Kaanna laitekytkin asentoon “I/ON” ja anna laitteen
kayda 5-10 s.
Sulje kasiruiskupistooli.
Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
Irrota verkkopistoke kuivin kasin pistorasiasta.
Poista veden tulo.
Avaa kasiruiskupistoolia, kunnes laite on paineeton.
Tydénna varmistuslukitus eteenpain.
Kasiruiskupistooli on varmistettu.

WN =
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AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava Kuljetuksessa ja varastoin-

nissa huomioon.

HUOMIO

Epédasianmukainen kuljetus

Vaurioitumisvaara

Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

® Laitteen kuljetus ajoneuvoissa: Varmista laite vas-
taavien voimassa olevien maaraysten mukaan liu-
kumisen ja kaatumisen estédmiseksi.

©® Laitteen kuljetus pitempia matkoja: Veda laitetta
tydntbaisasta perassasi.

® Laitteen kuljetus portaissa: veda laitetta porras por-
taalta ylés. Liukujalakset suojaavat koteloa vaurioil-
ta.

® Laitteen kantaminen: kanna laitetta kahvoista.

Pintapuhdistimen kuljetuspidike
1. Aseta pintapuhdistimen liitdntdyhde suurpainepesu-
rin kuljetuspidikkeeseen.
2. Kierré hattumutteria n. 1 kierros.

Nosturikuljetus

A VAARA

Epé&asianmukainen nosturikuljetus
Loukkaantumisvaara putoavan laitteen tai putoavien
esineiden johdosta

Noudata paikallisia tapaturmantorjuntamééréyksia ja
turvaohjeita.

Laitetta saavat nosturilla kuljettaa vain henkilét, jotka on
opastettu nosturin kéyttdmiseen.

Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko nosto-
laitteessa vaurioita.

Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko kahvas-
sa vaurioita.

Nosta laitetta vain kahvasta.

Al4 kéyté kiinnitysketjuja.

Varmista nostolaite kuorman tahattoman putoamisen
varalta.

Poista ennen nosturikuljetusta suihkuputki ja kasiruis-
kupistooli, suuttimet, pintapuhdistin ja muut irralliset esi-
neet.

Alé kuljeta noston aikana mitéén esineité laitteessa.
Al seiso kuorman alla.

Kiinnitéd huomiota siihen, ettéd nosturin vaara-alueella ei
oleskele ketdéan ihmisié.

Al jaté laitetta ripustetuksi nosturiin ilman valvontaa.
1. Kiinnita nostolaite laitteen kahvaan.
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Sailytys
A VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Laitteen sailytys
1. Aseta suihkuputki ja kasiruiskupistooli suuttimen pi-
dikkeeseenn ja lukitse suihkuputken pidikkeeseen.
2. Kelaa verkkokaapeli auki ja ripusta se kaapelipidik-
keen ylapuolelle.
3. Kiinnita pistoke asennettuun kiinnikkeeseen.
Laitteet letkukelan kanssa:
4. Kelaa suurpaineletku letkukelalle ja kdanna kam-
men kahva sivuun.
Laitteet iiman letkukelaa:
5. Suurpaineletkun sailytys:
a kelaa suurpaineletku.
b Ripusta suurpaineletku letkun sailytyspaikan yla-
puolelle.
¢ Varmista suurpaineletku kumihihnalla.
6. Paina tyontdaisan lukituksen vapautusta ja tyénna
tydntbaisa sisdan.
Jaatymissuoja
HUOMIO
Jadtyminen
Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy
Tyhjenné vesi tdysin pois laitteesta.
Séilyta laitetta jadtymiselté suojatussa tilassa.
Jos jaatymiseltd suojattu sailytys ei ole mahdollista:
1. Valuta vesi pois.
2. Pumppaa laitteen lapi tavallista jaatymisenestoai-
netta.
Huomautus
Kéyta tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua glykolipoh-
Jjaista jaatymisenestoainetta. Noudata jaétymisenesto-
aineen valmistajan ké&sittelyohjeita.
3. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

Hoito ja huolto

A VAARA

Laite kdynnistyy tahattomasti

Loukkaantumisvaara, séhkéisku

Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia laitteelle tehtévié
toité ja irrota verkkopistoke.

Huomautus

Jétebljyn saa hévittda vain siihen tarkoitetuissa kerdys-
paikassa. Vie syntynyt jatedljy sinne. Ympdriston jétedl-
Jyllé saastuttaminen on rangastava teko.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jélleenmyyjan kanssa saannéllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Aina ennen kaytt6a
® Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.
Jos kaapeli on vaurioitunut, anna valtuutetun asia-
kaspalvelun tai sahkdalan ammattilaisen vaihtaa
kaapeli valittdmasti.
® Tarkasta, onko suurpaineletkussa vaurioita.

Anna vaurioitunut suurpaineletku valittémasti vaih-
dettavaksi.
® Tarkasta laitteen tiiviys.
3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu. Jos vuoto on
suurempi, ota yhteytta asiakaspalveluun.
Viikoittain
® Puhdista vesiliitannan siivila (katso luku Vesiliitan-
nén siivildn puhdistus).
® Puhdista suodatin puhdistusaineen imuletkussa.
500 kayttotunnin valein, vahintaan vuosittain
Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.

Huoltotyot

Vesiliitannan siivildn puhdistus
Kierra hattumutteri irti.
Irrota letkuliitin.
Poista siivila.
Puhdista siivila ulkoisesti ja huuhtele se.
Aseta siivila takaisin.
Huomautus
Kohdista letkuliittimen kuusio laitteen liitdntéén.
6. Kiinnita letkuliitin ja kiristd hattumutterilla.

o=

Ohjeita hai

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyva laite, kosketus virtaajoh-

taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkoéisku

Kytke pois paéltd ennen laitteelle tehtavia toita.

Irrota verkkopistoke.

Anna kaikki sdhkdéosien tarkastukset ja niiden parissa

tehtévat tyét ammattilaisen suoritettaviksi.

Ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten

héiriéiden osalta, joita ei ole mainittu tdssé luvussa.

Laitetta ei voi kdynnistaa

1. Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.

2. Tarkasta verkkojannite.

3. Jos laite on ylikuumentunut:
a Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
b Anna laitteen jaahtya vahintaan 15 minuuttia.
¢ Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.

4. Séahkovian tapauksessa ota yhteytta asiakaspalve-
luun.

Laitteeseen ei muodostu painetta

1. Aseta suutin suurpaineelle.

2. llmaa laite (katso luku "Laitteen iimanpoisto").

3. Puhdista vesilitdnnan seula (katso luku "Seulan
puhdistaminen vesiliitdnnassa").

4. Tarkasta veden tulomaara (vaaditut maarat, katso
luku "Tekniset tiedot").

5. Puhdista suutin, vaihda tarvittaessa.

6. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Pumppu ei ole tiivis.

Enintdan 3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu.

® Jos laite vuotaa tata enemman, anna asiakaspalve-
lun tarkastaa se.

Pumppu kolisee

1. Tarkasta vesijohdon tiiviys.

2. Tarkasta puhdistusaineen imujohdon tiiviys.

3. Aseta puhdistusainesuodattimen imumaara pienim-
malle maaralle.

4. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).

5. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Puhdistusaineseos on liian viahainen

1. Aseta suutin asentoon "CHEM".

2. Nosta imumaaraa puhdistusainesuodattimessa.
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3. Tarkasta/puhdista puhdistusaineen imuletku ja suo- mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-

datin. sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
4. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun. mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1dhim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- (Osoite, katso takasivu)

yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa

Tekniset tiedot

Pro HD 700 X Pro HD 800
Séahkoliitanta
Jannite \ 230 230
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50 50
Liitdntateho kW 2,9 2,8
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Verkkosulake (hidas) A 16 16
Jatkojohto 30 m mm? 2,5 2,5
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa 1 1
Tulolampétila (enint.) °C 60 60
Tulomaara (vah.) I/min 13 12
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 7,5 7,5
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta in 1/2 1/2
Imuletku ja suodatin, tilausnumero 2.643-100.0 2.643-100.0
Laitteen tehotiedot
Vakiosuuttimen suutinkoko 038 032
Kayttopaine MPa 13 15
Kayttépaine (enint.) MPa 19 20
Pumppausmaara, vesi I/min 9,8 8,3
Pumppausmaara, puhdistusaine I’h 0-25 0-25
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 26,6 23,8
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 27,5 25,2
Pituus mm 380 380
Leveys mm 370 360
Korkeus mm 930 930
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 4.1 2,4
Epavarmuus K m/s2 0,9 0,7
Aénenpainetaso Ly dB(A) 75 72
Epévarmuus Ky dB(A) 3 3
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 92 88
Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
osan 2 (12): j) mukaan kuutuksen voimassaolo raukeaa.
QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. Tuote: Painepesuri
Tyyppi: 1.520-xxx

Sovellettavat EUdirektivit

vaatimustenmukaisuusvakuutus 2000/14/EY
Taten vakuutamme, etté jaliempéana kuvattu kone vas- 2006/42/EY (+2009/127/EY)
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan 2011/65/EU
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen- 2014/30/EU
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta 2009/125/EY
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Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: lite V

Aédnen tehotaso dB(A)

Mitattu: 86

Taattu: 88

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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Fevikég utrodEigeIg
Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG
A |||| OUOKEUNG, dIaBdaoTe auTéG TIG YVAOIEG

odnyieg xpAong kabwg Kai Tig
ouvodeuTikég uTTodEigeIG agpaleiag. EQapuolete autég
TIG 0ONYiEG.
PuAdgTe Ta SUO BIBNIaPAKIA yIa PETaYEVEDTEPN XPAON 1
yla ToV €TTOUEVO IDIOKTATN.

Evdedelyuévn Xxpon

XPNOIYOTIOIEITE QUTA TN CUOKEUN KaBapiopoU uwnAig

TTEaNG ATTOKAEIOTIKA YIQ TIG £EAG EPYATiEG:

o Kabapiopdg pe Tn déoun XaunAng Trieong kai
ATTOPPUTTAVTIKO (TT. X. HNXAVNPATWY, OXNHATWY,
0IKOOONWY, EPYOAEiWV)

e Kabapiopdg pe Tn d€oun UWNARG TTiEONG XWPIG
QTTOPPUTTAVTIKO (TT. X. TIPOCOWEWYV, BEPAVTWY,
UNXaVNPATWY KATTOU)

Ma évtoveg akaBapaieg GUVICTOUUE TO TIEPIOTPEPOUEVO

MTTEK WG 101K TTAPEAKOUEVO.

tnv mapaAAayn "Plus” epiAapaveral éva

TIEPIOTPEPOUEVO UTTEK OTOV TTAPADOTED £EOTTAIOUOS.

OplaKEG TIPEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepoU
MPOXOXH
AkdBapro vepo
TMpdwpn eBopd 1 emikabioels oTn oUTKEUN
Tpogodoreire T ouoKeun U6Vo e KaBapo vepd 1 vepod
avakUKAwaong 1mou Oev uttepPaivel TIC OPIaKES TIIES.
lMa TNV Tpogodoaia vepouU IoXUoUV oI akOAoUBEG
OPIOKEG TIUEG:
e Ty pH: 6,5-9,5
o HAekTpIKA aywyiuoTnTa: AywyiuotnTta kabapou
vepou + 1200 pS/cm, péyiotn aywyigétnTta
2000 pS/cm
e Ouaieg Tou dnuioupyouV IApaTa (OyKog deiypaTog
11, xpévog kabi¢nong 30 Aetrta): < 0,5 mg/l
e AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AslavTikég ouaieg
e YdpoyovdvOpakeg: < 20 mg/l
o XAwplouxeg evwoeig: < 300 mgl/l
o Oelkég evwoelg: < 240 mg/l
o AoBéoTio: < 200 mgl/l
e >uvoAiki okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)
e Xidnpog: < 0,5 mgl/l
e Mayyavio: < 0,05 mg/l
o  XaAkég: <2 mgl/l
o Evepyd xAwpio: < 0,3 mgl/l
o  Xwpig dUCAPEDTEG OOPEG

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIK@ ouokeuaaoiag ival aVaKUKAWGOIA.
ATTOPPITITETE TIG CUOKEUADIEG PE TTEPIBAANOVTIKG
opB6 TpdTIO.

O1 NAEKTPIKEG KaIl NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
m OUXVG, £COPTAHATA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG,

eTmava@opTifdueveg i Addia, Ta oTToia o€
TePITTwaon AavBaopévng Xxprong f amméppiyng
uTTOpOUV va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kai 1o ePIBGAAov. QoT600, AUTG Ta CUCTATIKG gival
aTTapaiTNTA YIa TN OWOoTA ASIToupyia TNG oUOKEUNG. OI
OUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO TO GUMBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTroppiTITovTal Hadi ME Ta OIKIOKA aTTOpPiMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
eival dlaBéoipeg aTn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XpnoiyoTtrolgite pévo yvioia TrTapeAKOPEVa Kal yvAoIa
avTaAAGKTIKG, KABWG QUTE EyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
OTTPOOKOTITN AEITOUPYIO TNG GUOKEUNG.

IMANPOQPOpPIEG OXETIKG PE T TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn d1ElBuvon
www.kaercher.com.
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MapadoTéog eEOTTAIOCHOG

Katd Tnv agaipean atmd Tn ouokeuaoia eAEyETE TNV
TTANPSTNTA TWV TIEPIEXOPEVWY. ZE TTEPITITWAN TTOU
Aeitrouv TTapeAkOUEVA 1 £XOUV TTPOKANBET gNUIEG KATA TN
HETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH GOG.

Y1odeigeig aocpaleiag

e [lpiv amd Tnv TpWwTn 660N TNG CUOKEUNG O€
Aeitoupyia, diaBdaoTe oTTwWadATIOTE TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag 5.951-949.0.

Nd&BeTe UTTOWN TOUG €BVIKOUG KAvOVIoPoUG yia
OUOKEUEG EKTOEEUONG UYPWV.

AdBete UTTOWN TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG
TPOANWNG atuxnudaTwy. Ol CUOKEUEG EKTOEEUONG
UYypWV TTPETTEI VO EAEyXOVTal TAKTIKE. To
aToTEAET A TNG DOKIUAG TTPETTEI VO TEKUNPIWVETAI
YPOTITWG.

Mnv TTpayUaTOTIOIEITE HETATPOTTEG OTN GUOKEUN KAl
OTA TTOPEAKOUEVOQ.

ZUpBOAa ETTAVW OTN CUCKEUN
H ouokeun dev emMITPETTETAI VO OUVOEETAI
dueoa o1o dnudoio dikTuo TTOCIUOU VEPOU.

: Mn oTpé@eTe TN PITIA UWNANG TTiECNG TTPOG
avBpwTToug, {Wa, EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKS
€COTTAIONO 1) GTNV idIa TN CUCKEUN.
MpoaTaTeUOTE TN CUCGKEUR ATTO TTAYETO.

ZuoTHpATa ao@aAgiag

A [IPOZOXH
EAAImTA 1 pommomoinuéva ouarnuara acgalsiag
Ta ouorrjuara acgaAgiag xpnoiugdouy yia tnv
mpooTadia oag.
[oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTITETE TA
ouaThuara aceaAsiag.
Ta ouoTApaTa aoPaAEiag £Xouv puBUIOTEN Kal
o@payIoTei atrd To £pyoaTacio. Pubpioeig
TIpaypaToTroloUvTal pévo aTré TV eEUTTNPETNON
TTEAATWOV.

MNpeocooTdTng
Aorvovtag Tn okavddAn oTo mMOTOM uWnAAG TTiEaNG, o
TIPECOCTATNG ATTEVEPYOTTOIET TNV avTAia UWNAAG TTiEang
Kal N déopn uWnAig TTieong oTapaTdel.
Av TieaTei n okavedaAn, n aviAia evepyoTroigital Eava.

Meprypa@n ouoKEURg

Emiokémnon cuoKeung
BA. o€Aida diaypappdTwy

() Karaki 1poxou

(@) Zmpiypa akpoguaiou

(3) Nédido ohigBnong

(® Mivaxida 1omoy

@ OnKN aKPOPUGiWV yIa TPITTAG aKpo@UaIo
@ ZTAPIYHO PETAPOPAG Yia KaBapIoTIKO ETTIPAVEIWDV
@ Amraoc@dAion AafAg wenong

AABA WONoNG, KATW (CUUTITUYHEVN)

(® NaBr wenong, Tavw (exTeETapéVN)
Akpo@UaIo uynAng TTieang

@ ZApavan Tou akpopuaiou uWnAAg TTieang

@ >wAnvag wekaopou EASY!Lock

(@3 Mot uynAig Tieang EASY!Force

E€dpTnua ac@aAiong

(@3 Zxavdain

MoxAdg ac@aAiong

@ EUkaptrog owAnvag uwnAng mieong EASY!Lock

OnKnN EUKAPTITOU GWARVA

TuyKpaTNTAPAG KaAWSiou

@ ZTApIYUa CwARva wekaapoU Xwpig koAdpo

@ EAaoTikA Tawvia (6x1 yia OUOKEUEG PE TOUTTAVO
€UKAUTITOU CWARVQ)

@ OnKN aKPOPUTIWV YIO TO TTEPIOTPEPOPEVO UTTEK (TO
TTEPIOTPEPOUEVO UTTEK OUMTTEPIAAUBAVETAI GTOV
Trapadotéo E0TTAIoONS pdvo aTnv TTapaAiayn
"Plus")

@ ZTApIYNa CwAAva wekaapoU pe KOAGPO, yia Tn
uETOPOPA

@ AIOKOTITNG OUOKEUNG

@ Ao

@ 20vdeon uwnAig trieong EASY!Lock
@€7) Napri ouykpdTnong

ZUvdEon vEPOU

EUxkaptTog owAnvag avappdenaong

OTTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO KOl DOOOUETPNTA
QATTOPPUTTAVTIKOU

YATa

@ >16UI0 EUKAUTITOU CWARVa
@2 Magiudd pakop
@3 MaviBéra

TOUTTOVO EUKAPTITOU CWARVA

XpwHaTIKA oRUAvon
e Ta oToixeia xeipiopou yia 1 diepyacia kabapiouou
gival KiTpiva.
e Ta oToIKEiO XEIPIOWOU YIa TN GUVTAPNON KAl TO
o€pPIg eival avoIxTo yKpl.

ZuvapupoAdynon

ZTEPEWON TWV KATTOKIWV TWV TPOXWV
® JTEPEWOTE T KATTAKIO TWV TPOXWV.
Tomo0éTnon TrapeAKOPEVWV
Ymédeién
To ovotnua EASY!Lock auvdéer e€aprriuara yéow
YPHYOPOU OTTEIPWUATOS UOVO LE HIA TTEPITTPOPN
ypriyopa kai giyoupa.
1. ZuvdéaTe TO aKPOQUOIO UWNAAG TTiEANG PE TN
ofuavon TTPOog Ta ETTAVW OTOV CWARVA WEKATHOU.
2. X@ifTe pe TO XEPI TO OKPOPUOIO UWNANG TTiECNG
(Easy!Lock).
3. ZuvdéoTe TOV CWARVA YWEKAGUOU PE TO TTIOTONI
uwnAng Trieong kai o@igTe pe 10 X€PI (EASY!ILock).
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4. AooTe TNV amaoc@dAion TG Aafig wenaong.

5. TpaBngte mpog Ta £§w TN AaBr wenong oTnv TeAIKA
0éon.

2 € OUOKEUEG XWPIG TUMTTAVO EUKAUTITOU CWARva:

6. ZUuvdEOTE TOV EUKAMTITO CWARVA UYNAAG TTiEONG PE
TO TNOTOAI UYNARG TTiEONG KaI TN 0UVOEDT UYNARG
TTEONG TNG CUCKEUNG KOl OQIETE PE TO XEPI
(EASYILock).

2€ OUOKEUEG JE TUPTTOVO EUKOUTITOU CWARVA:

7. AToB¢oTe TOV EUKAPTITO CWARVA UWNARG TTiEoNG
TEVTIWMEVO OTO BATTESO.

8. Eioayayete Tn paviBéAa oTov d§ova Tou TUPTIGvou
€UKAUTITOU CWARVA KOl A0QOAICTE TNV.

9. TupioTe TN paviBéAa BegI6OTPOPA Kal TAUTOXPOVA
TUAIETE TOV €UKAPTITO CWARVA UPNAAG TTiEoNg o€
OPOIOUOPPES TTEPIEAIEEIG OTO TUPTTAVO EUKAUTITOU
owArfva.

10. ZuvdEaTe TOV EUKANUTITO CWARVA UWNARG TTiEONG PE
TO TOTOAI UYNARG TTIEONG KOl OQIETE PE TO XEPI
(EASYILock).

HAekTpIK oUVdeon

A KINAYNOX

EAAgiyn amoouvdeong amé o SikTuo

Kivéuvog tpauuariouol amé nAektpomAnéia

Suvdéare Tn oUOKEUN e éva BUOUQ UE TO NAEKTPIKG

OikTuo. Atrayopeusrai n un SIaKOTTITOUEV TUVOEDN LIE TO

nAekTpIkG OikTuo. To BUoua xpnoIueUE yia TNV

ammooUvdeon armré 1o SiKTuO.

1. Z€TUAigTE TO KOAWDIO TPOPODOTIAG KAl TOTTOBETAOTE
T0 0TO BATTEDO.

2. Eioaydyete 1o BUopa dikTUOU OTNV TTPIda.

20vdeon vepou

2Uvdeon og aywyo udpeuong

A [IPOEIAOINOIHEH
EmioTpoegr) akabaprou vepoU oTo SiKTuo méoiuou
vepou
Kivduvog yia tnv uyeia
AaBere uTTOWN TOUS KAVOVIOUOUS TNG ETAIPEIRS
Udpeuong.
SUppwva Ue Toug IoXUOoVTES KavovIOUOoUGS 1 CUCKEUN eV
EMTPETTETAI VA AEITOUPYET XWPIS aTTOOVWTH OUCTHUATOS
o0 OikTuo TéTIUOU VEPOU. XpnaiuoToInaTe évav
armopovwrrj ouathiuarog ¢ KARCHER 1j evaAakTika
évav armouovwrr ouaTiuarog ouugwva ue 1o EN 12729
Tumog BA. To vepd mou péel uéoa amroé évav amouovwrn
ouaTtruarog Bewpeital un mooIuo. ZuvOEETE TOV
QITOUOVWTH CUCTAKATOS TTAVIA OTNV TP0YOd0TIa VEPOU,
ToTé GuEOa aTn oUVOEDN VEPOU TNG OUOKEUNG.
1. EAéy&re TNV Tpo@odoaia vepoU wg TTPOG TNV TriEon

TIAPOXNAG, TN BEpUOKPATia TTAPOXAG Kal TNV

TroadTNTa TTAPOXNG (BAETTE KEPAAaio TexviKd
XAPAKTNPIOTIKG).

2. XuvOEQTE TOV OTTOMOVWTH GUOTAPATOG Kal TN
oUvdEDN VEPOU TNG CUOKEUNG HE £vav EUKOUTITO
owArva TTpogaywyng vepou (yia TIG aTTAITACEIG
OXETIKG PE TOV EUKAUTITO OWARVA TTPOCAYWYAG
vepoU BAETTE KEQAAQIO TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKG).

3. Avoite TNV TTapoxn vepou.

Avappoenon vepouU amrd doxeio
1. BIdWoTe ToV EUKAUTITO CWAARVA avappéPnong Pe
@iATpo 0TNn aUVdeaN vePOU (yia Tov apiBud
TrapayyeAiag BAETTE kepaAaio  Texvikd
XQAPAKTNPIOTIKG).
2. Eaepware Tn guokeur) (BAETTE ke@aAaio Eéaépwan
OUOKEUNG).

ESaépwon cuokeung

1. Ze1dwoTe T0 akpoPUOIo UYNARG TTiEGNG ATTO TOV
owARva Yekagpou.

2. A@noTe TN GUOKEUN va AEITOUPYRAOEl PEXPI TO VEPD
va e&€ABEI xwpig puoalideg.

3. Ze mepitrtwon MPoBANPATWY £0épwaong agroTe Tn
OuUOoKeUr va Aeitoupynael yia 10 SeuTePOAETTTA KAl
UETA atrevepyoTToinaTe Tn. EavaAdBere
SiadIkaaoia apKETEG POPEG.

4. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

5. BIdwoTe TO aKPOPUOIOo UWNAAG TTiEGNG ETTAVW OTOV
owARva Yyekaopou.

Xeipiopoég
A KINAYNOZ
Pitri) vepoU uwnArig migong
Kivduvog 1pauuariouol
Mnv otepewvere moté 1 oKavdadAn kai Tov LoXAS
aopdAiong o evepyorroinuévn 6éorn.
Mnv xpnoiuorroieite moTéAia uwnAng mieong, av éxei
{nuiES o poxAos aopdaliong.
Mpiv arré 6Aeg 11 Epyaoies woNOTE OTN OUOKEUN) TO
géaprnua aopaiiong rou maoToAioU uwnAng mieong
TPOC TA EUTTPOS.
Kpardre mdvra 1o motoA uwnAng mieong kai tov
owAnva wekaouou pe 1a dUo xépia.
A [POEIAOIOIHZH
EAQrrwuariki) CUOKEUN Kal TTapEAKOuEvQ,
gAarTwuarika kaAwdia rpopodoaiag Kar ouvdEaeis
Kivduvog tpauuariouol
H ouokeun emtpémeral va Asitoupyei uévo oe ayoyn
karaoraon.

Avolypa / kAgioipo mioToAIoU UPNARG TTiEang
1. MatoTe Tov HOXAG ao@AAIoNG Kal T oKavOAaAn.

To mMoTOA UYPNAAG TTiEONG avoiyEl.
2. Agnote Tov JoXAS ac@AaANiong Kal Tn oKavodaAn.

To mMoTOA UWNAAG TTiEONG KAEIVEL

AeiToupyia pe upnAn Tigon

H ouokeun ptropei va Acitoupyei o€ 6pBia ) opifdvTia

6¢on.

Ymoédeién

H ouokeun d1a6étel mpeooordrn. O Kivnthpag Tideral o€

Aeiroupyia pévo orav ivar avoixté 1o moToAl uwnAng

mieong.

1. Xe ouokeuég Pe TUPTTAVO EUKAUTITOU CWARvA:
Z€TUNIETE EVTEAWG TOV EUKAUTITO CWAAVA UWNARG
TTiEoNG aTré TO TUPTTAVO EUKAUTITOU GWARvVa.

2. PuBuioTe Tov d10KOTITN OUOKeEURG oTn Béon "I/ON".
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3. QOnoTe To €§apTNUA AOPAAIONG TOU TTIOTOAIOU
UWnARG TTiEoNg TIPOG Ta THoW.
To mMoTOA UYPNAAG TTiEONG €ival ATTACQANIOUEVO.
4. Avoigte T0 MIOTON UWNAAG TTiEONG.

EmiAoyn T101TOU 3é0MNG
1. KAeioTe 10 MOTOM UYPNAAG TTiEONG.
MepioTpéyTe TO TrEPIBANUA TOU AKPOYUTIOU ETTI
WoTe To €MOUPNTS CUPBOAO VA GUUTTITITEI UE TN
ofuavon.

Z1poyyuAn déoun uwnAng Trieong (0°) yia
181aiTepa SUOKOAOUG PUTTOUG

s Emritedn déopn xapnAig mieong (CHEM)
%.. yla Tn A&IToupyia PE aTTOPPUTTAVTIKS 1 Yia

Emritedn déopn uywnAng mieong (25°) yia
PUTTOUG O€ HEYAAEG ETTIQAVEIEG

ToV KaBapIoud We EAAXIOTN TTiEON
[ [
AgiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO
A KINAYNOX
YmoAsgimréuevn vwnAn mison orn ouokeun
Kivéuvog tpaupariopou
[Mpiv amd v aAdayr akpoYuOiwV aTTEVEPYOTTOIEITE TN
OUOKEUN.
MMarrjote 10 MOTOAI UYWNANS TTiEONS UEXPI VO EKTOVWOET
EVIEAWCS N TTiEON OTN OUOKEUN.
A [IPOEIAOINOIHEH
Aavl@aouévn xprion Tou aroppuTavrikou
Kivduvog yia tnv uyeia
AaBere uréwn 1ig urrodeiéeis aopaleiag emdvw oro
QarropPUTTAVTIKO.
MPOXOXH
AkardAAnAo amoppurravriké
IMpbkAnon {nuikv otn ouokeun kai oTa utTd Kabapiouo
avTIKEiueva
XpnoiuoTToIEiTE IOVO EYKEKPILEVA ATTOPPUTTAVTIKA ATTO
mv KARCHER.
ANGBete UTTOWN TIS TTAPEXOUEVES OUOTAOEIS doooAoyiag
Kai TIS UTTOOEIEEIS TOU aTTopPUTTAVTIKOU.
XPnNOIUOTTOIEITE UIKPES TTOOOTNTES ATTOPPUTTAVTIKWV Yia
TNV mpoaoTaaia Tou epIBAaAAovrog.
Ymodeign
Ta amroppumavrikd KARCHER eyyudvrai pyacia
Xwpic BAGBes. ZntioTe oupBoUAéS 1y TTpounBeuTeiTe ToV
KardAoyd uag fj 1a evnuePWIIKG pag euAAddia yia
arroppUTTaVTIKG.
1. TpaBAgte TTPOG Ta £Ew TOV EUKAUTITO CWAARVA
avappéPnong aTToPPUTTAVTIKOU.
2. PubBpioTe TNV TToodTNTA Avappo@nong diaAlpaTog
QATTOPPUTTAVTIKOU GTO PIATPO ATTOPPUTTAVTIKOU.
3. KpepdoTe Tov EUKapTITO CWARVa avappoé®nong
QATTOPPUTTAVTIKOU O€ £€va JOXEIO YE ATTOPPUTTAVTIKS.
4. PuBpioTe T0o akpo@uaoio otn Béon "CHEM".
5. O¢oTe TN ouokeun kaBapiopoU uYnANg TTieong oe
AeiToupyia.
ZuvIoTWHEVN péEBodog kaBapiopou
1. WekdoTe Aiyo amoppuTravTiKd OTn OTEYVA ETIQAVEI
Kal a@roTe va dpdael (va un oTeEYVWaEel).
2. ZemAOvete TN SlaAupévn BpwyId Ye TO TIIGTOAI
uywnARg Trieong.
MeTd Tn A€ITOUpyia UE OTTOPPUTTAVTIKO
1. PuBpioTe TNV TTO0STNTA QVappdPNong Tou QIATpou
QATTOPPUTTAVTIKOU OTN PéyIoTn duvaTr TToagdTnTa.
2. BubioTe T0 @iATpo o€ KaBapd vePO.

3. EKKIVAOTE TN GUOKEUN Kal AQAOTE TNV Vo EETTAUBET
yia éva AeTTé.

AilakoTri) AsiToupyiog
1. KAeioTe 10 TOTOA UYPNARG TTiEONG.
H ouokeur atrevepyoTrolgital.
2. QOnoTe 10 €§APTNPA ACPAAIONG TTPOG TA EPTTPOG.
To mMoTOA UYNAAG TTiEONG Eival 0oPAAITUEVO.

Zuvéyion AsiToupyiag
1. QOnoTe T0 €£APTNUA ATPANIONG TTPOG Ta TTHOW.
To mMoTOA UYPNAAG TTiEONG Eival ATTACPANITPEVO.
2. Avoigre To MOTOAI UYPNARG TTiEGNG.
H ouokeun evepyoTrolgital.

TeppaTionog Asitoupyiag
KAeioTe Tnv TTapoxn vepou.
2. Avoigte 10 MOTOM UYNAAG TTiEONG.
3. PuBpioTe Tov d1akéTTn cuokeung aTto "I/ON" kai
a@ACTE TN OUOKEUR va Aeitoupynoel yia 5-10 s.
KAegioTe To MOTOA UPNARG TTiEONG.
PuBuioTe Tov d1akéTTTN ouokeung otn Béon "0/OFF".
AmoouvdéaTe To BUopa SIKTUOU POVO UE OTEYVA
Xépla atroé TNV Tpila.
7. A@aipéoTe TNV TTAPOXH VEPOU.
8. Avoigte T0 TIOTOA UPNAAG TTiEONG PEXPI VO
€KTOVWOEI EVTEAWG N TTiEON OTN CUCKEUR.
9. Q6nRoTe 10 £§aPTNUA AOPAAIONG TTPOG TA EUTTPOG.
To mMoTOA UYPNAAG TTiEDNG €ival ao@aAAITPEVO.

AN [MPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA e To Bdpog

Kivduvog tpauuariouol Kai mpokAnong {nuiiv

Kard tn perapopd kai amobrkeuan AdBere uréyn 1o

Bdpog TNg oUOKEUNG.

MPOXOXH

AavBaouévn perapopd

Kivduvog¢ mpokAnong gnuiwv

lMpoorarevore n okavddAn Tou moToAIoU uwnAng

mieans amé JNUIES.

® MeTa@opd TNG CUOKEUNG WE oxApaTa: AGQalioTe Tn
OUOKEUN OUPQWVA PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEG EVavTI
oAioBnong kal avaTpoTiAg.

® MeTa@opd TNG OUOKEUAG O€ PEYAAEG OTTOOTAOEIG:
TpaPrgte T ouokeun Triow atoé Tn Aafn wenaon.

® MeTa@opa TNG OUOKEUNAG MEOW OKAAAG: Z€ OKAAEG
QAVOONKWOTE TN OUOKEUH OKOAI-OKaAL. Ta TTESIAa
oAioBnong TpooTatelouy To TepiBANUa atoé ¢nuid.

® MeTa@opd TNG OUOKEUAG: METAPEPETE TN GUOKEUN
até Tig AaBég.

ZTAPIYMA UETAPOPAG YIa KABAPIOTIKO
ETMIPAVEIWV
1. Eiocaydyete 10 0TOPIO GUVOEONG TOU KABOPIOTH
ETTIQAVEIWV OTO OTHPIYUA HETAPOPAG OTN OUCKEUN
KaBapiopou uwnAng TTieang.
2. BidwoTe 10 TTAgINAEdI pakop KaTd TrepITIOU
1 TEPIOTPOPN.

-

o oA

MeTagopd pe yepavo
A  KINAYNOZ
Aavlaouévn usrapopd ue yepavo
Kivduvog 1tpauuariouol amd mrwaon NG CUCKEUNS 1
armré TN AVTIKEINEVWY
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KaVOVIOUOUS TTPoANWnS
aruxnuAaTwy Kai Tis utrodeiéels aopaAciag.
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H ouoKeun eMITPETTETQI VA IETAPEPETAI LIE TO YELAVO

uévo arré aroua, Ta OTToia EXOUV YVWOT TOU XEIPIOLOU

ToU yepavou.

EAéyxere mpiv armmé KAOBe UETAQopa e yepavo Tov

unxavioué avowwaong yia JNUIES.

EAéyxere mpiv amé kGBe perapopd ue yepavo m AaBn

yia Jnuigg.

Avuywvere Tn ouokeun pévo armé 1 Aafn.

Mnv xpnoiuorroiite aAuoideg.

AogaliGete n didraén avowwong évavii akouoiag

amaykioTpwaong Tou QopTiou.

[piv arré 1N LETAPOPA LE YeEpavo aQaipéaTe TOV CwANRva

wekaopou ue To maToA uwnAng mieong, Ta akpopuaoia, TovV

kaBapioTh emavelwy kai GAAa eAeUBepa avrikeiueva.

Kard n didpkeia NS aviywaongs Unv HETaQEPETe AAAa

QVTIKEIEVA TTAVW OTN GUOKEUN.

Mnv orékeore kGTw armd 1o poprio.

IMpoaéxere ware va unv Bpiokovral Groua eviég e

ETMIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU yEPAVOU.

Mnv agnyvere avemiBAeTn Tn OUOKEUN va KpEueTal aTo

yepavo.

1. Zrepewote Tn didtagn aviwwong oTtn Aan TG
OUOKEUNG.

ATtrofnkeuon

A [POXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA pe To BApOg
Kivéuvog tpauuatiopol Kai TpokAnong ¢nuiwv
Kard ) peragpopd kar amobrikeuan AGBere uréywn 1o
Bdpog TN oUOKEUNS.

ATTOBNKEVETE TN GUOKEUN HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

AtroOnKeuon cuokeung

1. TomroBeTACTE TOV OWARVO WEKAOUOU PE TO TTIOTOAI
UYnARG TTieong péoa oTo OTAPIYUA AKPOPUGTIoU Kal
ao@aAioTe TOV OTO OTHAPIYUO CWARvVa Wekaouou.

2. TuAigTe T0 KOAWSIO TPOPODOTIAG KAl KPEPAOTE TO
Tavw atd Tov ouykpaTnTAPA KaAwdiou.

3. ZtepewoTe TO BUCHA PE TO CUVAPHOAOYNUEVO KAITT.

€ OUOKEUEG JE TUPTTAVO EUKOUTITOU CWARVA:

4. TuAigTe TOV EUKOPTITO CWAAVA UYNAAG TTiEONG OTO
TUPTTAVO €UKOUTITOU GWARVA KOl avadITTAWOTE TN
AaBn NG paviBéAag.

2€ OUOKEUEG XWPIG TUMTTAVO EUKAUTITOU CWARvVa:

5. AmoBrikeuon Tou UKAUTITOU CwARva UWnARg
Tieong:

a TuAigTe Tov e0KapTITO CWARVA UYNAAG TTiEoNG.

b KpepdoTe ToV EUKAPTITO CWAAVA UPNAAG TTiEONG
TTavw até Tn BAKn UKAUTITOU CWARVA.

¢ AO@OAIOTE TOV EUKAMTITO CWARVA UWNARG TTiEoNg
JE TNV EAACTIKA Tawvia.

6. Miéate TNV amac@aAion TnG Aaprng wlnong kai
wOnoTe péoa Tn Aapr wenong.

AVTITTOYETIKI) TTPOCTACIO

MPOZOXH

Mayerog

Karaotpo@r NG OUTKEUNS At aywuéVo VEPO

Ekkevwaore TeAgiwg TN ouokeun armoé vePo.

DuAGéTe TN OUOKEUN O€ évav XWPO XwpIg TTayeTo.

Av dev gival EQIKTO va Yivel aroBrikeuon Pe TTpoaTaaia

aTTé TTAYETO:

1. AdeidoTe 10 vepd.

2. AVTAAOTE éva QVTIYUKTIKO PHETO TOU EUTTOPIOU HECW
TNG GUOKEUNG.

Ymédeién

XpnoiuotroInoTe QVIIWUKTIKG UETO TOU EUTTOPIOU yia

autokivnta pe Baon mn yAukoAn. AéBere urrown Tig

00nyies XEIPIOUOU TOU KATAOKEUATTH) TOU QVTIYWUKTIKOU

péoou.

3. A@noTe Tn ouokeun va Aeitoupyroel éwg 1 AeTTTod
MEXPI N avTAia Kal 0l CWARVEG va adeIdoouV.

®povTida KalI cuvTiRpnon

A  KINAYNOZ

AKOUOIa EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNS

Kivduvog 1paupariouoy, kivduvog nAektpomAnéiag
lpiv atré KGBe epyacia ammevePyoTTOIEiTE T OUOKEUN Kai
Byadere 1o Booua dikTuou.

Ymédeién

To xpnoiuorroinuévo AGdr mpérmel va diariBeral o€ €I0IKG
mpofAemopeves eykaraordoeis ouAroyng. Mapadwaore
10 Xpnoiuorroinuévo AGdi ekei. H purravon tou
mepiBdAAovrog armréd xpnoiuomoinuéva AGdia TTIPEPE!
KUPWOEIS.

‘EAeyxog ao@alciag / cupBoAaio
ouvtnpnong
MTTOpEITE VO CUPPWVIOETE PE TOV EUTTOPO COG EVAV
TAKTIKO €AeyX0 aoaAeiag i va ouvayeTe éva oupBoAaio
ouvTAPNONG. ZNTACTE OXETIKA EvnUépwon.

MpoBeopieg cuvTtRpnong
Mpiv amé kdle AsiToupyia

® EAéyEte TO KOAWDIO TPOYODdOTIaG yia NMIEG.
AvoBEoTeE aUEOWG TNV AVTIKATACTOOT £VOG
KaAwdiou TTou TTapoucIadel {npIEG oTnV
€¢oualodoTnuéVn EEUTTNPETNON TTEAATWYV 1) O€ £vav
NAEKTPOAGYO.

® EAéygTe TOV EUKAUTITO OWARVA UYNAAG TTiEGNG VIO
{nuig.
AVTIKOTAOTACTE APEOWG évav EUKAPTITO CWARva
uwnARg TTieang TTou TTapouaiddel nuIEG.

® EAéyEte T oTEYAVOTNTA TNG OUOKEUNAG.
3 oTaydveg avd AeTTTO ETMITPETTOVTAI. X€ TTEPITITWON
o évtovng SIapporg atreubuvBeite oTNV
€EUTTNPETNON TTEAATWV.

KdBe eBdopada

® KabBapioTte TN 0ATa 0TN 00VOEDN vEPOU (BAETTE
KepaAaio Kabapiopdg onrag arn ouvoeon vepou).

® KabBapioTe 10 QIATPO OTOV EUKAPTITO CWARvVa
avappoOenong aTTOPPUTTAVTIKOU.

KdbBe 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV KABE
XpPo6vo
® AvaBéaTe Tn CUVTAPNON TNG CUCKEUNG OTNV
€EUTTNPETNON TTEAATWV.
Epyacieg ouvtipnong
KaBapiop6g ontag otn cuvdeon vepou
1. ZeIdwoTe 1O TTAgINADI PaKOp.
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AQaIp€aTE TO OTOMIO EUKAUTITOU CWARVA.
AgaipéaTe Tn onTa.

KaBapioTe TN oATa €§WTEPIKA Kal EETTAUVETE TNv.
. Eioaydyete Tn oniTa.

Ymodeign

EuvBuypappiore 10 £€Gywvo Tou OTOUIOU EUKAUTTTOU
owAnva yia 1n o0vdeeon aTn CUOKEUN.

6. TotmoBeTAOTE TO GTOUIO EUKAPTITOU GWARVA Kal
o@igTe TO TTAgINADI POKOP.

AvTtipgeTwtion BAapwyv
A KINAYNOX
AkoUoIa evepyoTToinon TS CUOKEUNG, EMAPN UE
e§apripara mou diappéovral amé peuua
Kivduvog tpaupariouou, kivduvog nAektporrAnéiag
[Mpiv aré 11§ Epyaoies OTN OUTKEUN, ATTEVEQYOTTOINTTE
N OUOKEUN.
ArmoouvdéaTe 1o @is arré Tnv mmpida.
Avabéate 6Aoug Toug EAEyXOUS Kal TIS Epyaaies O
NAEKTPIKG e€apThuaTa o€ eEEIOIKEUUEVO TTPOTWITIKO.
¢ mepimtwan BAaBwyv mou dev avagépovral aTo Tapov
Ke@pdAaio, amreubuvBeite oe e§ouaiodornuévn
§uttnpérnon mmeAatwyv.
H ouokeun dev ekkiveiTal
1. EAéy&te 1O KAAWSIO TPOPODOTiaG yia CnNUIEG.
2. EAéyg&re TV T1d0N dIKTUOU.
3. Av n ouokeur éxel UTTEPBEPPAVOEI:
a PubpioTe Tov dI0KATITN OUOKEURG oTn Béon "0/
OFF".
b A@QAOTE TN CUOKEUN Va KPUWGEI IO TOUAGXIOTOV
15 AetrTd.
¢ PuBuioTe Tov d1ak4TITN OUOKEURG OTN B€on "I/
ON".
4. Xe mepimTwon NAeKTPIKAG BAAGRNG, atreuBuvBeite
aTnV €EUTTNPETNON TTEAOTWV.
H ouokeun dev éxel ieon
1. PuBpioTe To akpo@Uoio o€ uwnAn Trieon.
2. Egaepware Tn ouokeun (BA. kepdAaio "E¢aépwan
OUOKEUNG").
3. KaBapioTe 1o @iATpo oTn oUvdeon vepou (BA.
ke@aAaio "Kabapiopdg @iATpou aTn olvdean
vepou").

S EIN

4. EAéyEte TNV TTOOSTNTA TTAPOXAG VEPOU (YO TNV
atrairoUpevn ToadTnTa BA. KEQAAaIo "TEXVIKA
oToIxeia”).

5. KaBapioTe T0 akpo@Ualo, avTIKATAOTAHOTE TO EQOCOV
aTTaiTeiTal.

6. Av xpeiddeTal, ameubuvBeite otV £EUTTNPETNON
TTEAQTWV.

H avTtAia Trapoucidader diappon.

‘Ewg 3 aTayoveg diappor vepou avd AeTTo

EMTPETTOVTAL.

® ¢ TrePITITWON TTI0 évTovng dIapPoNG, avabéaTe Tov
£AEYXO TNG GUOKEUNG OTNV €EUTTNPETNON TTEAATWV.

H avTtAia xTutrdael

1. EAéy&re Tn OoTEYAVOTNTA TOU CWARVA TPOYOdOaiag
vepou.

2. EAéyte Tn oTEYAVATNTA TOU Oywyou avappdpnang
QTTOPPUTTAVTIKOU.

3. PuBuioTe TNV TTOOOTNTO Avappo@nong Tou GiATpou
ATTOPPUTTAVTIKOU OTNV EAGXIOTN duvaTr TTOodTNTA.

4. Etaepware Tn guokeur] (BAETTE kepaAaio Eéaépwan
OUOKEUNG).

5. Av xpeidgetal, ammeubuvBeite oTnV €§utTnpéTNON
TEAQTWV.

H avdapeign aropputravrikou gival TToAU XapnAn

1. PuBuioTe T0 akpoguaoio atn Béon "CHEM".

2. AugAoTe TNV TTOOOTNTA AvaPPOPNONG TOU GIATPOU
QATTOPPUTTAVTIKOU.

3. EAéy&re / kaBapioTe TOV EUKAPTITO CWARVA
avappoOPnongG aTTOPPUTTAVTIKOU PE QIATPO.

4. Av xpeidetal, ameuBuvBeite oTnv eSUTTNPETNON
TTEAQTWV.

EyyUnon

>¢& KGO Xwpa IoXUoUV o1 6poI eyyUnang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia SIAVOUAG Pag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal aTréd
€MAG XWPIG Xpéwan eviog TG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPa UNIKOU i KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeubuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag ) To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNHEVO TUAN
€EUTTNPETNONG TTEATWY, TTPOCKOWI{OVTAg TO
TTOPACTATIKO TNG AyopdG.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiIow oeAida)

TeXVIKA XOpOKTNPIOTIKA

Pro HD 700 X Pro HD 800
HAekTpikn oUvdeon
Taon 230 230
ddon 1 1
ZuxvoTnTa 50 50
loxUg ouvdeong 2,9 2,8
TOTTOG TTPOCTACiOg IPX5 IPX5
Ac@aAeia dIKTUOU (pE xpovokaBuaTépnan) 16 16
KaAwdio Tpoéktaong 30 m 2 2,5 2,5
20vdeon vepou
Migon Tapoxng (KEy.) MPa 1 1
O¢eppokpaaia TTapoxng (HEy.) °C 60 60
MoadtnTa TTapoxng (eAay.) I/min 13 12
“Yyog avappo@naong (uey.) m 0,5 0,5
EAdy10TO uAKOG EUKAUTITOU CWARVA TTPOCAYWYNAG VEPOU M 7,5 7,5
EAdy10Tn SIGUETPOG EUKAPTITOU CWAARVA TTPOCAYWYAG  in 112 112

vepou
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Ap1Bu6g TTapayyeAiag eUKAPTITOU CwARvVa 2.643-100.0 2.643-100.0
avappoenong Pe QIATpo
ZT0IXEia I0XUOG CUOKEUNG
MéyeBog Tou Bacikou akpoguaiou 038 032
Miean Aeimoupyiag MPa 13 15
Ymeprieon Aeitoupyiag (uéy.) MPa 19 20
Mapoxn, vepd I/min 9,8 8,3
Mapoxn, aTroppUTIAvTIKO I/h 0-25 0-25
Auvapn omaBodpéunong Tou ToToAioU uwnArig Trieang N 26,6 23,8
AlaoTdoeig kai Bapn
Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 27,5 25,2
MnAkog mm 380 380
MAdTOg mm 370 360
“Yyog mm 930 930
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Tiun dovAcewyv xepiou-Bpayiova m/sZ 4,1 2,4
ABeBaiotnTa K m/s? 0,9 0,7
Z1a0un NXNTIKAG TTiEaNg Loa dB(A) 75 72
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 3 3
2160un NXNTIKAG 10X00G Ly + ABeBaiotnta Ky dB(A) 92 88
Nbyog e€aipeong oupwva pe Tov kavoviouo (EE)
2019/1781 Mapaptnua | TuRua 2 (12):j) (
Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv. g I[/@Q’Q(

Me 10 TTapdv dnAWVoUPE OTI N TTOPAKATW PNXavr ASyw
TOU OXEDIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KABWG
Kal aTnv €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG YO TNV
aog@daAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwyv EE. ¢ epiTtwon
TPOTIOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auTh n dNAWGCN AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang

ToTog: 1.520-xxx

ZxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

Kavoviopoég(oi) o€ epapupoyn

(EE) 2019/1781

Egpappolopeva evappoviouéva TpoTuTTa

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

E@appolopevn diadikacia agioAdynong
ouppGpYWONg

2000/14/EK: Mapdptnua V

ZTa0uN NXNTIKAG I0XU0g dB(A)

MeTtpnuévn: 86

Eyyunuévn: 88

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN| Kal JE
£&oua1006TNoN a1 TO BIOIKNTIKG CUPBOUAIO.

Chairman of the Board of Management

Manager Regulatory Affairs & Certification

Y1e0Buvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Pag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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Genel uyarnilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Bu yliksek basing temizleyicisini sadece asagidaki ¢a-

lismalar igin kullanin:

e Alcak basing huzmesi ve temizleme maddesi ile te-
mizlik (6r. makineler, araglar, yapilar, aletler)

e Yiiksek basing huzmesiile temizleme maddesi olmadan
temizlik (6r. 6n cepheler, teraslar, bahge aletleri)

Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir rotor me-

mesi 6neriyoruz.

"Plus" varyasyonunda rotor memesi teslimat kapsamin-

dadir.

Su beslemesi icin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken aginma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan
geri déniisiim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asadidaki sinir dederler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 1, gkelme
siresi 30 dakika): < 0,5 mg/I

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, agindirict madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klordr: <300 mg/l

Siilfat: < 240 mg/I

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Demir: < 0,5 mg/|

Manganez: < 0,05 mg/|

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/I

Kotu kokular igermez

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustrilebilir. Litfen

Q.@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NiMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik bilgisi

e Cihazi ilk isletime almadan 6nce mutlaka 5.951-
949.0 guvenlik bilgisini okuyun.

e Sivi puskirticislne yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin.

e Kazalarin 6nlenmesine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin. Sivi piskurtuclleri diizenli olarak kont-
rol edilmelidir. Kontrol sonucu yazili olarak belgelen-
dirilmelidir.

e Cihaz ve aksesuarda degisiklik yapmayin.

Cihazdaki semboller

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bagla-
namaz.

ITH Yiksek basing huzmesini kisilere, hayvanla-
3 ra, aktif elektrik donatimina veya cihaza dog-
) rultmayin. Cihazi dona kars! koruyun.

Emniyet diizenleri

AN  TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlari

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Emniyet diizenleri fabrikada ayarlanmis ve mihurlen-
mistir. Ayarlar sadece musteri hizmetleri tarafindan ya-
pilir.

Basing salteri

Yiksek basing tabancasinin tetigi serbest birakildigin-
da basing salteri yliksek basing pompasini kapatir ve
yuksek basing huzmesi durur.

Tetige basildiginda pompa tekrar agilir.

Cihaz agiklamasi

Cihaza genel bakis
Bakiniz grafik sayfasi

@ Jant kapag

(2 Enjektdr tutucusu

(®) Kayar pabug

@ Tip levhasi

@ Uglii enjektor igin meme tablasi

@ Yizey temizleyici igin tagima tutucusu
@) Itme dirsegi kilit agma mekanizmasi
itme dirsegi, alt (igeri sirilmis)

(©) itme dirsegi, Ust (disari siriiimis)
Yiiksek basing memesi

@ Yiksek basing memesinin isareti

(2) Huzme borusu EASY!Lock

@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force

Emniyet kolu
() Tetik
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Emniyet kolu

@ Yuksek basing hortumu EASY!Lock

Hortum tablasi

Kablo tutucu

Kelepgesiz huzme boru tutucusu

@ Lastik bant (hortum tamburu olan cihazlar harig)

@ Rotor memesi igin meme tablasi (sadece "Plus"
varyasyonunda teslimat kapsamindadir)

@ Tasima igin kelepgeli huzme boru tutucusu
Cihaz salteri

@5 Tutamak

Yiksek basing bagdlantisi EASY!Lock

@7 Tutma kulpu

Su baglantisi

Filtre ve temizleme maddesi dozaji ile temizleme
maddesi vakum hortumu

Siizgeg
@1 Hortum nipeli
@2 Rakor somunu

@9 Kol

Hortum tamburu

Renk kodlamasi
Temizleme siireci i¢in kumanda elemanlari sari
renklidir.
Bakim ve servis i¢in kumanda elemanlari agik gri
renklidir.

Jant kapaginin sabitlenmesi
® Jant kapagini sabitleyin.

Aksesuar montaji

Not

EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli disli yardimiyla
sadece bir tur ile hizli ve giivenli bir sekilde birlestirir.

1. Yiksek basing memesini isareti yukari bakacak se-
kilde huzme borusuna takin.

Yiiksek basing memesini elinizle sikin (Easy!Lock).
Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-
yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

wn

4. Itme dirseginin kilidini agin.

5. Itme dirsegini on konumda disari gekin.

Hortum tamburu olmayan cihazlarda:

6. Ylksek basing hortumunu cihazin yiksek basing ta-
bancasi ve yiksek basing baglantisina baglayin ve
elinizle sikin (EASY!Lock).

Hortum tamburu olan cihazlarda:

7. Ylksek basing hortumunu diiz bir sekilde yere ko-
yun.

8. Kolu hortum tamburu miline takin ve kilitleyin.

9. Kolu saat yéniinde dondiriin ve bu sirada yiksek
basing hortumunu esit konumlarda hortum tamburu-
na sarin.

10. Yiksek basing hortumunu ylksek basing tabanca-
sina baglayin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Elektrik baglantisi

A TEHLIKE

Sebekeden ayirma yapilmadi

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi

Cihazi bir figle elektrik sebekesine baglayin. Elektrik se-
bekesi ile ayrilamaz bir baglanti kurulmasi yasaktir. Fis,
sebeke ayirma igin kullanilir.

1. Sebeke kablosunu ¢dziin ve yere koyun.

2. Sebeke fisini prize takin.

Su baglantisi

Bir su hattina baglanti

AN UYARI

Kirlenmis suyun igme suyu sebekesine geri akisi
Saglik tehlikesi

Su beslemesinin ybnetmeligini dikkate alin.

Gegerli yénetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-
madan igme suyu sebekesinde isletilemez. KARCHER
sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uyarinca alterna-
tif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem ayiricisindan
gecen su icilemez olarak siniflandirilamaz. Sistem ayi-
ricisini daima su beslemesine baglayin, dogrudan ciha-
zin su baglantisina asla baglamayin.

1. Su beslemesini giris basinci, giris sicakligi ve giris
miktari agisindan kontrol edin (bakiniz Bolim Tek-
nik veriler).

Cihazin sistem ayiricisi ve su baglantisini bir su gi-
ris hortumuyla birlestirin (su giris hortumu talepleri
icin bakiniz Bolim Teknik veriler).

Su girisini agin.

N

w

Suyu hazneden bosaltma
Filtreyle vakum hortumunu su baglantisina vidala-
yin (siparis numarasi igin bakiniz Bélim Teknik ve-
riler).
Cihazin havasinin bosaltiimasi (bakiniz Bélim Ci-
hazin havasini bosaltin).

-

N

Cihazin havasini bosaltin
. Ylksek basing memesini huzme borusundan s6-
kiin.
Su, baloncuksuz bir sekilde disari gikana kadar ci-
hazi galistirin.
3. Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye ¢a-
listinin, ardindan kapatin. Islemi birkag kez tekrarla-
yin.
Cihazi kapatin.
Yiksek basing memesini huzme borusuna vidala-

yin.

-

N

o~
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A  TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi ve emniyet kolunu asla caligtirilan konumda sabit-
lemeyin.

Yiiksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.

Cihaz lizerindeki tiim ¢alismalardan énce yliksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu 6ne dogru itin.
Yliksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

AN UYARI

Arizali cihaz ve aksesuarlar, arizali besleme hatlari
ve baglantilar

Yaralanma tehlikesi

Cihaz sadece kusursuz durumdayken caligtirilabilir.

Yiiksek basing tabancasini agma / kapatma
1. Emniyet kolunu ve tetigi galistirin.
Yuksek basing tabancasi acilir.
2. Emniyet kolunu ve tetidi serbest birakin.
Yiksek basing tabancasi kapatilir.

Yiiksek basingla isletme
Cihaz dikey veya yatay isletilebilir.
Not
Cihaz basing salteri ile donatilmigtir. Motor sadece yiik-
sek basing tabancasi agiksa galisir.
1. Hortum tamburu olan cihazlarda: Yiksek basing
hortumunu hortum tamburundan tamamen ¢ikarin.
2. Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.
3. Yiksek basing tabancasinin emniyet kolunu arkaya
dogru itin.
Yuksek basing tabancasi kilidi agiimistir.
4. Yiksek basing tabancasini agin.

Huzme tiiriiniin segilmesi
1. Yuksek basing tabancasini kapatin.
Istenen simge, isaret ile uyumlu olana kadar meme-
nin gévdesini dénddrtin.

Ozellikle inatgi kirler icin yiiksek basingli

e===¢¢ lyuvarlak huzme (0°)

s Temizleme maddeleriyle isletme veya di-
%.. suk basingla temizleme igin algak basingli
© diiz kumlama (CHEM)

.- Buyuk yuzeyli kirler icin ylksek basinch diiz

kumlama (25°)

Temizleme maddeleriyle isletme
A TEHLIKE
Cihazda kalan yiiksek basing
Yaralanma tehlikesi
Enjektér degisiminden énce cihazi kapatin.
Cihaz basingsiz olana kadar yliksek basing tabancasini
calistirin.
AN UYARI
Temizleme maddelerinin yanlg kullanimi
Saglik tehlikesi
Temizleme maddesi lizerindeki giivenlik bilgisine dikkat
edin.
DIKKAT
Uygun olmayan temizleme maddeleri
Cihaz ve temizlenecek objelerin hasar gérmesi

Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme

maddelerini kullanin.

Temizleme maddelerindeki dozaj tavsiyelerini ve uyari-

lari dikkate alin.

Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarrufiu

kullanin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz calismayi

garanti eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya kata-

logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brogdirlerini ta-

lep edin.

1. Temizleme maddesi vakum hortumunu gikarin.

2. Temizleme maddesi ¢ozeltisinin emis miktarini te-
mizleme maddesi filtresinde ayarlayin.

3. Temizleme maddesi vakum hortumunu temizieme
maddeli bir haznenin igine asin.

4. Memeyi "CHEM" konumuna ayarlayin.

5. Yiksek basing temizleyicisini isletime alin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru yiizeye tasarruflu bir
sekilde puskurtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Cozulen kiri yuksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Emis miktarini temizleme maddesi filtresinde tekrar
maksimum miktara ayarlayin.

2. Filtreyi temiz suya daldirin.

3. Cihazi baslatin ve bir dakika boyunca berrak durula-
ma yapin.

Isletmeyi iptal etme
1. Yiksek basing tabancasini kapatin.
Cihaz kapanir.
2. Emniyet kolunu tamamen 6ne dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.

isletime devam etme
1. Emniyet kolunu tamamen arkaya dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilidi agiimistir.
2. Yiksek basing tabancasini agin.
Cihaz agllr.

Isletmenin sonlandiriimasi
Su girisini kapatin.
Yuksek basing tabancasini agin.
Cihaz salterini "I/ON" konumuna getirin ve cihazi 5-
10 saniye caligtirin.
Yuksek basing tabancasini kapatin.
Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
Sebeke fisini sadece kuru ellerle prizden gekin.
Su girisini ¢ikarin.
Cihaz basingsiz olana kadar yiksek basing taban-
casini agin.
9. Emniyet kolunu tamamen éne dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.

AN  TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

DIKKAT

Uygun olmayan tagima

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.

wnN =
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® Cihazi arag icinde tasima: Cihazi ilgili gecerli direk-
tifler uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete
alin.

® Cihazin uzun mesafelerde taginmasi: Cihazi itme
dirseginden arkanizdan gekin.

® Cihazi merdivenler lizerinden tagima: Cihazi basa-
mak basamak yukari ¢cekin. Kayar pabug gévdeyi
hasarlara karsi korur.

® Cihazi tasima: Cihazi tutamaklarindan tutarak tasi-

yin.

Yiizey temizleyici igin tagima tutucusu

1. Ylzey temizleyicinin baglanti agzini yiksek basing
temizleyicisinin tagima tutucusuna takin.

2. Rakor somununu yakl. 1 tur vidalayin.

Vingle tagima

A TEHLIKE

Uygun olmayan vingle tasima

Duigsen cihaz veya diisen cisimler nedeniyle yaralanma
tehlikesi

Yerel kaza énleme y6netmeliklerini ve glivenlik bilgileri-
ni dikkate alin.

Cihaz vingle sadece ving kullanimi hakkinda bilgilendi-
rilmis kigiler tarafindan tasinabilir.

Her vingle tagsimadan 6nce kaldirma araglarinda hasar
kontrolii yapin.

Her vingle tagimadan 6nce tutamakta hasar kontrolii ya-
pin.

Cihazi sadece tutamaktan kaldirin.

Baglama zincirleri kullanmayin.

Kaldirma tertibatini yiikiin istem disi ¢gtkmasina karsi
emniyete alin.

Vingle tagimadan énce yiiksek basing tabancasiyla
huzme borusunu, memeleri, ylizey temizleyiciyi ve diger
sabit olmayan cisimleri ¢ikarin.

Kaldirma iglemi sirasinda cihazin izerinde cisimleri ta-
simayin.

Asili yiikiin altinda durmayin.

Vincin tehlike bélgesinde kimsenin bulunmamasina dik-
kat edin.

Cihazi gézetimsiz olarak vingte asili birakmayin.

1. Kaldirma tertibatini cihazin tutamagina sabitleyin.

Yataklama

AN  TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Cihazin saklanmasi
1. Yiksek basing tabancasiyla huzme borusunu en-
jektor tutucusuna koyun ve huzme boru tutucusun-
da kilitleyin.
2. Sebeke kablosunu ¢oziin ve kablo tutucu Gzerinden
asin.
3. Fisi monteli klipsle sabitleyin.
Hortum tamburu olan cihazlarda:
4. Yiksek basing hortumunu hortum tamburuna sarin
ve kolun tutamagini katlayin.
Hortum tamburu olmayan cihazlarda:
5. Yiksek basing hortumunu saklayin:
a Yiksek basing hortumunu sarin.
b Yiksek basing hortumunu hortum tablasi izerin-
den sarkitin.
¢ Yiksek basing hortumunu lastik bantla emniyete
alin.
6. itme dirsegikilit agma mekanizmasina basin ve itme
dirsegini igeri itin.
Antifriz

DIKKAT

Don

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Cihazdaki suyu tamamen bosaltin.

Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.

Don olmayan bir yataklama mimkin degilse:

1. Suyu tahliye edin.

2. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.

Not

Glikol bazli motorlu araglar igin piyasada bulunan antif-

rizi kullanin. Antifriz (reticisinin kullanim yénetmelikleri-

ni dikkate alin.

3. Cihazi, pompa ve hatlar bos olana kadar maksimum
1 dakika boyunca galistirin.

Bakim ve periyodik bakim

A  TEHLIKE

Istenmeden galismaya baslayan cihaz

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi

Biitiin islerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke figini ge-
kin.

Not

Atik yag sadece 6ngdriilen toplama yerlerinde imha edi-
lebilir. Liitfen atik yaglari buraya teslim edin. Cevreyi
atik yagla kirletmek sugtur.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danismanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Her isletimden 6nce

® Sebeke kablosunda hasar kontrolii yapin.
Hasarl kablolari yetkili misteri hizmetleri veya
elektrik uzmani tarafindan derhal degistirin.
® Yiiksek basing hortumunda hasar kontroli yapin.
Hasarli yiiksek basing hortumunu hemen degistirin.
® Cihazda sizdirmazhgi kontrol edin.
Dakikada 3 damla suya izin verilir. Asiri sizintida
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.
Haftahk

® Su baglantisindaki slizgeci temizleyin (bakiniz Bo-
Iim Su baglantisindaki stizgeci temizleyin).

® Temizleme maddeleri vakum hortumundaki filtreyi
temizleyin.
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Her 500 igletimde bir, asgari yillik
® Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.

Bakim calismalan
Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

Rakor somununu ¢ézun.

Hortum nipelini ¢ikarin.

Stlizgeci gikarin.

Stiizgecin digini temizleyin ve yikayin.

Siizgeci takin.

Not

Hortum durdurucusunun alti kégesini cihazda baglanti
igin hizalayin.

6. Hortum durdurucusunu takin ve rakor somunuyla
iyice sikin.

Arnzalarda yardim

A TEHLIKE
Istenmeden calismaya bagslayan cihaz, akim ileten
parcgalarla temas
Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi
Cihazdaki galismalardan énce cihazi kapatin.
Sebeke figini gekin.
Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alismalari uzman
personele yaptirin.
Bu béliimde yer almayan arizalarda yetkili migteri hiz-
metlerine basvurun.
Cihaz ¢aligmiyor
1. Sebeke kablosunda hasar kontrolii yapin.
2. Sebeke gerilimini kontrol edin.
3. Cihaz asiri 1Isinmigsa:
a Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
b Cihazi en az 15 dakika sogumaya birakin.
¢ Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.
4. Elektrik arizalarinda musteri hizmetlerine bagvurun.
Cihaz basinca ulagmiyor
1. Memeyi yiksek basinca ayarlayin.

arwb=

2. Cihazin havasini bosaltin (bkz. Bélim "Cihaz hava-

sinin bosaltiimas!").

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin (bkz. "Su

baglantisindaki slizgecin temizlenmesi").

4. Su girigs miktarini kontrol edin (gerekli miktar igin
bkz. Bélum "Teknik veriler").

5. Memeyi temizleyin, gerekirse degistirin.

6. Inhtiyag halinde misteri hizmetlerine bagvurun.

Pompa sizdiriyor.

Dakikada 3 damla su ¢ikigina izin verilir.

® Asiri sizdirmada cihazi musteri hizmetleri tarafindan
kontrol ettirin.

Pompa vuruyor

1. Su hattinda sizdirmazhg: kontrol edin.

2. Temizleme maddesi emis hattinin sizdirmazhigini
kontrol edin.

3. Emis miktarini temizleme maddesi filtresinde mini-
mum miktara ayarlayin.

4. Cihazin havasinin bosaltiimasi (bakiniz Bélim Ci-
hazin havasini bosaltin).

5. Gerektiginde musteri hizmetlerine bagvurun.

Temizleme maddesi karigimi ¢ok diigiik

1. Memeyi "CHEM" lizerine ayarlayin.

2. Emis miktarini temizleme maddesi filtresinde yUk-
seltin.

3. Filtreli temizleme maddesi vakum hortumunu kont-
rol edin / temizleyin.

4. Gerektiginde musteri hizmetlerine bagvurun.

Her Ulkede yetkili distriblitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

[

Teknik veriler

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektrik baglantisi
Gerilim 230 230
Faz 1 1
Frekans 50 50
Baglanti glicu 2,9 2,8
Koruma tirii IPX5 IPX5
Sebeke emniyeti (gecikmeli) 16 16
Uzatma kablosu 30 m 2 2,5 2,5
Su baglantisi
Giris basinci (maks.) MPa 1 1
Giris sicakhgr (maks.) 60 60
Girig miktari (min.) I/min 13 12
Emme yiksekligi (maks.) 0,5 0,5
Su giris hortumu asgari uzunluk 7,5 7,5
Su giris hortumu asgari gap 12 12
Filtreli vakum hortumu siparis numarasi 2.643-100.0 2.643-100.0
Cihaz performans verileri
Standart enjektoriin enjektdr boyutu 038 032
Calisma basinci MPa 13 15
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Calisma basinci (maks.) MPa 19 20
Pompalama miktari, su I/min 9,8 8,3
Pompalama miktari, temizleme maddesi I/h 0-25 0-25
Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuvveti N 26,6 23,8
Boyutlar ve agirliklar
Tipik igletim agirhig kg 27,5 25,2
Uzunluk mm 380 380
Genislik mm 370 360
Yiikseklik mm 930 930
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s? 4,1 2.4
Belirsizlik K m/s? 0,9 0,7
Ses basing seviyesi Ly dB(A) 75 72
Belirsizlik Kya dB(A) 3 3
Ses glicui seviyesi Ly + Belirsizlik Kya dB(A) 92 88

(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | Boélim 2 (12) uyarin-
ca istisna nedeni: j)
Teknik degigiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukUmlUlGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.520-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: EK V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 86

Garanti edilen: 88

Asagida imzasi olan, yénetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser
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O6wue ykaszaHusA
j Il [Nepen nepebiM NPUMEHEHNEM

yCTPONCTBa 03HAKOMUTBLCS C AAHHON

OPUrMHAaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
3KCMnyaTauum 1 npunaraembiMn yKasaHusamm rno
TexHuke 6esonacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUM C
HAMW.

CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHenwero
Nonb30BaHWs UMW AN CrieaytoLwero Bnagesnsua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEeHUo

MotoLwumin annapar BbICOKOro AaBrieHns npegHasHavyeH

TONbKO AN BbINOMHEHNUS cneaytoLwmx paboT:

e OuyucTtka cTpyemn HU3KOro AaBrieHusi ¢
MCrnonb30BaHNEM MOHOLLEro CpeacTBa (Hanpumep,
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obopyaoBaHuUs, TPAHCMOPTHbIX CPEACTB,
CTPOUTENbHBIX KOHCTPYKLMIA, UHCTPYMEHTOB)

e OuucTKa cTpyel BbICOKOTo AaBneHns 6e3 MotoLLero
cpencrTsa (Hanpumep, dacaaos, Teppac, CafoBbixX
MNHCTPYMEHTOB)

[ina yoaneHus CTONMKWX 3arpsi3HeHUi pekoMeHayeTcs

1crnonb3oBaTb POTOPHOE COMIIO0 U3 CneLuanbHbIX

NpVHAANEXHOCTEN.

PoTtopHoe conno BxoauT B KOMMIIEKT NOCTaBKU

BapuaHTa «Plus».

MpepenbHble 3Ha4YeHUs ons
BOAOCHabXxeHUs

BHUMAHWE

3azpsisHeHHas1 oda

lMpex0espemeHHbIl U3HOC U OMIIOXeHUs 8

ycmpoticmee

[ns akennyamayuu ycmpoticmea ucronb308amb

mosbKo yucmyto unnu 06opomHyto 800y, Komopas He

npesbiwaem rpedesibHbIX 3Ha4eHU .

[ns BogocHabxeHusi NpUMEeHsATCA crneaytowime

npeaesbHble 3HAaYEHNS:

e 3HaueHue pH: 6,5-9,5

e OneKkTPONpPOBOAHOCTb: ANEKTPONPOBOAHOCTH
yncton Boabl + 1200 MkCm/cm, Makc.
anekTponpoBoaHocTb 2000 MkCm/cm

e Ocaxpgaemble BellecTBa (06bem Npobbl 1 11, Bpems
ocaxaeHus 30 muHyT) < 0,5 mr/n

e dunsTpyemble Bellectsa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHbIE BeELLECTBA

Yrnesogopopapl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdat: < 240 mr/n

Kanbumi: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg/n)

Keneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Megab: < 2 mr/n

AKTUBHbIN xnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuaTHBIX 3anaxos

3awumTa okpyxarouen cpeabl

£y YnakoBoO4Hble MaTepuans! noaaaoTcst
Q.@ BTOpPWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBaTtb 6e3 yuiepba ana okpyxatowen
cpeqpl.
3nekTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOWCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansi,
mmm PUTOJHbIE AN BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak Gatapewu,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn Unn HeHaanexatuen
YTUNM3aLnm NPeACTaBnsoT NOTEHUMArbHY0
ONacHOCTb A5 300POBbS U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoAUMbI ANt NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YEeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUIn3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkasaHus no nHrpeauentam (REACH)
[ins nony4eHns akTyanbHon nHgopmaumm ob
nHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble

yacTtu

Vcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHanbHble
NPUHaANEXHOCTUN U 3anacHble YacTu. TonbKo OHU

rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTpOMWCTBA.

[ins nonyyeHnst MHchopmaLmm o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mpw pacnakoBke ycTpoicTBa NpoOBEpUTb
KomnnekTauuto. MNpu o6HapyXeHUn HeJoCTarLLMX
NpUHaANEeXHOCTEN UM NOBPEXAEHWUN, NONYYEHHbIX BO
BpeEMSI TPaHCNOPTVPOBKK, criedyeT YyBeOMUTb
TOProByt0 OpraHM3aLmio, NPoAaBLLY0 YCTPOWCTBO.

YKka3aHus no TexHukKe

6e3onacHocTU

e [lepen nepsbiM UCMOMNb30OBaHNEM YCTpONCTBA
06s13aTeNbHO 03HAKOMUTLCS C YKasaHWUsIMU Mo
TexHuke 6e3onacHocTn 5.951-949.0.

e Cobniogatb HauMOHanbHble NPeanucaHns B
OTHOLLEHMUW XMAKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTos.

e CobniogaTb HauMoHarnbHble NpaBuna TeXHUKN
6esonacHocTu. XKNOKOCTHbIE CTPYIHbIE annapaThbl
[OMKHbI PEryNApHO NpoBepsaThes. Pesynbrart
NpoBepKn AomkeH BbiTb 3admkcupoBaH
[OKYMEHTarnbHO.

e B ycTpoiicTBO 1 NpMHaAnNexXHOCTH 3anpeLyaeTcs
BHOCUTb U3MEHEHWS.

CuMBoOnbI Ha yCTpONCTBE
YCTpOWCTBO 3anpeLyaeTcsi NoaknoYaTh
HenocpeaCcTBEHHO K KOMMYHanbHOM
XO35IMCTBEHHO-NUTLEBOW BOAOMNPOBOAHOM
ceTu.

T He Hanpasnsitb CTPYI0 BOfibl BbICOKOTO
PN ' @| AABIEHVS HA NIOAEN, XUBOTHBIX,
verrstsonseen | BKITIOYEHHOE 3MNEKTpUYeckoe oGopynoBaHne
nnu Ha camo yctpoicteo. O6eperatb
YCTPONCTBO OT MOPO30B.

MpenoxpaHuTenbHble YCTPONCTBA

&N  OCTOPOXHO
Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHble
npedoxpaHumesbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHazHavyeHb!
Ons eawel 3awWumel.
BanpeuweHo usmeHsMb NpedoxpaHumernsbHble
ycmpoticmea unu rnpeHebpezams UMu.
[MpepoxpaHuTenbHble YCTPOMCTBA HACTPOEHbI U
onnoM6brpoBaHbl Ha 3aBoge. HacTpoiku BbINOMHSAOTCS
TONbKO CEPBUCHOMN Cy>GOM.

MaHomMeTpuYeCcKnUi BbiKIovaTenb
Mpw oTnyckaHMK CNycKOBOro pblyara Ha
BbICOKOHAMNOPHOM MUCTONETE MaHOMETPUYECKMNIA
BbIKJ1H04aTENb OTKIIO4AET HACOC BbICOKOrO AABMNEHNS, 1
CTpys BbICOKOTO A@BMEHNS OCTaHaBNIMBAETCS.
Mpu HaxxaTum Ha CNyCKOBOW pblyar HacoC CHOBa
BKJIIOYaETCS.

caHue yCcTpoulcTBa

0630p ycTponcTea
CM. cTpaHuLy C pUCyHKaMu

(@) Konnak koneca
(@) Depxarens conen

(®) Mornos

(@) 3aBopckas Tabnudka

Pycckuii 83



@ MoacTaska Ans TpoyHoro conna

(8) TpaHCnopTMpOBOYHbIN AepxaTenb Anst
ouncTuTenen NoBepxHocTen

@ Pa3bnokvpoBka ayroobpasHomn py4ku
[yroobpasHas pyyka, BHU3Y (BABWHYTA)
@ [lyroobpasHasi pyyka, BBepXy (BbITsHyTa)
Conno BbICOKOro AaBneHus

@ MapkupoBka comnna BbICOKOro AaBneHust
(2 Crpyiinas Tpy6ka EASY!Lock

@ BbicokoHanopHsbin nuctonet EASY!Force
MpenoxpaHuTensbHbIN dukcaTop

@ CnycKkoBoW pblyar

MpenoxpaHuTenbHbIN pblyar

@ LLnaHr Bbicokoro aasnexHnsa EASY!Lock
MopcTaBka Ans wnaHra

Oepxatenb kabens

[epxartenb cTpyrHon Tpybku 6e3 3axuma

@1) PeanHoBas nexTa (He ANs yCTPONCTB C GapaGaHom
ONs wnaxra)

(2) MopicTaBKa fi7151 POTOPHOTO CONa (POTOPHOE COMMo
BXOAMT B KOMMMEKT NOCTABKM TONbKO BapuaHTa
«Plus»)

@ [epxxaTenb CTPYNHON TPYGKU C 3aXXUMOM Ans
TPaHCNoOpPTUPOBKM

BoIkniouaTtens ycTpoiicTea

@5 Pyuka

Matpy6ok Bbicokoro gasnexHuns EASY!Lock
@7) Pyuka Ans ynepxaHus

Matpy6ok nogsoma oAbl

BcacblBaloLwmil LNaHr Ans MOKLLEro cpeacTsa ¢
hMNLTPOM 1 103aTOPOM MOIOLLEro cpeacTsa

Certyarbiit unsTp
@ LLinaHroebin WwWTyuep

@ HakugHas raiika

@3 PykosiTka
BapabaH Ans Wwnawra

LiBeToBas MapkupoBKa
e JOneMeHTbl ynpaBneHus Ansi npouecca O4UCTKU
VIMEIOT XEeNTblIl LBET.
e OneMeHTbl ynpaBreHus Anst TEXHUYECKOTo 1
CEePBUCHOrO 06CNYyXMBaHUS BbINONMHEHbI CepbIM
LiBETOM.

KpenneHue konnakoB Konec
® 3akpenuTb KOMnnaku Konec.

YcTtaHoBKa npuHaanexHocTn

lMpumeyaHue

Cucmema EASYILock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMIMOHeHmb! 8ce2o 3a 00uH obopom pe3bbosoli

yacmu.

1. YcTaHOBUTL BbICOKOHANOPHOE COMMO Ha CTPYNHYIO
TpyOy METKOW HaBepx.

2. Bpy4Hylo 3aTsHYTb BbICOKOHANOpPHOe conno
(Easy!Lock).

3. CoeauHWTb CTPYWiHY0 TPYOKY C BbICOKOHANOPHbLIM
NMCTONEeTOM U 3aTsHYTb Bpy4YHyto (EASY!Lock).

4. OTKpbITb hukcaTop Ayroo6pa3Hon pyyKu.

5. BbITSHYTb AyrooGpasHyro pyyKy 4O KOHEYHOTO
NMONOXEHWUS.

[ns yctpoincTs 6e3 6apabaHa ons wnaxra:

6. CoeauHUTBL LINaHT BbICOKOTO aBleHus ¢
BbICOKOHAMNOPHbLIM MUCTONETOM U naTpybkom
BbICOKOTO aBlieHUs1 yCTPOUCTBA U 3aTAHYTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

[nsa yctpoiicTts ¢ 6apabaHom Ansi wnaHra:

7. Pa3noxwuTb LNaHr BbICOKOro AaBneHus Ha nony/
3emne.

8. BcTaBuTb 1 3adpmkcmpoBaTb PyKOSITKY B Bane
6apabaHa ans wnaxra.

9. Bpaluas pykosiTKy N0 4YacoBOW CTperike,
paBHOMEPHbLIMM CIOSIMW HAMOTaTb LLUMaHT BbICOKOTO
naeneHust Ha 6apabaH.

10. CoeauHUTb LUNaHT BbICOKOTO AaBrneHus ¢
BbICOKOHAMNOPHbIM MUCTONETOM U 3aTSHYTh
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

aﬂeKTpM YyeckKoe noaknw4yeHue

A OIACHOCTb

Omcymcmeue omcoeduHeHus1 om cemu
OnacHocmb mpasmuposaHusi crnedcmaue ydapa
31eKMPUYECKUM MOKOM

C nomouwibto wmekepa nooKMo4yums ycmpoucmeo K
anekmpuyeckol cemu. Hepa3bemHoe coeduHeHue ¢
anneKmpuyeckol cembio 3anpeweHo. LLimekep cryxum
0151 omcoeduHeHUs1 om cemu.

1. Pa3moTaTb ceTeBol kabenb 1 NONOXUTb Ha Nof.

2. BcrtaBuTb LITENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.

MopknioyeHue K UCTOYHUKY BOAbI

MopknioyeHne K BogonpoBoay

AN NMPEQYNPEXOQEHNE

Bo3epam 3az2psi3HeHHoli 800bl 8 cemb NuMbesoll
800bI!

OnacHocmb 01151 300p08bSI

Cobnrodamp npednucaHusi 6000CHabxaroujeco
npednpusmusi.
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B coomeemcmeuu c delicmeyrouumu npednucaHusmu
ycmpolicmeo kamez2opu4ecKu 3anpewaemcsi
nodKmoYams K cemu rnumeego2o 8o0ocHabxeHus 6e3
cucmemHoeo pasdenumersi. Credyem ucrionb308amb
cucmemHbIil pasdenumens KARCHER unu
pasHoueHHsbIl, coomeemcmayrouul cmaHdapmy EN
12729, mun BA. BoOa, npowedwasi 4epe3 cucmemHbIl
pazdenums, cHumaemcsi Herpu2oOHoU Ons NUMbS.
Bceea0da nodkmoyams cucmemHbil pa3denumens K
8000r1p0800Yy, He MoOKMYame e2o K nampy6Ky
nodsoda 800kbl.

1. TpoBepuTb AaBneHWe nogayun Boabl Ha BXode,
TemnepaTypy Ha BXOAe W KOriM4ecTBO nogaBaemMon
BOAbl (CM. MaBy TexHu4yeckue xapakmepucmuku).

2. CoeOvHWUTbL CUCTEMHBIN pasgenuTens 1 naTpybok
YCTPOWCTBA At NOABOAA BOAbI C MOMOLLbIO LUaHra
Ansi nofayun BoAbl (TpeboBaHus K WnaHry Ans
nopauu Bodbl CM. B rnaBe TexHu4yeckue
Xapakmepucmuku).

3. OTKpbITb NMHWIO NOAAYY BOAbI.

Moaa4ya BoAbl U3 6aka nyTtemMm BCcacbiBaHuUsA
1. TIpMBMHTWTL BCAcCbIBaOLWMIA LWNAHT C (PUNBTPOM K
naTtpy6Ky noaBoaa Bofbl (HOMep Ans 3akasa cM. B
rnaee TexHU4YecKue xapakmepucmuku).
2. YpanuTb BO34yXx U3 YCTPOWCTBA (CM. rmaBy
Y0aneHue 8030yxa u3 ycmpolicmea).

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoMCTBa

1. OTBWMHTUTb BbICOKOHAMOPHOE COMJIO OT CTPYWHOMN
Tpy6Ku.

2. [aTb ycTponcTtBy nopabortatb, Noka Boda He HauyHeT
Teub 6e3 Ny3bIpbKOB BO3AyXa.

3. B cnyyae npobnem npu yganeHuv Bo3gyxa
3anycTuTb yCcTponcTBo Ha 10 cekyHA, 3aTem
BbIKIMIOYMTb ero. MoBTOPUTL NPOLIECC HECKOMNBbKO
pas.

4. BBbIKNO4YUTb YCTPOMCTBO.

5. HaBWHTWUTb BbICOKOHAMOPHOE COMIIO Ha CTPYMHYO
Tpy6Ky.

YnpaBneHune

A OINACHOCTb

Cmpys 800bI 8bICOKO20 0asrieHusi

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Banpewamsbcs pukcuposams cryckoeol u
npedoxpaHumernbHbIl pbidazu 8 paboyem rMonoxKeHuUU.
He nonb308ambCsi 8bICOKOHAMOPHBIM MUCMOIeMOoM C
108pexOeHHbIM PedoxpaHUMerbHbIM Pbl4azoM.
IMeped Havanom nbbix pabom Ha ycmpolicmee
cO08UHYMb npedoxpaHumerbHbIl gpukcamop
8bICOKOHAMoOPHO20 nucmornema enepeo.

[epxamb 8bICOKOHaNopHsbIU nucmonem u cmpyUHyto
mpyb6ky obeumu pykamu.

AN NMPEQYNPEXOEHWE

Heucnpaexoe ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu,
nospexdeHHble nodeodsiwjue IUHUU U coeGuHeHUs
OnacHocmb mpasmuposaHusi

Ycmpolicmeo MOXHO 3KCITyamuposams MoribKo 8
6e3ynpeyHoM cocmosiHUU.

OTKpbIiBaHUe/3aKkpbiBaHue
BbICOKOHaNnopHoro nucrosneTa
1. HaxaTb npeaoxpaHuTesnbHbIN 1 CMYCKOBOW pblvaru.
BbICOKOHaMNOPHbIN NUCTONET OTKPbIBAETCS.
2. OTnycTUTb NpeaoXpaHUTEnNbHbIA U CyCKOBOM
pblyaru.
BbiCOKOHaNOPHbIN NUCTONET 3aKpbiBaeTCS.

Pexum paboThl ¢ BbICOKMM AaBrieHuem
YcTpoincteo MoxeT paboTtaTb B BEpTUKANbHOM UK
rOPU30OHTaNbHOM MOSIOXEHUN.
lMpumeyaHue
Ycmpoticmeo ocHaweHo MaHoOMempu4YecKuM
sbIkno4yamenem. [leuzamerb 3aryckaemcsi mosibKo
MPU OMKPbIMOM 8bICOKOHAMOPHOM rucmosneme.

1. Ans yctpoicts ¢ 6apabaHom Ans wnaHra: Beerga
NOSIHOCTbIO pa3MaTbiBaTb ¢ GapabaHa LnaHr
BbICOKOrO aBrneHust.

2. YcTaHOBWTb BbIKMIOYaTENb YCTPOMCTBA B
nonoxeHue «I/ON».

3. CaBuHYTb NpeaoxpaHvTenbHbIv dhukcaTop
BbICOKOHAMNOPHOro nucroneTa Ha3ag.
BblCOKOHaMNOpPHGLIN NUCTONET pasbrnokMpoBaH.

4. OTKpbITb BbICOKOHAMNOPHbIN MUCTONET.

Bbi6op Tuna cTpym

3aKpbITb BbICOKOHAMOPHbIA MUCTONET.
2. Bpawartb kopnyc conna Ao Tex nop, noka HyXHbIn
CMMBON He COBMageT C OTMETKOW.

-

Kpyrnas cTpys Bbicokoro aasneHus (0°)

s===2°° |ans 0coBo CTOIKMX 3arps3HeHMUil

Mnockas cTpys Hu3Koro aaBnenus (CHEM)
Ans paboTbl C MOKLLMM CPeaCTBOM MK
MOVIKW NOA, HU3KUM [aBneHnem

13
[ [

Pexum paGOTbI C MOKOLWKMM CpeacTBOM

A OITACHOCTb

Bbicokoe AaeneHue, coxpaHsiroujeecs e

ycmpolicmee

OnacHocmb mpasmMuposaHust

lMeped cmeHoU conen 8bIKMo4YUMb ycmpolcmeo.

Haxumamb ebICOKOHaMOPHbIU nucmonem, rnoka u3s

ycmpoticmea He 6ydem cbpoweHo dasneHue.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

HenpasunbHoe ob6paweHue ¢ MoroWUMU

cpedcmeamu

OnacHocmb 0151 300p0o8bsI

Cobnodamsb ykazaHusi Mo mexHuke 6ezonacHocmu,

codepxaujuecsi Ha Moowux cpedcmeax!

BHUMAHUWE

HenpuzodHbie Moroujue cpedcmea

lMospexdeHue ycmpolicmea u o4uuw,aeMbiXx 06bEKMOo8

Ucrnonb3oeameb mornbko Morowue cpedcmsa,

0006peHHbie KomnaHuel KARCHER.

Cobnrodamb pekomeHOayuu o 003uUposKe U yKasaHusi

K Moroujemy cpedcmey.

B yensix 6epexHo20 omHOWeHUs1 K okpyxarouiel

cpede 3KOHOMHO UCro/Ib308amb MoKwue cpedcmea.

lMpumeyaHue

Ucnonb3osarue morowux cpedcme KARCHER

obecnedyusaem besomkasHyro pabomy obopydosaHusi.

Bbl Mmoxeme o6pamumbcs 3a KoOHCynbmauueu,

3anpocums Hal Kamasoa Unu UHhopMayuoHHbIe

namsimku no Moroujum cpedcmeam.

1. BbITAHYTb BCaCbIBAIOLLMIA LUNAHT A5 MOKLLEro
cpencTea.

2. YctaHoBUTb 06bEM BcacbiBaHWs pacteopa
MOIOLLIEro CpeacTBa Ha punbTpe Anst MOKLLETO
cpencTea.

Mnockas cTpys Nof BbICOKUM AaBrneHneMm
(25°) ons yonaneHus 3arpsisHeHUi,
3aHMMatoLLMx GonbLuyio nowanb
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3. BcacbiBalowumii WnaHr MOKLWEro cpeacTea
BCTaBWUTb B EMKOCTb C MOKOLLMM CPEeACTBOM.

4. YcTaHoBUTbL CONmo B nonoxenve « CHEM».

5. 3anyctuTb MOLLMIA annapaT BbICOKOro AaBNEHMS.

PekomeHAOBaHHbIN METOA OYMCTKU

1. MotoLLee CpeCcTBO 3KOHOMHO PACMbINUTL Ha CYXYio
NOBEPXHOCTb W faTb eMy NOAENCTBOBAThL (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHWsi CTpyeii BbICOKOTO AaBMeHus.

Mocne akcnnyaTauum ¢ MOKLWMM CPeACTBOM

1. YcTaHOBWTb MakcMmarnbHoe 3HayeHne obbema
BCacblBaHWA Ha hunbTpe ANs MotoLLero cpeacTea.

2. Torpy3uTb oUnbTP B YUCTYIO BOAY.

3. 3anyctuTb YCTPONCTBO U B TeHEHNE MUHYTbI
NPOMbITb YNCTON BOAOW.

MpuocTtaHoBKa paboTbi
1. 3aKpbITb BbICOKOHAMOPHbIA NMUCTONET.
YCTPONCTBO BbIKIO4AETCS.
2. TNpepoxpaHuTenbHbI hukcaTop NEPeMecTUTb
Bnepea.
BbicokoHanopHsbIn nucToneT 3abnoknposaH.

MpoaonxeHne paboThbl
1. TMpepoxpaHuTenbHbI hukcaTop nepemecTuTb
Hasag.
BbicokoHanopHbI NUCToneT pa3bnokMpoBaH.
2. OTKpbITb BbICOKOHAMNOPHbIA NMUCTONET.
YCTPONCTBO BKMOYaeTCs.

3aBeplLueHue paboTbl
3aKpbITb NMHUIO NOAaYN BOABI.
OTKpbITb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET.
YCTaHOBWTb BbIKIIOYaTENb YCTPONCTBA B
nonoxexue «l/ON» n gatb ycTponcTBy nopabotaTb
B TeyeHune 5-10 c.
3aKpbITb BbICOKOHAMOPHLIN NMCTONET.
YcTaHOBWTb BbIKMtoYaTenb B nonoxerHne «0/OFF».
M3Bnekarb LTeNncenbHyo BUIIKY N3 PO3ETKM TONbKO
CYXUMM pyKaMu.
7. CHSTb NVHWIO NOAAYMN BOAbI.
8. OTKpbITb BLICOKOHAMNOPHbIN MUCTOMNET A0 Tex nop,
noka B ycTpoiicTee He ByaeTt copoLleHo aaBneHue.
9. [pepoxpaHuTenbHbI drKcaTop NepemMmecTuTb
Bnepes.
BbicokoHanopHebI nucTonet 3abnokmpoBaH.

TpaHcnopTupoBKa

A OCTOPOXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U nospexoeHull

Bo epemsi xpaHeHUs1 U mpaHCrnopmuposKU y4umsieams

8ec ycmpolicmea.

BHUMAHWE

Henadnexawass mpaHcnopmupoeka

OnacHocmb rnospexxoeHusi

Bepeyb criyckosol pbidaz 8bICOKOHaNopHO20

nucmornema om rospexoeHud.

® TpaHCnopTUPOBKA YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeacTeax: 3admKeMpoBaTb YCTPOWCTBO OT
CKOJIbXXEHUS U OMPOKUAbIBAHUS B COOTBETCTBUM C
[efiCTBYOLWMMU NpaBuniaMu.

® TpaHcnopTupoBKa ycTponcTea Ha bonblune
PacCTOAHMSA: TAHYTb YCTPOMCTBO 3a cobon 3a
OyrooGpasHyto pyuKy.

wn =
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® TpaHcnopTMpoBKa YCTPOWCTBA NO CTYNEeHbKaM:
nepemMeLLaTb Co CTyNeHbKN Ha CTyNeHbKy. [Monosbs
3aMLLAIOT KOPNYC OT NOBPEXAEHWUN.

® [lepeHOC yCTPOMCTBA: NepPeHOCUTb YCTPOWCTBO 3a
pyYKM.

TpaHCNopTMPOBOYHLIN AepXaTenb Ans
ouncTuTenen NoBEpxXHOCTEN
1. CoeguHuUTEnNbHbIN NaTpybOK ouUMcTUTENS
NOBEPXHOCTEN BCTABUTH B TPAHCMOPTUPOBOYHbIN
fepxaTernb Ha MOKOLLEM annapaTe BbICOKOro
fAaBrneHus.
2. 3aBWHTUTL HaKWUAHYIO raviky npubn. Ha 1 obopor.

TpaHcnopTuUpoBKa KpaHOM

A OITACHOCTb

HeHadnexawjasi mpaHcriopmupoeka KpaHom

OnacHocmb mpaemuposaHusi nadarouwum

ycmpoticmeom unu nadarowumu npedmemamu

Cobnodame MecmHble rpasuia mexHuku

6e3onacHOCMU U yKa3aHUsi 10 MeXHUKe

6e3onacHocmu.

TpaHcrnopmuposka ycmpolicmea KpaHoM OomkHa

8bIMOHIMbLCSA MOIbKO UUamMu, 06y4eHHbIMU

YrpaeneHur KpaHoM.

lMeped kaxdol mpaHcrnopmuposkol KpaHOM

nposepsimb epy301odbemMHoe ycmpolicmeo Ha

npedmem rnospexoeHud.

IMeped kaxdol mpaHcrnopmupoeKol KpaHOM

rposepsimb py4Ky Ha npedmem nospexoeHud.

ModHUMamb ycmpolcmeo mosnbKo 3a PyyKy.

He ucnonb3osams yenHbie cmporbl.

@ukcuposams nodbemHoe ycmpolicmeo om

HernpedHamepeHHO020 0MCcoeOUHeHUs epy3a.

[Meped mpaHcropmuposKkol KpaHOM CHIMb CMPYUHYO

mpy6Ky ¢ 8bICOKOHAMOPHLIM UCMOEMOM, Coriamu,

o4ucmumernem rnosepxHocmu u Opyaumu

He3akpernneHHbIMU npedMemamu.

Bo epemsi npoyecca nodbema He mpaHcropmuposams

Ha ycmpolicmee HUKakux rnpedmemos.

He cmosimb 100 epy3om.

IMpu amom cnedums 3a mem, Ymobbl 8 orlacHol 30He

KpaHa He Haxodunuch oou.

He ocmaensame ycmpolicmeo nodseweHHbIM K KpaHy

6e3 npucmompa.

1. 3akpenuTb NoAbEMHOE YCTPONCTBO 3a PYUKY
yCTponcTBa.

AN  OCTOPOXHO
Heco6ntodeHue seca
OnacHocmb Mory4YyeHuUs mpasm u rnospexxoeHul
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Bo 8pemsi xpaHeHUs U mpaHCnopmuposKU y4yumbi8ams
8ec ycmpoticmea.
XpaHUTb YCTPOWCTBO TOMBKO B NMOMELLEHNN.

XpaHeHue ycTponcTea

1. TMomecTuTb CTPYWHYIO TPYOKY C BbICOKOHAMNOPHBLIM
NUCTONETOM B iepxaTenb conen u 3agpukcmposatb
B AepxaTene CTpyiHon Tpyoku.

2. CwmoTtaTb ceTeBoM kabenb 1 NoBeCUTb Ha
nepxartenb kabensi.

3. 3akpenuTb LITEeNncenbHy BUIKY YCTAHOBMNEHHbBIM
3aXMMOM.

[ns yctpoicTe ¢ 6apabaHom Ans wnawra:

4. HamoTaTb LWnaHr BbICOKOro AasneHns Ha 6apabaH
N CNOXWUTb PYYKY PYKOSITKM.

[insa yctpoiicT 6e3 6apabaHa Ans wnaHra:

5. YNoXuTb LUNAHT BbICOKOrO AaBIEHWst Ha XpaHeHue:
a CMoTaTb LUMaHT BbICOKOMO AaBMEHMS.
b MoBecuTb LWNaHr BLICOKOrO AaBneHus Ha

noAcTaBKy ANA LWnaHra.
¢ 3aduKcMpoBaTh LUMaHT BbICOKOMO AaBIEHUs C
NMOMOLLbIO PE3VHOBOW NEHTBI.

6. Haxarb dmkcaTop AyroobpasHoi pyyku 1 BOBUHYTb

ee.

3awura ot 3amMep3aHusa

BHUMAHWE

3amep3aHue

Pa3spyweHue ycmpolicmea 8 pe3yribmame 3aMep3aHusi

800b!

[MonHocmbto cnumse 800y u3 ycmpoticmea.

XpaHumb ycmpoticmeo e mecme, 3auulyeHHOM om

Mopo3a.

Ecnu HeBO3MOXHO 13GexaTb TemnepaTyp HuXe Hyns

BO BPEMS XpaHEHWS:

1. Cnutb BOAY.

2. TpokayaTb Yepes yCTPOWCTBO CTaHOAPTHbIV
aHTUdpn3.

lMpumevaHue

Ucenonb3oeamb cmaHdapmHbIli aHmugbpus Ons

asmomobureli Ha 6a3se enukons. Cobnodams

UHCMPYKUUU 110 UCMOb308aHUK aHmMugpu3a.

3. OcTaBuTb YCTPOWCTBO BKIIOYEHHBIM B TEYEHNE HE
6onee 1 MUHYTbI 4O TEX NOP, NOKa Hacoc u
Tpy6onpoBoabl HE OMOPOXHATCS.

Yxop v TexHu4eckoe
obcnyxxuBaHue

A OINACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 31eKmpu4ecKum
mokom

IMeped sbinonHeHueM nobbix pabom Ha ycmpolicmee
8bIKITIOYUMb yCcmpoUcmeo U 8bIHyMb cemesou
wmekep u3 po3emku.

lMpumeyvaHue

Cmapoe maco O0/mKHO ymunu3upoeambCsi MOsibKO 8
rpedycMompeHHbIX 01151 3Moe2o NMPUEMHbIX MyHKMax.
O6pasosasweecsi cmapoe macsio Heobxo0umo
cGasamb myda. 3azpsisHeHuUe oKpyxxatoujeli cpedb!
cmapbIM MacsiomM sierisiemcsi Hakasyembim.

MNMpoBepka TexHUkK 6esonacHocTH / 4OroBop
O TEXHUYECKOM 06CnyXuBaHUU

C TOpProebIM NpeactaBuTenemMm MOXHO OOroBOpUTbCA O

perynsipHov NpoBepke TEXHUKN Ge3onacHoCTH unu

3aKIYUTb C HUM JOTOBOP Ha TexobCnyxunBaHue.
Ob6paLLanTecb K HaM 3a KOHCYyrnbTaLUWen.

Flepuo.ququch TexXHun4yeckoro
obcnyxuBaHus
Mepepn kKaxabiM Ha4Yanom paboTbl

® [IpoBepuTb ceTeBoit kabenb Ha npegmeT
NOBPEXAEHNN.
MoBpexaeHHbIN kabenb criegyeT HeMeaneHHo
3aMeHNTb B aBTOPV30BAHHON CepBUCHON cryx6e
UK C NpYBIIEYEHNEM CrieLanncTa-anekTpuka.

® [1poBepuTb LLNAHT BLICOKOrO AaBrieHnst Ha npeamet
NOBPEXAEHWN.
MoBpeXaeHHbIV WNaHr BbICOKOTO AaBrieHus
noanexvT He3ameanUTeNnbHON 3ameHe.

® [IpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTPONCTBA.
Oonyctumbl 3 kannu Bogpbl B MuHyTY. [Mpn 6onee
CUITbHON yTeyke 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CIYXOY.

ExeHepenbHo

® OuuncTuTb ceTyaThbivi hunbTp B NnaTpybke nogsoaa
Boabl (cM. maBy Ovucmka cemyvyamozo ¢hunbmpa 8
nampy6ke 0ns noosoda 600kbl).

® OuyncTuTb PUMLTP BO BCAChIBAOLLEM LUMAHTe
MotoLLiero cpeacTaa.

Kaxable 500 yacoB paboTbl, HO He pexe OQHOro
pasa B roa

® TexHunyeckoe obcnyxumBaHne yCTporNCcTBa AOMKHO
OCYLLECTBMATLCA CEPBUCHOM CIyXB0WA.

Pa6oTbl N0 TeXHUYECKOMY 06CNyXUBaHUIO

OuucTtka ceTyaToro counbTpa B naTpyoke Ans
noABoAa BoAbl

OTBUHTUTbL HAKWUOHYIO raviky.

CHATb BcacblBatoLLMI NaTpy6OoK.

M3Bneyb cetyatbin uUnsTp.

CeTtyaTtbiii UNLTP OYUCTUTL CHAPYXM U MPOMbITb.

. BctaBuTb cetyatbin cunetp.

lMpumeyaHue

BbiposHsmb wecmuepaHHUk nampybka wnaHeaa Onsi

MOOKIMIOYEHUST K ycmpolicmey.

6. YctaHoBUTL NaTpyboK LWNaHra u 3aTsHyTb

HaKWOHOW ramkom.

Momowb Npu HencnpaBHOCT

A OITACHOCTb
HenpedHamepeHHbIU 3anyck ycmpolicmea,
KacaHue mokosedyujux yacmedii
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 3neKmpudyecKum
mokom
lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpoticmee
8bIK/IOYUMb YCMpPOoUCmeo.
U3seneub wmencenbHyto 8UIIKY.
Bce nposepku u pabomsl ¢ 31€KmMpu4ecKuUMU Yacmamu
O0MmKHbI 8bIMOMHSIMbLCS crieyuanucmamu.
B cny4yae HeucnipasHocmel, He yrioMsiHymbiX 8 amou
anase, obpamumbCsi 8 a8mMopPU308aHHYIO CEPBUCHYIO
cryx6y.
YcTponcTBO He 3anyckaeTcs
1. MpoBepuThb ceTeBoii kabenb Ha NpegmeT

NOBPEXAEHWN.
2. TpoBepuTb HanMpsKeHne ceTu.
3. Ecnu ycTponcTeo neperperto:

a YcTaHoBUTb BbIKMoYaTesb B nonoxeHue «0/

OFF».
b OxnaguTb yCTPONCTBO B Te4eHUE He MeHee
15 MUHYT.

aorwN=
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C YCTaHOBMUTb BbIKMOYATESNb YCTPONCTBA B
nonoxexue «l/ON».

4. Tlpu HencnpaBHOCTSAX 3neKTpoobopyaoBaHNS
06paTUTbCs B CEPBUCHYIO CryXOy.

[laBneHve B ycTpoiCcTBe He co3paeTcs

1. YcTaHOBWTbL COMIIO Ha BbICOKOE AaBMeHue.

2. YpanuTb BO34yX W3 YCTPOWMCTBA (CM. rnaBy
«YaaneHvie Bo3agyxa U3 yCTPOMCTBa).

3. OuncTnTb ceTyaTbIl DUNLTP B TOUKE NoABoAa BOAb!
(cm. paspen «OumncTtka ceTyaToro punsTpa B TOUKE
nogBoAa BoAbl»).

4. TMpoBeputb 06BeM nogaBaemMon Boabl (TpebyemMble
obbembl NpuBeaeHbl B pasaene « TexHuyeckne
XapaKTepPUCTUKN»).

5. OuncCTMTb Conso, NpU HeOBXOAMMOCTU 3aMEHUTb.

6. [lMpu HeobxoaMMOCTM 06paTUTLCSA B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

Hacoc HerepmeTunueH.

[onyctumbl o 3 Kanenb BbiTeKalowWwen BoAbl B MUHYTY.

® [Ipu Gonee CUNbHOW yTeYKe NOPYYUTb NPOBEPKY
YCTPOICTBa CEPBUCHOI Cryxbe.

CTyK Hacoca

1. TpoBepuTb repMETUHHOCTb IMHWUW NOABOAA BOAbI.

2. TlpoBepuTb repMETUYHOCTb NINHWK A5 BCacbIBaHUS
MoloLLero cpeacTaa.

3. YcTaHoBWUTb MMHMMarnbHOE 3HayeHne obbema
BCaCbIBaHUS Ha hunsTpe ANs MOLLEro CpeacTaa.

4. YpanuTb BO3OyX U3 YCTPONCTBA (CM. rnaBy
YdaneHue 8030yxa u3 ycmpolicmea).

5. Tlpn HeobxoaMMOCTM 06paTUTLCSA B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

CnuvLIKOM Marnoe Konu4yecTBO MOIOLLEero cpeacTsa

1. YcraHoBWTb Hacagky Ha « CHEM».

2. YBenunuuTb 06bEM BCacbiBaHUS Ha unbTpe Ans
MoloLLiero cpeacTaa.

3. TMpoBepuUTL/OYNCTUTL BCAChIBAOLLMI LUNAHT
MOIOLLIErO CPeACcTBa C PUNLTPOM.

4. Tpu HeobxoanMocCTV 06PaTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyx6y.

B kaxxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUHbIE YCMNOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YNOMHOMOYEHHOW OpraHnsaumert no cobITy Halemn
npoaykummn. BoaMoxHbIe HeMCnpaBHOCTU YCTPOMCTBA B
TEYEHNe rapaHTUMHOTO CPOKa Mbl YCTpaHsieM
6ecnnaTHo, ecnv NpuYnHa 3aknoyaeTcs B aedektax
MaTepuanoB Unu NpousBoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWSI NMPETEH3MIA B TEYEHUE rapaHTUNHOIO
cpoka npocbba 0bpallaTbcsi C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProByto opraHu3aumio, NpoaasLLyto U3fenue unm B
GrnvkanLLyto YNonHOMOYEHHYO crnyx0y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Aapec yka3aH Ha obopoTe)

[lata Bbinycka oTobpaxkaeTcsa Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwv aTOM OTAENbHBbIE LNMDPBLI UMEIOT
criepytolee 3HaveHme::

Mpumep: 30190

3 rop Bbinycka
cToneTue Bbinycka

1 pecATunetve Bbinycka

9  BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbirnycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

Pro HD 700 X Pro HD 800
AneKTpuyeckoe NoaknoYeHne
HanpsixeHve \% 230 230
da3a ~ 1 1
YacroTa Hz 50 50
MoTpebnsemasi MOLHOCTb kW 2,9 2,8
CreneHb 3alUnTbI IPX5 IPX5
CeTeBoii NnpefoxpaHnuTenb (MHEPTHbIN) A 16 16
YanuHUTenbHbIn kabens 30 m mm? 2,5 2,5
NaTpy6ok noaBoAa BoAbI
[aeneHue Ha Bxoae (Makc.) MPa 1 1
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 60 60
O6bem nogaym (MuH.) I/min 13 12
BbicoTa BcacbiBaHUs (Makc.) m 0,5 0,5
MwuHuManbHas gnuHa Wwnadra nogsoaa BoAb! m 7,5 7,5
MwuHUManbHbIM AnameTp WwnaHra Nnogsoaa BOAbI in 1/2 1/2
Homep ans 3akasa BcacblBalOLLEro WaHra ¢ unsTpoM 2.643-100.0 2.643-100.0
PaGouve xapakTepuCTUKU YCTPOMUCTBA
Pa3wmep cTangapTtHoro conna 038 032
Paboyee nasneHue MPa 13 15
M36bITo4HOe paboyee faBneHune (Makc.) MPa 19 20
Pacxopg, Boga I/min 9,8 8,3
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Pro HD 700 X Pro HD 800

Pacxog, motowlee cpeactso I/h 0-25 0-25
Cwvna otaaym BbICOKOHAMNOPHOro nucToneTa N 26,6 23,8
Pa3mepb! u Bec

TUNUYHBIA paboynii Bec kg 27,5 25,2
OnvHa mm 380 380
LLivpuHa mm 370 360
Beicota mm 930 930
PacyeTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-79

Bubpauus Ha pyke/kuctm m/s2 4.1 2,4
MorpewHocTb K m/s2 0,9 0,7
YpoBeHb 3BYKOBOTO aBneHus Ly dB(A) 75 72
MorpewHocTs Kja dB(A) 3 3
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lyya MorpewHocte Kya  dB(A) 92 88

MpuurHa ncknoYeHns B COOTBETCTBUM C PernameHTom
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX
N3MEHEHUI.

[Jeknapauusa o COOTBEeTCTBUU
ctaHpaptam EC

HacToswmm 3asBrsiem, YTo KOHLENLMSI, KOHCTPYKLUS U
MCMOSHEHWE YKa3aHHOW HUXKEe MaLLUHbI OTBEYaloT
COOTBETCTBYOLLIMM OCHOBHbIM TpeboBaHWsIM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix
N3MEHEHMUSIX MaLLUWHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHvewn, AaHHas Aeknapaumnsi TepsieT CBOK CUIly.
WM3penve: Motowuidi annapat BbICOKOTO AaBMNEHUs

Tun: 1.520-xxx

OencTtBylowme aupekTuBbl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EC

MpumeHsieMbIN(-ble) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781

MprMeHeHHbIE rapMOHM3NPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

MprMeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOW MowHocTH AB(A)

M3mepeHo: 86

[apaHTpoBaHo: 88

HwxenopnucasLumecs nvua AeNCTBYIOT OT MUMEHM 1 No
noBepeHHocTy MNpaBneHus.

-7 N -
s s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefieHne JOKyMeHTaLum:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28—40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A magasnyomasu mosot kizarolag az alabbi munkak-
hoz haszndlja:

e Tisztitds a alacsony nyomasu sugarral és tisztito-
szerrel (pl. gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok esetén)

Tisztitds a magasnyomasu sugarral tisztitészer nél-
kil (pl. homlokzatok, teraszok,kerti készllékek ese-
tén)
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A makacs szennyezddésekhez ajanljuk a kiilén tarto-
zékként kaphato rotorfejet.

A“Plus” valtozat esetén a rotorfej a szallitott tartozékok-
ban talalhato.

A vizellatasra vonatkozo hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1dé elbtti kopas vagy lerakbdas a késziilékben

A készliléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott
vizzel miikédtesse, mely a hatarértékeket nem lépi at.
A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

o Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetképesség
2000 pS/cm

Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
llepitési id6): < 0,5 mg/l

Kiszlirheté anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktél mentes

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készulék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisite-
ni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készililék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

Biztonsagi utasitasok

e Akésziilék els6 Uizembe helyezése el6tt feltétlentl
olvassa el a 5.951-949.0 biztonsagi tanacsokat.

e Tartsa be a folyadéksugarakra vonatkoz6 nemzeti
eléirasokat.

e Tartsa be a balesetvédelemre vonatkozé nemzeti
elirasokat. A folyadéksugarakat rendszeresen el-
lendrizni kell. A vizsgalat eredményét irasban doku-
mentalni kell.

o Akészlléken és tartozékain ne végezzen modosita-
sokat.

Szimbolumok a késziiléken

A késziléket nem szabad kézvetlendl a nyil-
vanos ivéviz halézatra csatlakoztatni.

ITH A magasnyomasu sugarat ne iranyitsa sze-
N e Mélyekre, allatokra, aktiv elektromos felsze-
Wi | relésre vagy magara a készllékre. Akészilék

védje a fagytdl.

Biztonsagi berendezések

A  VIGYAZAT

Hianyz6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Abiztonsagi berendezések gyarilag vannak beallitva és
leplombalva. A beallitdsokat csak az ligyfélszolgalat vé-
gezheti.

Nyomaskapcsolo

A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kihuzokar elen-
gedésével a nyomaskapcsold lekapcsolja a magasnyo-
masu szivattyat és a magasnyomasu sugar leall.

Ha a kihuzékart meghuzzuk, a szivattyd ismét bekap-
csol.

Késziilék attekintés
Lasd az abrat
(@) Disztarcsa
(2) Fuvokatarto
() Csuszotalp
(@ Tipustabla
@ Favokatartd a haromallasu fuvékahoz
@ Szallitotarto a felilettisztitohoz
(@) Tolokengyel kireteszelés
Tolékengyel, lent (betolva)
(9 Tolokengyel, fent (kihizva)
Magasnyomasu flvoka
@ A magasnyomasu fuvoka jeldlése
(i2) EASY!Lock szorocsé
@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly
Biztosité retesz
(@5 Lehuzo kar
Biztonsagi kar
@ EASY!Lock magasnyomasu témlié
Témlétarto
Kabeltartd
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Szérécsé tartd kapocs nélkiil
@ Gumiszalag (tdmlédobos késziléknél nincs)

@ Fuvokatarto a rotorfejhez (rotorfej csak a “Plus” val-
tozatban szerepel a szallitott tartozékok kozott)

@ A szbrdcs6 tartd kapoccsal a szallitashoz
Késziilékkapcsold

@5 Fogantyu

EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé
@7 Tarto fogantyu

Vizcsatlakozés

Tisztitoszer-szivotomlé szlrével és tisztitoszer
adagolassal

Szita

@) Tomlécsonk
(62 Hollandianya
@3 Forgattyu
Témisdob
Szinjeldlés
o Aftisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.

e Akarbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szirkék.

A keréktarcsa rogzitése
® ROgzitse a keréktarcsat.

A tartozékok felszerelése
Megjegyzés
Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-
menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-
het 6sszekapcsolni.
1. Helyezze fel a magasnyomasu fuvokat a jeldléssel
felfelé a szérécsodre.
2. Kézzel huzza meg a magasnyomasu fuvokat
(Easy!Lock).
3. Aszoérdcsovet kdsse 0ssze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel htizza meg (EASY!Lock).

4. Lazitsa meg tolokengyel reteszelését.

5. Atoldkengyelt huzza ki a végallasig.

Témlédob nélkiili készilékeknél:

6. A magasnyomasu tdmlét kosse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és a készulék magasnyomasu
csatlakozojaval és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Tomlbdobos késziilékeknél:

7. A magasnyomasu toml6t kihtizva fektesse a foldre.

8. Dugja be a forgattyut a tomlédob tengelyébe és kat-

tintsa be.

A forgattyUt tekerje az 6ra jarasaval megegyezé

iranyba és kdzben a magasnyomasu toml6t egyen-

letes elrendezésben csavarja fel a témlédobra.

10. A magasnyomasu tomlét kdsse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és kézzel hlizza meg (EASY!Lock).

Elektromos csatlakozas

A VESZELY

Hidanyz6 halozati levalasztas

Sériilésveszély aramiités miatt

A késziiléket egy dugo segitségével csatlakoztassa a
halézathoz. Az elektromos halozatrol nem levalaszthaté
csatlakozo felszerelése tilos. A dugé a halézatrdl térté-
né levalasztashoz sziikséges.

1. Tekerje le a halézati kabelt és fektesse a foldre.

2. Csatlakoztassa a halozati dugaszt az aljzathoz.

Vizcsatlakozas

Csatlakoztatas vizvezetékhez

A FIGYELMEZTETES

Szennyezett viz visszadramlasa az ivovizhalézatba.
Egészségligyi veszély

Tartsa be a helyi vizmlivek elGirasait.

Az érvényes elbirdsok szerint a készliléket soha nem
lehet rendszerlevalaszto nélkiil izemeltetni az ivovizha-
l6zaton. Hasznélja a KARCHER rendszerlevélasztojat
vagy az EN 12729 szerinti BA tipust egyéb rendszerle-
valasztét. A rendszerlevéalaszton keresztiilaramlé viz
nem ihaténak mindésiil. A rendszerlevalasztot mindig a
vizellatasra csatlakoztassa, soha ne kbzvetlendiil a ké-
sziilék vizcsatlakozasara.

1. Ellenérizze a vizellatas hozzafolyasi nyomasat,
hozzafolyasi h6mérsékletét és a hozzafolyasi men-
nyiséget (lasd a . fejezetet Miiszaki adatok).
Arendszer elvalasztét és a készllék vizcsatlakoza-
sat kosse Ossze egy vizbeviteli toml6 segitségével
(a vizbeviteli tdmldre vonatkozo kévetelményeket
lasd a . fejezetben Miszaki adatok).

Nyissa meg a vizbefolyast.

©

N

[

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.
. Aszivotémlét a szlirével csavarja a vizcsatlakozas-
ra (rendelési szamot last a . fejezetben) Miiszaki
adatok).
Légtelenitse a késziiléket (lasd a fejezetet A készii-
lék légtelenitése).
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A késziilék légtelenitése
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. Jarassa a készliléket, mig a viz buborékmentesen
folyik ki.
3. Légtelenitési problémak esetén jarassa a készulé-
ket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismételje
meg tébbszor az eljarast.
Kapcsolja ki a készuléket.
Csavarja a magasnyomasu favokat szérocsére.

A VESZELY

Magasnyomasu vizsugar

Sériilésveszély

Soha ne régzitse a kihtizékart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.

o~
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Ne hasznalja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.

A késziiléken végzett minden munka elétt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztosito reteszét el6re.

A magasnyomasu pisztolyt és a szérocsévet két kézzel
tartsa.

& FIGYELMEZTETES

Hibas késziilék és tartozékok, hibds bejovo vezeté-
kek és csatlakoz6k

Sértilésveszély

A késziiléket csak kifogastalan allapotban szabad (lize-
meltetni.

Nyissa meg / Zarja el a magasnyomasu
pisztolyt
1. Mozgassa a biztonsagi kart és a kihtzé kart.
A magasnyomasu pisztoly kinyilik.
2. Engedje el a biztonsagi kart és a kihuzo kart.
A magasnyomasu pisztoly bezarodik.

Magasnyomason torténd lizemeltetés
A késziilék mikodtethet allva vagy fekve.
Megjegyzés
A késziiléken talalhaté egy nyomaskapcsolé. A motor
csak akkor indul be, ha a magasnyomasu pisztoly nyit-
va van.
1. Témlbédobos készllékeknél: A magasnyomasu tém-
16t teljesen tekerje le témlédobrol.
2. Akésziilék kapcsoldjat allitsa “I/ON” allasba.
3. Tolja hatra a magasnyomasu pisztoly biztonsagi re-
teszét.
A magasnyomasu pisztoly ki van biztositva.
4. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.
A szérasmad kivalasztasa
1. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

2. Afuvdka hazat tekerje addig, mig a kivant szimbé-
lum nem egyezik a jel6léssel.

Magasnyomasu koérsugar (0°) kiléndsen

===2%¢  Imakacs szennyez6désekhez

Alacsony nyomasu lapos sugar (CHEM)
tisztitdszeres hasznalathoz vagy alacsony
nyomasu tisztitdshoz

Magasnyomasu lapos sugar (25°) nagyfe-
liletl szennyezédésekhez

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

A VESZELY

A késziilékben maradé tilnyomas

Sériilésveszély

A favokacsere el6tt kapcsolja ki a készliléket.

Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt, mig a készii-
Iék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

A FIGYELMEZTETES

A tisztitoszerek helytelen hasznalata

Egészségligyi veszély

Tartsa be a tisztitoszeren talalhaté biztonséagi tanacso-
kat.

FIGYELEM

Nem megfelelé tisztitészer

A késziilék és a tisztitando targyak karosodasa

Csak a KARCHER éltal engedélyezett tisztitoszert
hasznéljon.

Tartsa be a tisztitdszerhez mellékelt adagolasi javasla-
tokat és utmutatasokat.

A kbrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja

a tisztitészereket.

Megjegyzés

A KARCHER-tisztitoszerek biztositjak a z6kkenémen-

tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg

katalégusunkat vagy a tisztitoszerekkel kapcsolatos ta-

Jékoztaté flizeteinket.

1. Huzza ki a tisztitészer-szivotomiét.

2. Atisztitészer oldat szivasi mennyiségét allitsa be a
tisztitészer sz(rén.

3. Atisztitdszer-szivotémlét akassza egy tisztitdsze-
res tartalyba.

4. Afavokat allitsa "CHEM” allasba.

5. Helyezze izembe a magasnyomasu mosot.

Ajanlott tisztitasi modszer
1. Atisztitoszert takarékosan szérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).
2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.
Tisztitoszeres hasznalat utan

1. Aszivasi mennyiséget allitsa a maximum mennyi-
ségre a tisztitdszer szlrén.

2. Meritse a szlrét tiszta vizbe.

3. Inditsa el a készlléket és egy percig oblitse tisztara.

A miikodés megszakitasa
1. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.
A készllék kikapcsol.
2. Tolja el6re a biztosito reteszt.
A magasnyomasu pisztoly biztositva van.

A miikodés folytatasa
1. Tolja hatra a biztonsagi reteszt.
A magasnyomasu pisztoly ki van biztositva.
2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.
A készilék bekapcsol.

A miikodés befejezése

1. Zarja el a vizbefolyast.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Akészilék kapcsolojat allitsa “I/ON” allasba és mii-
kddtesse a készuléket 5-10 mp-ig.

4. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

5. Akészilék kapcsolojat allitsa “0/OFF” allasba.

6. Ahaloézati dugaszt szaraz kézzel hizza ki a dugalj-
bol.

7. Tavolitsa el a vizbefolyast.

8. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

9. Tolja elére a biztosito reteszt.
A magasnyomasu pisztoly biztositva van.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-

lék sulyat.

FIGYELEM

Szakszeriitlen szallités

Karosodas veszélye

Védje a magasnyomasu pisztoly kih(iz6 karjat a karoso-

dastol.

® Akészulék szallitasa jarmiveken: A készulléket a
mindenkor érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.
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® Akészilék szallithsa hosszabb utvonalon: A készi-
léket a tolokengyellel mozgassa.

® Akésziilék szallitasa Iépcsén: A készulléket fokrol-
fokra huzza fel. A csUszotalpak védik a hazat a ka-
rosodastol.

® Akészilék kézi szallitasa: A késziiléket a fogantyik
segitségével emelje.

Szallitotarto a feliilettisztitohoz

1. ilyenkor a felllettisztité csatlakozécsonkjat dugja a
magasnyomasu mosé szallité fogantyujara.
2. Ahollandianyat kb. 1 fordulattal csavarja ra.

Darus szallitas

A VESZELY

Szakszeriitlen darus szallitds

Sériilésveszély a lees6 késziilék vagy lees6 targyak mi-

att

Koévesse a helyi balesetmegelbzési elbirdsokat és biz-

tonsagi tanacsokat.

A késziiléket csak olyan személyek szallithatjak daru

segitségével, akik oktatasban részesiiltek a daru keze-

lését illetéen.

Minden darus széllitas elétt ellenérizze az emelbeszkéz

esetleges sériiléseit.

Minden darus szallitas el6tt ellenérizze a fogantyt eset-

leges sértiléseit.

A késziiléket csak a fogantyunal fogva emelje.

Ne hasznéaljon emeldélancot.

Biztositsa az emel6berendezést a teher feliigyelet nél-

kiili felhtzasa ellen.

A darus szallitas el6tt tavolitsa el a szérécsévet a ma-

gasnyomasu pisztolyt, a favokakat, a feliilettisztitot és

egyéb lazan régzitett targyakat.

Az emelési folyamat soran ne széllitson targyakat a ké-

szliléken.

Ne éalljon a teher alatt.

Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyességi tartoményé-

ban ne tartézkodjon senki.

Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil I6gni a darun.

1. Roégzitse az emeléberendezést a késziilék fo-
gantyudjan.

Tarolas

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

A késziiléket csak bels6 helyiségben tarolja.

A késziilék tarolasa
1. Amagasnyomasu pisztollyal szerelt szérécsovet
helyezze a fuvokatartora és kattintsa be a szorécsé
tartéba.
2. Ahalozati kabelt tekercselje fel és akassza a kabel-
tartora.
3. Adugét rogzitse a felszerelt kapoccsal.
Tomlédobos késziilékeknél:
4. Tekerje fel a magasnyomasu tomliét a témlédobra és
a forgattyu fogantyujat hajtsa ra.
Tomlédob nélkiili készilékeknél:
5. A magasnyomasu témlé tarolasa:
a tekercselje fel a magasnyomasu tomilét.
b A magasnyomasu tomlét akassza a toml6tarolo-
ra.
¢ Robgzitse a magasnyomasu toml6t a gumiszalag-
gal.
6. Nyomja meg a tolokengyel kireteszelését és tolja be
a tolékengyelt.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy

A késziilék tonkremehet a megfagyé viztél

A vizet teljesen Uritse le a késziilékbdl.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Engedje le a vizet.

2. Akésziilékbe szivattylzzon a kereskedelemben
kaphato fagyallé szert.

Megjegyzés

Hasznaljon a gépjarmiivekhez hasznalt, glikolalapu fa-

gyallé szert. A fagyallé gyartdjanak hasznalati eléirasait

tartsa be.

3. Akészlléket legfeljebb 1 percen at jarassa, mig a
szivattyu és a vezetékek ki nem Urlilnek.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szdndékosan beindulé késziilék
Sériilésveszély, aramiités veszélye

Minden munkavégzés elétt kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halozati dugaszbol.

Megjegyzés

A faradt olajat csak az erre kijelélt gydjtéhelyeken sza-
bad artalmatlanitani. A keletkezé faradt olajat, kérjiik,
ott adja le. A kbrnyezet faradt olajjal térténé szennyezé-
sét a torvény biinteti.

Biztonsagi feliilvizsgalat / Karbantartasi
szerz6dés
Kereskedéjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi fellilvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Minden beiizemelés elétt
® Vizsgalja meg a halozati kabel esetleges sériiléseit.
A sérlilt kabelt haladéktalanul cseréltesse ki a felha-
talmazassal rendelkezé lgyfélszolgalattal vagy vil-
lamos szakemberrel.
® Ellenérizze a magasnyomasu tomlé esetleges karo-
sodasait.
A sériilt magasnyomasu tomlét haladéktalanul cse-
rélje ki.
® Ellendrizze a készulék tomitettségét.

Magyar 93



Percenként 3 csepp viz engedélyezett. Komolyabb
tomitetlenség esetén keresse fel ligyfélszolgalatun-
kat.

Hetente

® Avizcsatlakozas szitajanak tisztitasa (lasd a kovet-
kezd fejezetet A vizcsatlakozas szitdjanak tisztita-
sa).

® Tisztitsa meg a tisztitdszer-szivotomlién talalhatd
sz{rét.

500 lizemora utan, de legalabb évente

® Akésziilék karbantartasat az tigyfélszolgalattal vé-
geztesse el.

Karbantartasi munkalatok
A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

Tekerje le a hollandianyat.

Vegye le a tomlécsonkot.

Vegye ki a szitat.

Tisztitsa le kivilrél a szitat és oblitse le.

Helyezze be a szitat.

Megjegyzés

A tdbml6csonk hatlapjat igazitsa a késziiléken talalhato
csatlakozashoz.

6. Helyezze fel a tdomlécsonkot és hlizza meg a hollan-
dianya segitségével.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY
Nem szandékosan beindul6 késziilék, dramvezet6
alkatrészek érintése
Sériilésveszély, aramiités veszélye
A késziiléken végzett munkak el6tt kapcsolja ki a ké-
sziiléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
Az elektromos alkatrészeken végzendd minden ellenér-
zést és munkalatot szakszemélyzettel végeztessen el.
A jelen fejezetben nem talalhaté lizemzavarok esetén
keresse fel a felhatalmazott ligyfélszolgalatot.
A késziilék nem indithat6
1. Ellenérizze a haldzati kabel sériléseit.
2. Ellenérizze a halozati feszlltséget.
3. Ha a készllék tulmelegedett:

a Akészilék kapcsolojat allitsa “0/OFF” allasba.

b Legalabb 15 percen at hagyja a késziléket lehdl-

ni.

arON=

¢ Akészilék kapcsolojat allitsa “I/ON” allasba.

4. Elektromos meghibasodas esetén keresse fel az
Ugyfélszolgalatot.

A késziilék nem keriil nyomas ala

1. Afavokat allitsa magasnyomasra.

2. Légtelenitse a készliléket (lasd a ,Késziilék légtele-
nitése” cimi fejezetet).

3. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas sziréjét (lasd az ,A
vizcsatlakozas szlréjének tisztitasa” cim(i fejeze-
tet).

4. Ellenérizze az adagolt vizmennyiséget (a sziiksé-
ges mennyiséget a ,Miiszaki adatok” cim(i fejezet
tartalmazza).

5. Tisztitsa meg, szlikség esetén cserélje ki a favokat.

6. Sziikség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

A szivattya tomitetlen.

Percenként legfeljebb 3 csepp viz engedélyezett.

® Ennél komolyabb tomitetlenség esetén a készilé-
ket vizsgaltassa at az tgyfélszolgalattal.

A szivattyu kopog

1. Ellendrizze a vizbedml6 vezeték tomitettségét.

2. Ellendrizze a tisztitészer szivovezeték tdmitettsé-
gét.

3. Atisztitdszer sz{ir6 szivasi mennyiségét allitsa a mi-
nimalis mennyiségre.

4. Légtelenitse a késziiléket (lasd a fejezetet A készii-
lék légtelenitése).

5. Szilikség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

A tisztitoszer-hozzakeverés tul alacsony

1. Afavokat allitsa "CHEM” allasba.

2. Novelje a tisztitdszer sziir§ szivasi mennyiségét.

3. Ellenérizze / tisztitsa meg a szlirével rendelkezd
tisztitdszer-szivotomlot.

4. Szikség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmeriild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
keérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektromos csatlakozas
Fesziiltség 230 230
Fazis 1 1
Frekvencia 50 50
Csatlakozasi teljesitmény 2,9 2,8
Védettség IPX5 IPX5
Haldzati biztositék (lassu kioldasu) 16 16
Hosszabbité kabel 30 m mm? 2,5 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1 1
Hozzéfolyasi hdmérséklet (max.) °C 60 60
Hozzéafolyasi mennyiség (min.) I/min 13 12
Szivomagassag (max.) m 0,5 0,5

94 Magyar



Pro HD 700 X Pro HD 800
Vizbeviteli tomlé minimum hossz m 7,5 7,5
Vizbeviteli tdmlé minimum atmérd in 1/2 1/2
Szivotdomld szirbével rendelési szam 2.643-100.0 2.643-100.0
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
A sztenderd favékaméret 038 032
Uzemi nyomas MPa 13 15
Muikodési tulnyomas (max.) MPa 19 20
Szallitasi mennyiség, viz I/min 9,8 8,3
Szallitasi mennyiség, tisztitdszer I’/h 0-25 0-25
A magasnyomasu pisztoly visszal6k&ereje N 26,6 23,8
Méretek és sulyok
Jellemz6 lGzemi suly kg 27,5 25,2
Hosszuséag mm 380 380
Szélesség mm 370 360
Magassag mm 930 930
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s? 4.1 2,4
Bizonytalansagi paraméter K m/sZ 0,9 0,7
Zajszint Lyp dB(A) 75 72
Bizonytalansagi paraméter Koa dB(A) 3 3
L zajteljesitményszintya + K bizonytalansagi paraméteryyp,  dB(A) 92 88
Akivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékleté-
nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j) -
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. {[/@gg(

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.520-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 86

Szavatolt: 88

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Obecné POKYNY .......ccviiiiiiiiiniiieee e 96

Pouziti ke stanovenému ucelu 96
Ochrana Zivotniho prostiedi... 96
PFisluSenstvi a nahradni dily.. 96
Rozsah dodavky.............. 96
Bezpecnostni pokyny 96
Popis pfistroje ... 96
Montaz 97
Elektrické pfipojeni. 97
Vodni pfipojka 97
Obsluha 98
Preprava 98
Skladovani ... 99
Péce a udrzba.... 99
Pomoc pfi poruchach 100
Zaruka 100
Technické udaje 100
EU prohlaSeni o shodé..............ccccooiiiiiiiics 101

Cestina 95



Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti ke stanovenému ucelu

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné pro

nasledujici prace:

e CiSténi nizkotlakym paprskem a Cisticim
prostfedkem (napf. stroje, vozidla, stavby, naradi)

o Cisténi vysokotlakym paprskem bez Cisticiho
prostfedku (napf. fasady, terasy, zahradni naradi)

Pro odolné necistoty doporucujeme rotacéni trysku jako

zvlastni prisluSenstvi.

U varianty ,Plus® je rotacni tryska obsaZena v rozsahu

dodavky.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténa voda
Pred¢asné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje pfivadéjte pouze é&istou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroc¢eny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost Cerstvé vody
+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1|, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mg/l
Vapnik: <200 mg/l
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3ll)
Zelezo: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Gplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecénostni pokyny

e Pred prvnim uvedenim pfistroje do provozu si
bezpodmineéné prectéte bezpe€nostni
pokyny 5.951-949.0.

e Dodrzujte narodni predpisy pro kapalinové stfikaci
pfistroje.

e Dodrzujte narodni predpisy protiirazové prevence.
Kapalinové stfikaci pfistroje se musi pravidelné
kontrolovat. Vysledek kontroly se musi pisemné
dokumentovat.

e Na pfistroji a pfisluSenstvi neprovadéjte zadné
zmény.

Symboly na pristroji
PFistroj se nesmi pfipojovat pfimo na
vefejnou vodovodni sit.

ITH Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
N\ wal zvifata, aktivni elektricka zafizeni nebo na

i | PFistroj samotny. Chrarite pfistroj pred
mrazem.

Bezpecnostni mechanismy

A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecénostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.
Bezpecnostni mechanismy jsou nastaveny ve vyrobnim
zavodé a zaplombovany. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Tlakovy spinaé
PFi uvolnéni spoustéci packy vysokotlaké pistole vypne
tlakovy spinac¢ vysokotlaké ¢erpadlo a zastavi
vysokotlaky paprsek.
Jakmile je spoustéci packa stlatena, €erpadlo se opét
zapne.

Popis pristroje

Prehled pristroje
Viz stranu s obrazky

(@) Poklice na kola

() Drzak trysky

(@) Kluznice

(@) Typovy &titek

@ Odkladaci misto pro trojitou trysku
@ PFepravni drzak pro plosny Cisti¢
(@ Odijisténi posuvného madia
Posuvné madlo, dole (zasunuté)
@ Posuvné madlo, nahofe (vytazené)
Vysokotlaka tryska

() Znatka vysokotlaké trysky

@ Pracovni nastavec EASY!Lock

96 Cestina



@ Vysokotlaka pistole EASY!Force

Pojistna zapadka

(i® Spoustéci packa

Bezpetnostni packa

@ Vysokotlaka hadice EASY!Lock

Odkladaci misto pro hadici

Drz&k kabelu

Drzak pracovniho nastavce bez zajisténi

@ Gumovy pasek (neni u pfistroju s hadicovym bubnem)

@ Odkladaci misto pro rotaéni trysku (rotacni tryska je
soucasti dodavky pouze u varianty ,Plus®)

@ Drzak pracovniho nastavce se zajisténim pro prepravu

Hlavni spinad

@5 Drzadlo

Vysokotlaka pfipojka EASY!Lock

@7) Pfidrzné madlo

Vodni pfipojka

@ Saci hadice pro Cistici prostfedek s filtrem a
davkovani gisticiho prostfedku

Sitko

@1) Hadicova koncovka

@2 Prevlecna matice

6 Kiika
Hadicovy buben

Barevné oznaceni

e Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Upevnéni poklic na kola
® Upevnéte poklice na kola.

Montaz prisluSenstvi

Upozornéni

Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci
rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim otocenim.

1. Namontujte vysokotlakou trysku se znakou nahofe
na pracovni nastavec.

Vysokotlakou trysku utahnéte rukou (EASY!Lock).
Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).

wn

4. Uvolnéte odjisténi posuvného madla.

5. Posuvné madlo vytahnéte do koncové polohy.

U pfistroju bez hadicového bubnu:

6. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
vysokotlakou pfipojkou pfistroje a utahnéte rukou
(EASY!Lock).

U pfistroji s hadicovym bubnem:

7. Rozvinutou vysokotlaku hadici polozte na zem.

8. Zasurite kliku do hfidele hadicového bubnu a nechte
ji zaskoc€it.

9. Otacejte klikou ve sméru hodinovych rucic¢ek a
navijejte tim vysokotlakou hadici v rovnomérnych
vrstvach na hadicovy buben.

10. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).

Elektrické pripojeni
A NEBEZPECI
Chybéjici moZnost odpojeni od elektrické sité
Nebezpedi urazu elektrickym proudem
Pristroj pomoci zastréky pfipojte na elektrickou sit.
Nerozpojitelné pripojeni na elektrickou sit je zakazané.
Zastréka slouzi k odpojeni od elektrické sité.
1. Odvirite sitovy kabel a poloZte na zem.
2. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Vodni pfipojka

Pripojka na privod vody
& VAROVANI
Zpétny tok znecisténé vody do vodovodniho rfadu
Zdravotni riziko
Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.
Podle platnych predpist se pfistroj nesmi nikdy
provozovat bez systémového odpojovace na
vodovodnim fadu. PouZijte systémovy odpojovac firmy
KARCHER nebo alternativni systémovy odpojovac
podle normy EN 12729, typ BA. Voda, ktera protece
systémovym odpojovacem, se jiz nepovaZuje za pitnou.
Systémovy odpojovac pripojte vzdy na vodovodni
pfipojku, nikdy jej nepfipojujte pfimo na vodni pripojku
pristroje.
1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi vodovodni pfipojky (viz kapitola
Technické udaje).
Spojte systémovy odpojovac a vodni pripojku
pfistroje s hadici pro pfivod vody (poZadavky na
hadici pro pfivod vody viz kapitola Technické
udaje).
Oteviete pfivod vody.

N
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Nasavani vody z nadrze
Nasroubujte saci hadici s filtrem na vodni pfipojku
(objednaci &islo viz kapitola Technické tdaje).
Odvzdus$néte pfistroj (viz kapitola Odvzdusnéni
pristroje).

Odvzdusnéni pristroje
Odsroubujte vysokotlakou trysku z pracovniho
nastavce.
Nechte pfistroj bézet, dokud nevystupuje voda bez
bublinek.
.V pfipadé problém( s odvzdu$nénim nechte pfistroj
bézet 10 sekund a potom ho vypnéte. Postup
nékolikrat opakuijte.
. Vypnéte pfistroj.
. Vysokotlakou trysku nasroubujte na pracovni
nastavec.

-
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A NEBEZPEC(

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpedli trazu

Nikdy nefixujte spoustéci a bezpec¢nostni packu ve
stisknuté poloze.

Nikdy nepouZivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecénostni packa poskozena.

Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji pfesurite
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopredu.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

A  VAROVANI

Vadny pfistroj a prislusenstvi, vadné pfivody a
pripojky

Nebezpeci urazu

Pristroj se smi provozovat pouze v bezvadném stavu.

Otevirani / zavirani vysokotlaké pistole
1. Stlacte bezpec€nosti packu a spoustéci packu.
Vysokotlaka pistole se otevre.
2. Uvolnéte bezpecnosti packu a spoustéci packu.
Vysokotlaka pistole se zavre.

Provoz s vysokym tlakem

PFistroj Ize provozovat jako stojici nebo lezici.
Upozornéni
Pristroj je vybaven tlakovym spinacem. Motor se
rozbéhne jen tehdy, kdyZ je oteviena vysokotlaka
pistole.
1. U pfistroju s hadicovym bubnem: Vysokotlakou

hadici odvirite UpIné z hadicového bubnu.
2. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I/ON*.
3. Presunte pojistnou zapadku vysokotlaké pistole

dozadu.

Vysokotlaka pistole je odjisténa.
4. Otevrete vysokotlakou pistoli.

Volba typu paprsku

1. Zavrete vysokotlakou pistoli.

2. Otacejte pouzdrem trysky, dokud pozadovany
symbol nesouhlasi se znackou.

Vysokotlaky kruhovy paprsek (0°) pro velmi

L X1} - Yivew
odolna znecisténi

Nizkotlaky plochy paprsek (CHEM) pro
provoz s Cisticim prostfedkem nebo &isténi
pfi malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek (25°) pro
velkoplo$na znecisténi

Provoz s cisticimi prostredky

A  NEBEZPECI

Vysoky tlak pretrvavajici v pristroji
Nebezpeci urazu

Pred vyménou trysky pristroj vypnéte.

Ovladejte vysokotlakou pistoli, az se uvolni tlak.
A  VAROVANI

Nesprdavna manipulace s cisticimi prostfedky
Zdravotni riziko

Dodrzujte bezpecénostni pokyny uvedené na Eisticim
prostredku.

POZOR

Nevhodné cistici prostredky

Poskozeni pristroje nebo cisténych pfedmétu

Pouzivejte pouze cistici prostfedky schvalené

firmou KARCHER.

Ridte se doporuéenimi k davkovani a pokyny

pfiloZenymi k Cisticimu prostredku.

V z&jmu ochrany Zivotniho prostfedi pouzivejte Cistici

prostredky Setrné.

Upozornéni

Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou

praci. Vyuzijte naseho poradenstvi nebo si vyZadejte

nas katalog ¢i nase informaéni letaky k Cisticim

prostredkum.

1. Vytahnéte saci hadici Cisticiho prostfedku.

2. Na filtru Cisticiho prostfedku nastavte nasavané
mnozstvi roztoku s Cisticim prostfedkem.

3. Zavéste saci hadici Cisticiho prostfedku do nadoby
s Gisticim prostfedkem.

4. Trysku nastavte do polohy ,CHEM".

5. Uvedte vysokotlaky Cisti¢ do provozu.

Doporucena metoda cisténi

1. Nastfikejte Uspornym zplsobem ¢istici prostredek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s ¢isticim prostiedkem

1. Nastavte nasavané mnozstvi na filtru Cisticiho
prostfedku na maximalni mnozstvi.

2. Filtr ponofite do Cisté vody.

3. Spustte pfistroj a nechte jej minutu proplachnout.

Preruseni provozu
1. Zaviete vysokotlakou pistoli.
PFistroj se vypne.
2. Posunte pojistnou zapadku dopfedu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.

Pokracovani provozu
1. Posunte pojistnou zapadku dozadu.
Vysokotlaka pistole je odjisténa.
2. Otevrete vysokotlakou pistoli.
PFistroj se zapne.

Ukongéeni provozu
Zavrete pfivod vody.
2. Otevrete vysokotlakou pistoli.
3. Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,I/ON* a nechte
pfistroj bézet 5-10 sekund.
Zaviete vysokotlakou pistoli.
Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0/OFF*.
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.
Odpojte pfivod vody.
Oteviete vysokotlakou pistoli, az se uvolni tlak.
Posurite pojistnou zapadku dopfedu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli Grazu a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pfistroje.

POZOR

Nespravna preprava

Nebezpeci poskozeni

Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred
poskozenim.

-
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® Preprava pristroje ve vozidlech: Pfistroj zajistéte
podle pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti
a prevraceni.

® Preprava pfistroje na del$i vzdalenosti: Pfistroj
tahejte za sebou za posuvné madlo.

® Preprava pfistroje po schodech: Vytahujte pfistroj
nahoru po jednotlivych schodech. Kluzné patky
chrani skfif pfed poskozenim.

® Prenaseni pristroje: Pristroj pfenasejte za drzadla.

Prepravni drzak pro plosny cistic¢
1. PFipojovaci hrdlo plo$ného Cisti¢e zasurite do

pfepravniho drzaku na vysokotlakém Cistici.

2. Prevle¢nou matici zaSroubujte cca o 1 otacku.
Preprava jefrabem

A NEBEZPECI
Nespravna preprava jefrabem
Nebezpeci zranéni padajicim pristrojem nebo
padajicimi pfedméty
Dodrzujte mistni bezpeénostni pokyny a pfedpisy pro
prevenci trazu.
Pristroj smi jefabem prepravovat pouze osoby
vySkolené v ovladani jefabu.
Pred kazdou prepravou jefrabem zkontrolujte, zda neni
zvedaci prostfedek poSkozeny.
Pred kazdou prepravou jefabem zkontrolujte, zda neni
drzadlo poskozené.
Pristroj zvedejte pouze za drzadlo.
Nepouzivejte vazaci retézy.
Zvedaci zafizeni zajistéte proti neimysinému vyvéseni
bremene.
Pred prepravou jefabem odmontujte pracovni nastavec
s vysokotlakou pistoli, trysky, plo$ny Eistic a ostatni
neupevnéné predméty.
Béhem zvedani neprepravujte na pristroji Zadné
predméty.
Nevstupujte pod bfemeno.
Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti jerabu
nezdrzovaly Zadné osoby.
Nikdy pfistroj zavéSeny na jefabu nenechavejte bez
dozoru.
1. Upevnéte zvedaci zafizeni k drzadlu pfistroje.

Skladovani

A UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpecli trazu a posSkozeni

Pri prepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pfistroje.

Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech.

Ulozeni pristroje
Pracovni nastavec s vysokotlakou pistoli postavte
do drzaku trysky a nechte zaskocit do drzaku
pracovniho nastavce.
2. Navinte sitovy kabel a zavéste na drzak kabelu.
3. Zastr€ku upevnéte namontovanou prichytkou.
U pfistroju s hadicovym bubnem:
4. Navinte vysokotlakou hadici na hadicovy buben a
preklopte rukojet kliky.
U pfistroju bez hadicového bubnu:
UloZeni vysokotlaké hadice:
a Navinte vysokotlakou hadici.
b Zavéste vysokotlakou hadici v odkladacim misté
pro hadici.
¢ Vysokotlakou hadici zajistéte gumovym paskem.
6. Stisknéte odjisténi posuvného madla a madlo
zasufite.

-

Ochrana pred mrazem

POZOR

Mraz

ZniCeni zafizeni zmrzlou vodou

Z pristroje zcela vypustte vodu.

Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred

mrazem.

Pokud neni mozné skladovani na misté, kde nemrzne:

1. Vypustte vodu.

2. Nacerpejte do pfistroje béZny mrazuvzdorny
prostfedek.

Upozornéni

Pouzivejte béZny mrazuvzdorny prostfedek pro

motorova vozidla na bazi glykolu. Dodrzujte predpisy

vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym prostfedkem.

3. Nechte pfistroj bézet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

A NEBEZPECI

Neumysiné spusténi pfistroje

Nebezpedli turazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytdhnéte sitovou zastréku.

Upozornéni

Stary olej se smi likvidovat pouze ve speciélnich
sbérnych dvorech. Nahromadény stary olej tam
odevzdejte. Znecisténi Zivotniho prostfedi starym
olejem je trestné.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mGzete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym zahajenim provozu

® Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni poskozeny.
Poskozeny kabel nechte neprodiené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem nebo
kvalifikovanym elektrikafem.

® Zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
poskozena.
Poskozenou vysokotlakou hadici okamzité
vyménte.

® Zkontrolujte tésnost pfistroje.
Ptipustné jsou 3 kapky vody za minutu. Pfi vétsi
netésnosti vyhledejte zakaznicky servis.
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Kazdy tyden
® \/yCistéte sitko ve vodni pfipojce (viz kapitola
Cisténi sitka ve vodni pfipojce).
® Vycistéte filtr u saci hadice cisticiho prostfedku.
Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok
® Nechte provést udrzbu pristroje zakaznickym
servisem.
Udrzbarské prace
Cisténi sitka ve vodni pfipojce
QOdsroubujte previe¢nou matici.
Sejméte hadicovou koncovku.
Vyjméte sitko.
Sitko zvnéjsku ocistéte a oplachnéte.
VloZte sitko.
Upozornéni
Sestihran hadicové koncovky vyrovnejte na pfipojku na
pristroji.
6. Namontujte hadicovou koncovku a utdhnéte pomoci
prevle¢né matice.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpeci urazu, zasazZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pfistroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.
VSechny kontroly a prace na elektrickych dilech smi
provadét pouze odborny personal.
V pripadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,
vyhledejte autorizovany zakaznicky servis.
Pristroj nelze spustit
1. Zkontrolujte sitovy kabel, zda neni poSkozeny.
2. Zkontrolujte sitové napéti.
3. Jestlize je pfistroj prehraty:
a Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0/OFF*.
b Nechte pfistroj minimalné 15 minut vychladnout.
¢ Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,I/ON®.
4. P¥i elektrické zavadé vyhledejte zakaznicky servis.

arwON =

Nedochazi k natlakovani pfistroje

1. Nastavte trysku na vysoky tlak.

2. Odvzdus$néte pfistroj (viz kapitola Odvzdusnéni
pristroje).

3. Sito ogistéte ve vodni pfipojce (viz kapitola Cisténi

sita ve vodni pfipojce).

Zkontrolujte mnoZstvi pfivadéné vody (potfebné

mnozstvi viz kapitola Technické tdaje).

5. Vycistéte, pfip. vymérite trysku.

6. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Cerpadlo je netésné.

PFipustné jsou max. 3 kapky vody za minutu.

® P¥i vétsi netésnosti nechte provést kontrolu pfistroje
zakaznickym servisem.

Cerpadlo klepe

1. Zkontrolujte té€snost pfivodu vody.

2. Zkontrolujte tésnost saciho vedeni Eisticiho
prostifedku.

3. Nastavte nasavané mnozstvi na filtru Cisticiho
prostfedku na minimalni mnozstvi.

4. Odvzdus$néte pfistroj (viz kapitola Odvzdu$néni
pristroje).

5. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Pfimiseni cisticiho prostiedku je prilis malé

1. Nastavte trysku na ,CHEM".

2. Na filtru gisticiho prostfedku zvy$te nasavané
mnozstvi.

3. Zkontrolujte / vyCistéte saci hadici pro Cistici
prostfedek s filtrem.

4. V pfipadé potreby vyhledejte zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisludnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

>

Technické udaje

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektrické pripojeni
Napéti 230 230
Faze 1 1
Kmitocet 50 50
Pfikon 2,9 2,8
Kryti IPX5 IPX5
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) 16 16
Prodluzovaci kabel 30 m 2 25 25
Vodni pripojka
PfFivodni tlak (max.) MPa 1 1
Vstupni teplota (max.) 60 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 13 12
Saci vy$ka (max.) 0,5 0,5
Minimalni délka hadice pro pfivod vody 7,5 7,5
Minimalni primér hadice pro pfivod vody 12 12
Objednaci €islo saci hadice s filtrem 2.643-100.0 2.643-100.0
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Vykonnostni tidaje pristroje
Velikost standardni trysky 038 032
Provozni tlak MPa 13 15
Provozni pretlak (max.) MPa 19 20
Cerpané mnozstvi, voda I/min 9,8 8,3
Cerpané mnozstvi, &istici prostfedek I/h 0-25 0-25
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 26,6 23,8
Rozmeéry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 27,5 25,2
Délka mm 380 380
Sitka mm 370 360
Vyska mm 930 930
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 4.1 2,4
Nejistota K m/s2 0,9 07
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75 72
Nejistota K,a dB(A) 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + Nejistota Ky dB(A) 92 88
Davod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha
I, oddil 2 (12): j) _
Technické zmény vyhrazeny. ~ L [/ @QQ(

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.520-xxx

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Pouzity postup k posouzeni shody

2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméfeno: 86

Zaruceno: 88

Nize podepsani jednaji z povéFeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

Slovenséina

Zmocnénec pro dokumentaci:

Chairman of the Board of Management

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta ori-
A |||| ginalna navodila za uporabo in prilozena

varnostna navodila ter jih upostevaijte.

njega uporabnika.

Namenska uporaba

Ta visokotla¢ni &istilnik uporabljajte izkljuéno za na-

slednja dela:

e (¢iSCenje z nizkotlaénim curkom in Eistilom (npr. za
stroje, vozila, zgradbe, orodje)

e cCiSCenje z visokotlacnim curkom brez Gistila (npr. za
fasade, terase, vrtne naprave)

Za trdovratno onesnazenje priporoamo $obo rotorja

kot poseben pribor.

Pri razli¢ici “Plus” je Soba rotorja vsebovana v obsegu

dobave.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnazZena voda

Pred¢asna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s cisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektricna prevodnost: prevodnost sveze vode

+ 1200 yS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/cm
Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, ¢as
izlo¢anja 30 minut): < 0,5 mg/l

e Snovi, ki jih je mogoce izlogiti s filtri: < 50 mgl/l, brez
abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: <20 mgl/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mg/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/l

Brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
Q. odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali e so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

o Pred prvim zagonom naprave preberite varnostna
navodila 5.951-949.0.

e Upostevajte nacionalne predpise za naprave za
brizganje teko¢in.

e Upostevajte nacionalne predpise za preprecevanje
nesre¢. Naprave za brizganje teko¢in redno prever-
jajte. Rezultate preverjanj pisno dokumentirajte.

e Naprave in pribora ne spreminjajte.

Simboli na napravi
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje s pitno vodo.

ITT Visokotlaénega curka ne usmerijajte proti ose-
N\ wal bam, Zivalim, aktivni elektri¢ni opremi ali nap-
ravi sami. Zas¢itite napravo pred zmrzaljo.

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Varnostne naprave

A&  PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Varnostne naprave so tovarni§ko nastavljene in za-
plombirane. Nastavitve sme opraviti samo servisna
sluzba.

Tlaéno stikalo

Tla¢no stikalo izklopi visokotlacno ¢rpalko, ko spustite
sprozilno rocico na visokotla¢ni pistoli, in visokotlaéni
curek se ustavi.

Ko sprozilno rogico pritisnete, se ¢rpalka spet vklopi.

Pregled naprave
Glejte stran s slikami.

(@) Kolesni pokrov

(2) Drzalo $obe

(@) Drsna tirnica

(@) Tipska plosgica

() Odlagalisce za trojno $obo

@ Transportni nosilec za ¢istilnik povrsin
@ Tipka za odpahnitev potisnega stremena
Potisno streme, spodaj (potisnjeno navznoter)
@ Potisno streme, zgoraj (izvleéeno)
Visokotlaéna $oba

(i1 Oznaka visokotlaéne Sobe

(i) Brizgalna cev EASY!Lock

@ Visokotla¢na pistola EASY!Force
Varnostna zasko¢ka

(i Sprozilna rotica

Varovalna rogica
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@ Visokotla¢na gibka cev EASY!Lock

Odlagalno mesto za cev

Drzalo za kabel

Nosilec brizgalne cevi brez zapore

@ Gumijast trak (ne pri napravah z bobnom za cev)

@ Odlagalis¢e za Sobo rotorja (Soba rotorja je v obse-
gu dobave samo pri razli¢ici “Plus”)

@ Nosilec brizgalne cevi z zaporo za transport
Stikalo naprave
@5 Rogaj

Visokotla¢ni prikljuéek EASY!Lock

@7) Rogaj
Prikljuek za vodo

@ Sesalna gibka cev za ¢istilo s filtrom in pripravo za
doziranje Cistila

@0 Sito
@1) Nastavek za gibko cev
@2 Prekrivna matica

@3 Rogica
Boben za cev

Barvna oznaka
e Upravljalni elementi za postopek ¢iS€enja so rume-
ni.
e Upravljalni elementi za vzdrzevanje in servis so
svetlo sivi.

Pritrditev kolesnih pokrovov
® Pritrdite kolesna pokrova.

Montaza pribora

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoc¢a hitro in

zanesljivo prikljucitev sestavnih delov s samo enim

obratom.

1. Visokotlaéno Sobo namestite na brizgalno cev tako,
da je oznaka zgoraj.

2. Pritegnite visokotlaéno Sobo z roko (Easy!Lock).

3. Povetzite brizgalno cev z visokotlacno pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).

4. Sprostite zapiralo potisnega stremena.
5. lzvlecite potisno streme do konénega polozaja.

Pri napravah brez bobna za cev:

6. Spojite visokotlacno gibko cev z visokotlaéno pistolo
in visokotla¢nim priklju¢kom naprave ter jo pritegnite
z roko (EASY!Lock).

Pri napravah z bobnom za cev:

7. Visokotla¢no gibko cev raztegnjeno poloZite na tla.

8. Vstavite rocico v gred bobna za cev tako, da se za-

skoci.

Obracaijte rocico smeri urinih kazalcev in pri tem na-

vijajte visokotla¢no gibko cev v urejenih plasteh na

boben za cev.

10. Povezite visokotlacno gibko cev z visokotla¢no pi-
Stolo in jo pritegnite z roko (EASY!Lock).

Elektriéni prikljucek
A NEVARNOST
Manjkajoca locitev od omrezZja
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara
Napravo z vti¢em prikljucite na elektricno omrezje. Pri-
kljucitev na elektricno omreZje, ki je ni mogoce prekiniti,
Je prepovedana. Vti¢ je namenjen za locitev od omreZja.
1. Odvijte napajalni kabel in ga polozZite na tla.
2. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vtiénico.

Prikljucek za vodo

Prikljucek na vodovod

A  OPOZORILO

Povratni tek onesnazene vode v omreZje pitne vode
Nevarnost za zdravje

UpoStevajte predpise podjetja za oskrbo z vodo.

V skladu z veljavnimi predpisi naprava nikoli ne sme
obratovati brez sistemskega locCilnika od omreZja pitne
vode. Uporabljajte sistemski locilnik KARCHER ali kak
drug sistemski locilnik v skladu z EN 12729 tip BA. Za
vodo, ki je preSla skozi sistemski loCilnik, se smatra, da
Je nepitna. Sistemski loilnik vedno prikljucite na sistem
za oskrbo z vodo, nikoli direktno na prikljucek za vodo
na napravi.

1. Preverite sistem za oskrbo z vodo glede tlaka na do-
toku, temperature na dotoku in koli¢ine dotoka (glej-
te poglavje Tehniéni podatki).

Sistemski logilnik in priklju¢ek za vodo na napravi
povezite s cevjo za dovajanje vode (o zahtevah gle-
de cevi za dovajanje vode glejte poglavje Tehnicni
podatki).

Odprite dotok vode.

Vsesavanje vode iz posode
Privijte sesalno gibko cev s filtrom na priklju¢ek za
vodo (o Stevilki za narocilo glejte poglavje Tehni¢ni
podatki).
Opravite odzragevanje naprave (glejte poglavije Od-
zraCevanje naprave).

©
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Odzracevanje naprave
Odvijte visokotlaéno $obo z brizgalne cevi.
Pustite te€i napravo toliko ¢asa, za¢ne izstopati vo-
da brez mehurckov.
3. Ce so pri odzragevanju problemi, pustite napravo te-
¢i 10 sekund, nato jo izklopite. Veckrat ponovite po-
stopek.
Izklopite napravo.
Privijte visokotlaéno $obo na brizgalno cev.

N =
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Upravljanje
A  NEVARNOST
Visokotlac¢ni vodni curek
Nevarnost telesnih poskodb
Nikoli ne fiksirajte sproZilne rocice in varovalne roéice v
aktiviranem polozZaju.
Ne uporabljajte visokotlacne pistole, Ce je varovalna ro-
Gica poSkodovana.
Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zaskocko
na visokotlacni pistoli naprej.
Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drZite z obema ro-
kama.
A  OPOZORILO
Pokvarjena naprava in pribor, pokvarjeni dovodi in
prikljucki
Nevarnost telesnih poskodb
Napravo je dovoljeno uporabljati samo, Ce je v brezhib-
nem stanju.

Odpiranje / zapiranje visokotla¢ne pisStole
1. Pritisnite varovalno ro€ico in sprozilno rogico.
Visokotlaéna pistola se odpre.
2. Spustite varovalno rog¢ico in sprozilno rocico.
Visokotlagna pistola se zapre.

Delovanje naprave z visokim tlakom
Napravo lahko uporabljate v pokonénem ali lezeem
poloZaju.

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom. Motor se za-

Zene samo, ko je visokotlacna pistola odprta.

1. Pri napravah z bobnom za cev: Visokotlaéno gibko
cev povsem odvijte z bobna za cev.

2. Stikalo naprave preklopite na “I/ON”.

3. Varnostno zaskocko na visokotlaéni pistoli potisnite
nazaj.
Visokotla¢na pistola ni ve¢ zavarovana.

4. Odprite visokotlaéno pistolo.

Izbira vrste curka
1. Zaprite visokotla¢no pistolo.

2. Obrnite ohisje Sobe tako, da se Zeleni simbol pokrije
z oznako.

Visokotla¢ni kroZec¢i curek (0°) za posebej
trdovratno onesnazenje

s Nizkotlaéni ploski curek (CHEM) za obrato-
%.. vaje s Cistilom ali ¢iS¢enje z nizkim tlakom
S

Visokotla¢ni ploski curek (25°) za onesna-
Zenje na veliki povrsini

Ciséenje s gistilom
A  NEVARNOST
Visok tlak, ki ostane v napravi
Nevarnost telesnih poskodb
Pred zamenjavo Sobe izkljucite napravo.
Aktivirajte visokotlacno pistolo tako, da se tlak v napravi
sprosti.
AN  OPOZORILO
Napacno ravnanje s cistili
Nevarnost za zdravje
Upostevajte varnostna navodila na embalaZzi Cistila.
POZOR
Neprimerna cistila
Poskodovanje naprave in objektov, ki jih Cistite

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje

KARCHER.

Upostevajte priporocila za doziranje in napotke, ki so

priloZeni Eistilu.

Zaradi varovanja okolja s ¢istili ravnajte varcno.

Napotek

Cistila podjetia KARCHER zagotavljajo nemoteno delo.

Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma

gradivo z informacijami o Cistilih.

1. lzvlecite sesalno gibko cev za Cistilo.

2. Nastavite sesalno koli¢ino raztopine €istila na filtru
za distilo.

3. Sesalno gibko cev za Cistilo obesite v posodo s ¢is-
tilom.

4. Nastavite Sobo v polozaj "CHEM".

5. Vkljucite visokotla¢ni Cistilnik.

Priporo¢ena metoda ¢iS€enja

1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).

2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotla¢nim cur-
kom.

Po obratovanju s cistilom

1. Sesalno koli¢ino na filtru za Cistilo nastavite na naj-
vedjo koli¢ino.

2. Filter potopite v gisto vodo.

3. Zazenite napravo in jo izpirajte eno minuto.

Prekinitev delovanja
1. Zaprite visokotlaéno pistolo.
Naprava se izklopi.
2. Potisnite varnostno zasko¢ko napre;j.
Visokotlaéna pistola je zavarovana.

Nadaljevanje obratovanja
1. Potisnite varnostno zaskocko nazaj.
Visokotla¢na pistola ni ve¢ zavarovana.
2. Odprite visokotla¢no pistolo.
Naprava se vklopi.

Prenehanje obratovanja
1. Zaprite dotok vode.
QOdprite visokotla¢no pistolo.
Stikalo naprave preklopite v polozaj “I/ON” in pustite
napravo tec¢i 5-10 s.
Zaprite visokotlaéno pistolo.
Stikalo naprave preklopite v polozZaj “0/OFF”.
S suhimi rokami izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vticnice.
Odstranite dotok vode.
Odprite visokotla¢no pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
9. Potisnite varnostno zasko¢ko napre;j.
Visokotlaéna pistola je zavarovana.

A  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu in skladiséenju upostevajte teZzo naprave.

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost po$kodovanja

Sprozilno rocico visokotlaéne pistole zascitite pred po-

Skodbami.

® Transport naprave v vozilih: Zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

@n
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® Transport naprave na vecje razdalje: napravo vleci-
te nazaj za potisno streme.

® Transport naprave po stopnicah: vlecite napravo po
eno stopnico navzgor. Drsni tirnici varujeta ohisje
pred poskodovanjem.

® Nosnja naprave: nesite napravo z drzo za ro¢aje.

Transportni nosilec za Cistilnik povrsin
1. Prikljuéni nastavek Cistilnika povrSin nataknite na

transportni nosilec na visokotlaénem Gistilniku.
2. Privijte prekrivno matico za pribl. 1 vrtljaj.

Transport z Zerjavom

A  NEVARNOST

Nestrokovni transport z Zerjavom

Nevarnost telesnih poskodb zaradi padajoce naprave
ali padajocih predmetov

Upostevajte krajevne predpise o prepre¢evanju nesre¢
in varnostna navodila.

Napravo smejo z Zerjavom transportirati samo osebe, ki
so dobro poucene z upravijanjem Zerjava.

Pred vsakim transportom z Zerjavom preglejte pribor za
dviganje glede poSkodovanja.

Pred vsakim transportom z Zerjavom preglejte rocaj gle-
de poskodovanja.

Napravo dvignite samo za rocaj.

Ne uporabljajte verig za pripenjanje.

Zavarujte pribor za dviganje pred nepredvidenim niha-
njem bremena.

Pred transportom z Zerjavom odstranite brizgalno cev z
visokotlacno pistolo, Sobe, Cistilnik povrsin in druge
odstranljive predmete.

Med postopkom dviganja ne transportirajte drugih pred-
metov na napravi.

Ne stojte pod bremenom.

Pazite, da se v obmocju nevarnosti Zerjava nihce ne za-
drzuje.

Ne pustite, da naprava brez nadzora visi na Zerjavu.

1. Pritrdite pribor za dviganje na ro¢aj naprave.

Skladiséenje

AN  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode

Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZo naprave.
Napravo skladis¢ite samo v notranjih prostorih.

Shranjevanje naprave
1. Brizgalno cev z visokotla¢no pistolo vstavite v drzalo
Sobe in jo vtaknite v nosilec brizgalne cevi.
2. Zvijte elektri¢ni kabel in ga obesite na drzalo za ka-
bel.
3. Pritrdite vti€ z montiranim klipom.
Pri napravah z bobnom za cev:

4. Visokotlacno gibko cev navijte na boben za cev in
preklopite ro¢aj na rogici.
Pri napravah brez bobna za cev:
5. Shranite visokotla¢no gibko cev:
a Zvijte visokotlaéno gibko cev.
b Obesite visokotlacno gibko cev na odlagalno
mesto za cev.
¢ Zavarujte visokotlaéno gibko cev z gumijastim
trakom.
6. Pritisnite tipko za odpahnitev potisnega stremena in
potisnite potisno streme navznoter.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Zamrzovanje

Unic¢enje naprave zaradi zmrznjene vode

Odstranite vso vodo iz naprave.

Shranite napravo na mestu, kjier ni zmrzali.

Ce skladig&enje na mestu brez zmrzali ni mogode:

1. izpihajte vodo.

2. Skozi napravo precrpajte obi¢ajno sredstvo za zas-
¢ito pred zmrzovanjem.

Napotek

Uporabite obi¢ajno sredstvo za za$éito pred zmrzova-

njem za motorna vozila na osnovi glikola. Upostevajte

predpis proizvajalca za ravnanje s sredstvom za za$¢ito

pred zmrzovanjem.

3. Pustite napravo teci najve¢ 1 minuto, da se ¢rpalka
in cevi izpraznijo.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nenameren vklop naprave

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred vsemi deli na napravi izvlecite elektricni vtic.
Napotek

Odpadno olje je dovoljeno odstranjevati med odpadke
samo na zbirnih mestih. Vse nastalo odpadno olje odda-
Jjte na zbirnem mestu. OnesnaZenje okolja z odpadnim
oljem je kaznivo.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vaSim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem

® Preglejte elektricni kabel glede poskodb.
Poskodovan kabel morajo takoj zamenjati v servisni
sluzbi ali naj ga zamenja strokovnjak elektrikar.

® Preglejte visokotlacno gibko cev glede poSkodova-
nja.
Poskodovano visokotla¢no gibko cev takoj zame-
njajte.

® Preverite tesnost naprave.

3 kaplje vode na minuto so dopustne. V primeru
vecje netesnosti stopite v stik s servisno sluzbo.
Tedensko
® Oistite sito v prikljutku za vodo (glejte poglavje Ci-

Sc¢enje sita v prikljucku za vodo).
® Ocistite filter na sesalni gibki cevi za Gistilo.
Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

® VzdrZevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.
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Vzdrzevalna dela
Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

Odvijte prekrivno matico.
Odstranite nastavek za gibko cev.
Odstranite sito.
Ocistite in izperite zunanjost sita.
Vstavite sito.
Napotek
Poravnajte Sestkotnik nastavka za gibko cev glede na
prikljucek na napravi.
6. Namestite nastavek za gibko cev in pritegnite prek-

rivno matico.

Pomo¢ pri motnjah

A  NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktri¢no napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Preizkuse in dela na elektri¢nih komponentah smejo iz-
vajati samo strokovnjaki.
Glede motenj, ki niso navedene v tem poglavju, poiscite
pomoc pri servisni sluzbi.
Naprave ni mogoce zagnati
1. Preglejte elektricni kabel glede poskodb.
2. Preverite napetost omrezja.
3. Ce se je naprava pregrela:
a Stikalo naprave preklopite v polozaj “0/OFF”.
b Pustite, da se naprava hladi najmanj 15 minut.
¢ Stikalo naprave preklopite na “I/ON”.
4. V primeru okvare na elektri¢nih delih stopite v stik s
servisno sluzbo.
Naprava ne vzpostavi tlaka
1. Nastavite Sobo na visok tlak.

aRON=

2. Odzracite napravo (glejte poglavje Odzrac¢evanje
naprave).

3. Otistite sito v priklju¢ku za vodo (glejte poglavje Ci-
$¢enje sita v prikljucku za vodo).

4. Preverite koli¢ino dovajanja vode (podatke o potreb-

ni koli¢ini najdete v poglavju Tehni¢ni podatki).

5. Ocistite Sobo, po potrebi jo zamenjajte.

6. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Crpalka je netesna.

Do 3 kaplje iztekajoCe vode na minuto so dopustne.

® V primeru vecje netesnosti naj napravo pregleda
servisna sluzba.

Crpalka udarja
Preverite tesnost dovodne cevi za vodo.

2. Preverite tesnost sesalne cevi za istilo.
Sesalno koli¢ino na filtru za Gistilo nastavite na naj-
manj$o vrednost.

4. Opravite odzracevanje naprave (glejte poglavje Od-
zraCevanje naprave).

5. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Dodajanje ¢istila je premajhno

1. Nastavite Sobo na "CHEM".

2. Povecajte sesalno koli¢ino na filtru za Gistilo.

3. Preglejte oz. ocistite sesalno gibko cev za Cistilo s
filtrom.

4. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehnicni podatki

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektriéni prikljucek
Napetost \% 230 230
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Prikljuéna mo¢ kW 2,9 2,8
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Omrezna varovalka (po¢asna) A 16 16
Kabelski podaljSek 30 m mm? 2,5 2,5
Prikljucek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 13 12
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode m 7,5 7,5
Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 12 112
Sesalna gibka cev s filtrom, $tevilka za narocilo 2.643-100.0 2.643-100.0
Podatki o zmogljivosti naprave
Velikost standardne $obe 038 032
Obratovalni tlak MPa 13 15
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 19 20
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Crpalna koli¢ina, voda I/min 9,8 8,3
Crpalna koli¢ina, Cistilo I/h 0-25 0-25
Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 26,6 23,8
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 27,5 25,2
Dolzina mm 380 380
Sirina mm 370 360
Visina mm 930 930
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 4.1 2,4
Negotovost K m/s2 0,9 0,7
Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 75 72
Negotovost Ka dB(A) 3 3
Raven moéi hrupa Ly + negotovost Kyya dB(A) 92 88

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781
Priloga | To¢ka 2 (12): j)
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Cistilnik

Tip: 1.520-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 86

Zajamceno: 88

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
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Wskazéwki ogéine
j Il Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-

dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone

wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd

zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Myjka wysokocis$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do nastepujgcych prac:
e Czyszczenie za pomocg strumienia niskoci$nienio-

wego i $rodka czyszczacego (np. maszyn, pojaz-
déw, budynkéw, narzedzi)
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e Czyszczenie za pomocg strumienia wysokocisnie-
niowego bez $rodka czyszczgcego (np. fasad, tara-
sow, sprzetu ogrodowego)

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie dyszy ro-

tacyjnej dostepnej w ramach wyposazenia specjalnego.

W przypadku wariantu ,Plus” dysza rotacyjna znajduje

sie w zakresie dostawy.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w
urzgdzeniu

Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg z re-
cyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicznych.
Dla doptywu wody obowigzujg nastepujace wartosci
graniczne:

e Warto$¢ pH: 6,5-9,5

e Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ Swiezej
wody + 1200 uS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

Substancje odktadajace sie (objgtos¢ probki 1 1,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/I
Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/l

Chlorek: < 300 mg/I

Siarczan: < 240 mg/|

Wapn: < 200 mg/l

Twardo$¢ faczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: <2 mg/|

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto réwniez takie czgsci
=mm Sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-

zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej utylizacji
moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla zdrowia ludzkie-
go i Srodowiska naturalnego. Jednak te czesci sktadowe sg
niezbedne do prawidiowej pracy urzadzenia. Urzadzen
oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do odpa-
déw z gospodarstw domowych.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sig wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkéd powstatych w transporcie nalezy zwrécic¢ sie do
dystrybutora.

Zasady bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
5.951-949.0.

e Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych.

e Przestrzegac krajowych przepiséw dotyczgcych za-
pobiegania wypadkom. Nalezy regularnie spraw-
dzac¢ strumienice cieczowe. Wyniki sprawdzania
nalezy udokumentowaé pisemnie.

e Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfikacji w urza-
dzeniu i akcesoriach.

Symbole na urzadzeniu

Urzgdzenia nie mozna podfgczac bezposred-
nio do publicznej sieci wodociggowe;j.

Nie wolno kierowac¢ strumienia wysokocisnie-
niowego na ludzi, zwierzeta, aktywny osprzet
elektryczny ani na samo urzadzenie. Chroni¢
urzadzenie przed mrozem.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-

wadzone w urzgdzeniach

Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac urzgdzen

zabezpieczajgcych.

Zabezpieczenia sg ustawiane fabrycznie i zaplombowa-

ne. Ustawien moze dokonywac jedynie serwis.
Wytacznik cisnieniowy

Po zwolnieniu dzwigni spustowej pistoletu wysokoci$nienio-

wego wytgcznik ci$nieniowy wytacza pompe wysokocisnie-

niowa, a wysokocisnieniowy strumien wody ustaje.

Po naci$nieciu dzwigni spustowej pompa ponownie sig

wigcza.

Opis urzadzenia

Schemat urzadzenia
Patrz strona z grafikami

@) Kolpak

(@) Uchwyt dyszy

(®) Ploza slizgowa

@ Tabliczka znamionowa

() Podstawka na dysze tréjdzieng

@ Uchwyt transportowy do oczyszczacza powierzch-
niowego

@ Odblokowanie patgka przesuwnego
Patgk przesuwny, dét (wsuniety)

@ Patak przesuwny, géra (wysunigty)
Dysza wysokoci$nieniowa

@ Oznaczenie dyszy wysokocisnieniowej
({2 Lanca EASY!Lock

(3 Pistolet wysokociénieniowy EASY!Force
Zaczep zabezpieczajacy

(15 Dzwignia spustowa
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Dzwignia zabezpieczajgca
@ Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock
Podstawka weza

Uchwyt kabla

Wspornik lancy bez zacisku

@ Tasma gumowa (nie dotyczy urzadzen z bebnem
do zwijania weza)

@ Podstawka na dysze rotacyjng (dysza rotacyjna znajdu-
je sig w zakresie dostawy tylko w wariancie ,Plus”)

@ Wspornik lancy z zaciskiem do transportu

Przetgcznik urzadzenia

@5 Uchwyt
Przytacze wysokiego ci$nienia EASY!Lock

@7) Uchwyt

Przytacze wody

@ Waz ssacy $rodka czyszczacego z filtrem i dozow-
nikiem $rodka czyszczgcego

Sitko
@1 Krociec weza
@2 Nakretka kotpakowa

@3 Korba

Beben do zwijania weza

Kolor oznaczenia
e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zotte.
e Elementy obstugowe konserwaciji i serwisu s3g ja-
snoszare.

Mocowanie kotpakow
® Zamocowac kotpaki

Montaz akcesoriow

Wskazowka

System EASY!Lock szybko i pewnie fgczy podzespoty

dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko

Jjednego obrotu.

1. Umiesci¢ dysze wysokoci$nieniowg na lancy ozna-
czeniem do gory.

2. Dokreci¢ recznie dysze wysokoci$nieniowg
(EASY!Lock).

3. Podtgczy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

4. Poluzowac¢ element odblokowujacy patgka prze-
suwnego.

5. Wyciagna¢ patak przesuwny do pozycji krancowej.

W przypadku urzgdzen bez bgbna do zwijania weza:

6. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i przytgcza wysokiego cisnienia
urzadzenia, a nastepnie dokrecic recznie
(EASY!Lock).

W przypadku urzadzen z bebnem do zwijania weza:

7. Roztozy¢ waz wysokocisnieniowy na podfodze w ta-

ki spos6b, aby nie byt poskrecany.

Korbe wtozy¢ i unieruchomi¢ w bebnie do zwijania

weza.

Kreci¢ korbg zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,

nawijajac przy tym waz wysokoci$nieniowy réwno-

miernie na beben.

10. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Przytacze elektryczne

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Brak odfaczenia od sieci

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
Podtaczy¢ urzgdzenie do sieci elektrycznej za pomocg
wtyczki. Zabrania sie uzywania nierozdzielnego potg-
czenia z siecig elektryczng. Wtyczka stuzy do odfgcza-
nia od sieci elektrycznej.

1. Odwing¢ kabel sieciowy i potozy¢ na podtodze.

2. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Przytacze wody

Podiaczenie do instalacji wodnej

A OSTRZEZENIE

Cofanie sie zanieczyszczonej wody do sieci wodo-
ciggowej

Niebezpieczenstwo dla zdrowia

Przestrzegac przepisow przedsiebiorstwa wodociggo-
wego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzgdzenie nigdy
nie moze byc¢ uzywane bez odfgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Stosowac odpowiedni odfgcznik
systemowy firmy KARCHER lub alternatywnie odfgcz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, ktora
przeptyneta przez odigcznik systemowy, jest uznawana
za nienadajgcg sie do spozycia. Oddzielacz systemowy
nalezy zawsze podigczac na doptywie wody, nigdy nie
bezposrednio na przytgczu wody urzgdzenia.

1. Sprawdzic¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ wody na do-
ptywie (patrz rozdziat Dane techniczne).

Potgczy¢ oddzielacz systemowy i przytacze wody
urzadzenia za pomoca weza doprowadzajacego
wode (wymaganie dotyczgce weza doprowadzaja-
cego wode patrz rozdziat Dane techniczne).
Otworzy¢ doptyw wody.

*®

©

N

w

Zasysanie wody ze zbiornika
Przykreci¢ waz ssacy z filtrem do przytgcza wody
(numer katalogowy patrz rozdziat Dane technicz-
ne).

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Odpowie-
trzanie urzgdzenia).

-

N

Odpowietrzanie urzadzenia
Odkreci¢ dysze wysokocisnieniowg od lancy.
Wigczy¢ urzgdzenie i poczekaé, az woda bedzie
wydostawac sie bez pecherzykdow.

N =
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3. W razie probleméw z odpowietrzaniem wigczy¢
urzadzenie na 10 sekund, a nastepnie wytgczyé¢. Kil-
kakrotnie powtérzy¢ proces.

4. Wytgczy¢ urzadzenie.

5. Przykreci¢ dysze wysokoci$nieniowg do lancy.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie mocowac¢ dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomionej.

Nie uzywac pistoletu wysokocisnieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.

Trzymac pistolet wysokocisnieniowy i lance obiema re-
kami.

A OSTRZEZENIE

Uszkodzenia urzadzenia i akcesoriéw, uszkodzenia
doplywoéw i przytaczy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przyrzad moze by¢ obstugiwany tylko gdy jest w petni
funkcjonalny.

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Nacisng¢ dzwignig zabezpieczajgcy i spustowq.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie otworzony.
2. Pusci¢ dzwignie zabezpieczajgcg i spustowa.
Pistolet wysokocisnieniowy zostanie zamkniety.

Praca z wysokim cisnieniem
Urzadzenie mozna eksploatowa¢ w pozyciji stojgcej lub
lezace;j.

Wskazowka
Urzgdzenie jest wyposazone w wytgcznik ci$nieniowy.
Silnik dziafa tylko wtedy, gdy pistolet wysokoci$nienio-
wy jest otwarty.
1. W przypadku urzadzen z bebnem do zwijania weza:
Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy z bebna.
2. Ustawié wytacznik urzgdzenia w pozycji ,|/ON”.
3. Przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy pistoletu wyso-
kocisnieniowego do tytu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie odblokowany.
4. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy.

Wybor rodzaju strumienia
1. Zamkng¢ pistolet wysokoci$nieniowy.
2. Obrdci¢ obudowe dyszy do momentu az wybrany
symbol pokryje sig¢ z oznaczeniem.

Okragty strumien pod wysokim ci$nieniem

em—2® 1(0°) w przypadku szczegdlnie silnych za-
brudzen

s Ptaski strumien pod niskim ci$nieniem

%.. (CHEM) do pracy ze $rodkiem czyszcza-

cym lub czyszczenia pod niskim ci$nieniem

Ptaski strumien pod wysokim cisnieniem
(25°) w przypadku zabrudzen duzych po-
wierzchni

[ [

Praca ze srodkiem czyszczacym
A NIEBEZPIECZENSTWO
Utrzymujace sie wysokie ci$nienie w urzadzeniu
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Wytaczy¢ urzgdzenie przed wymiang dyszy.

Uruchomic pistolet wysokoci$nieniowy i poczekac az w
urzgadzeniu nie bedzie ci$nienia.
A OSTRZEZENIE
Niewfasciwa obstuga srodkéw czyszczacych
Niebezpieczenstwo dla zdrowia
Nalezy przestrzegac¢ zasad bezpieczenstwa zamiesz-
czonych na $rodkach czyszczgcych.
UWAGA
Nieodpowiednie srodki czyszczace
Uszkodzenie urzgdzenia i czyszczonych obiektow
Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce autoryzowane
przez firme KARCHER.
Przestrzegac zalecen dotyczgcych dozowania i wska-
zéwek dofgczonych do $rodka czyszczgcego.
Aby zminimalizowac zanieczyszczenie Srodowiska,
oszczednie uzywac Srodki czyszczgce.
Wskazéwka
Srodki czyszczgce KARCHER gwarantuja niezaktéco-
ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpniecie porady
oraz zaméwienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczgcych.
1. Wyja¢ waz ssawny $rodka czyszczacego.
2. Ustawic ilo$¢ pobieranego roztworu srodka czysz-

czgcego na filtrze $rodka czyszczacego.
3. Zawiesi¢ waz ssawny srodka czyszczgcego w po-

jemniku ze $rodkiem czyszczgcym.
4. Ustawi¢ dysze w pozycji ,CHEM”.
5. Uruchomi¢ myjke wysokocisnieniowa.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskac¢ sucha powierzchnig $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

2. Sptuka¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

1. Ustawi¢ pobierang ilo$¢ na filtrze $rodka czyszcza-
cego na maksymalna.

2. Zanurzyc filtr w czystej wodzie.

3. Uruchomi¢ urzadzenie i przeptuka¢ do czysta przez
jedna minute.

Przerwanie pracy
1. Zamknag¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Urzgdzenie wytgcza sie.
2. Przesung¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zablokowany.

Kontynuowanie pracy
1. Przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie odblokowany.
2. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Urzadzenie wigcza sie.

Zakonczenie pracy

1. Zamkna¢ doptyw wody.

2. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

3. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,|/ON” i wig-
czy¢ urzadzenie na 5-10 sekund.

4. Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.

5. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.

6. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

7. Usuna¢ doptyw wody.

8. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy i poczekac az
w urzgdzeniu nie bedzie ci$nienia.

9. Przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zablokowany.
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A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase

urzgdzenia.

UWAGA

Nieprawidtowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-

$nieniowego przed uszkodzeniami.

® Transport urzgdzenia pojazdem: Zabezpieczy¢
urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyleniem,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

® Transport urzadzenia na dtuzszych odcinkach: Cig-
gnac¢ urzadzenie za soba, trzymajgc za patak prze-
suwny.

® Transport urzgdzenia na schodach: Wciggaé urza-
dzenie stopien po stopniu. Ptozy chronig obudowe
przed uszkodzeniem.

® Noszenie urzadzenia: Urzgdzenie nosi¢ za uchwyty.

Uchwyt transportowy do oczyszczacza
powierzchniowego
1. Natozy¢ kréciec przytgczeniowy oczyszczacza po-
wierzchniowego na uchwyt transportowy myjki wy-
sokoci$nieniowe;j.
2. Nakreci¢ nakretke kotpakowa o okoto 1 obrot.

Transport za pomoc3a zurawia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprawidlowy transport za pomocaq zurawia

Niebezpieczenistwo odniesienia obrazen na skutek spa-

dajgcego urzgdzenia lub spadajgcych przedmiotéw

Przestrzegac lokalnych przepiséw bezpieczenstwa i za-

pobiegania wypadkom.

Urzgdzenie moze byc¢ transportowane za pomocg zura-

wia tylko przez osoby przeszkolone w obstudze zura-

wia.

Przed kazdym transportem za pomocg zurawia spraw-

dzi¢ dzwignice pod katem uszkodzen.

Przed kazdym transportem za pomocg zurawia spraw-

dzi¢ uchwyt pod katem uszkodzen.

Urzadzenie podnosic jedynie za uchwyt.

Nie stosowa¢ zawiesi faricuchowych.

Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce przed przypad-

kowych odczepieniem fadunku.

Przed transportem za pomocg zurawia odifgczy¢ lance

z pistoletem wysokoci$nieniowym, dysze, oczyszczacz

powierzchniowy i inne luzne przedmioty.

Podczas podnoszenia nie transportowac na urzagdzeniu

zadnych przedmiotow.

Nie nalezy sta¢ pod fadunkiem.

Dopilnowac, aby nikt nie znalazt sie w strefie niebezpie-

czenstwa zurawia.

Nigdy nie pozostawiac¢ podwieszonego na zurawiu

urzadzenia bez nadzoru.

1. Zamocowac sprzet do podnoszenia do uchwytu
urzadzenia.

Skladowanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Urzgdzenie sktadowac tylko w pomieszczeniach we-
wnetrznych.

Magazynowanie urzgdzenia
1. Umiesci¢ lance z pistoletem wysokoci$nieniowym w
uchwycie dyszy i zablokowa¢ uchwyt lancy.
2. Zwina¢ kabel sieciowy i powiesi¢ na uchwycie ka-
bla.
3. Przymocowa¢ wtyczke za pomoca klipsa.
W przypadku urzgdzen z bgbnem do zwijania weza:
4. Nawing¢ waz wysokoci$nieniowy na beben do zwi-
jania weza i przetozy¢ uchwyt korby.
W przypadku urzgdzen bez bgbna do zwijania weza:
5. Przechowywanie weza wysokoci$nieniowego:
a Zwing¢ waz wysokocisnieniowy.
b Przewiesi¢ waz wysokocisnieniowy przez pod-
stawke weza.
¢ Zabezpieczy¢ waz wysokoci$nieniowy tasma gu-
mow3.
6. Nacisna¢ element odblokowujgcy patgka przesuw-
nego i wsung¢ patgk przesuwny.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz

Zniszczenie urzgdzenia przez marzngcg wode

Catkowicie oprézni¢ urzgdzenie z wody.

Urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu nienara-

zonym na dziatanie mrozu.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

1. Spusci¢ wode.

2. Przepompowac przez urzadzenie dostepny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

Wskazéwka

Zastosowac dostepny w handlu $rodek przeciwdziatajg-

cy zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczony do pojaz-

déw mechanicznych. Postgpowac zgodnie ze

wskazéwkami udostepnionymi przez producenta $rod-

ka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

3. Wigczyé urzadzenie na maksymalnie 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.
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Czyszczenie i konserwacja

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie sie urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc¢ urzg-
dzenie i wyjgc wtyczke sieciowq.

Wskazoéwka

Zuzyty olej moze byc utylizowany tylko w przewidzia-
nych miejscach skfadowania. Sktadowac zuzyty olej we
wskazanych miejscach. Zanieczyszczanie Srodowiska
zuzytym olejem podlega karze.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna uméwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiggna¢
porady.

Terminy konserwacji
Przed kazda eksploatacja

® Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony kabel powinien zosta¢ niezwitocznie
wymieniony przez autoryzowany serwis lub wykwa-
lifikowanego elektryka.

® Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod katem
uszkodzen.
Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony waz wysokoci-
Snieniowy.

® Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzgdzenia.
Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute. W
razie stwierdzenia wiekszego wycieku nalezy za-
wiadomi¢ serwis.

Raz na tydzien
® \Wyczysci¢ sitko na przytaczu wody (patrz rozdziat
Czyszczenie sitka na przytaczu wody).
® Wyczyscic filtr weza ssawnego $rodka czyszczace-
go.
Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
® Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.

Prace konserwacyjne
Czyszczenie sitka na przytaczu wody
Odkreci¢ nakretke kotpakows.
Zdjac¢ krociec weza.
Wyjgc sitko.
Wyczysci¢ i optukacé sitko.
. Wiozy¢ sitko.
Wskazowka
SzeSciokatny krdciec weza przygotowac do podtgcze-
nia w urzadzeniu.
6. Zamontowac kréciec weza i dokreci¢ za pomoca na-
kretki faczacej.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie sie urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzacej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciows.

RN =

Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych po-

winny by¢ wykonywane przez wykwalifikowany perso-

nel.

W razie usterek, ktore nie zostaly opisane w tym roz-

dziale, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym ser-

wisem.

Nie mozna uruchomi¢ urzadzenia

1. Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.

2. Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

3. Gdy urzadzenie jest przegrzane:
a Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,0/OFF”.
b Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe wychto-

dzenie urzgdzenia.

¢ Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,[/ON”.

4. W przypadku awarii elektrycznej zawiadomi¢ ser-
wis.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia

1. Ustawi¢ wysokie ci$nienie w dyszy.

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Odpowie-
trzanie urzadzenia).

3. Wyczysci¢ sitko w przytaczu wody (patrz rozdziat
Czyszczenie sitka w przytgczu wody).

4. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody (wymagana
ilo$¢ patrz rozdziat Dane techniczne).

5. Woyczysci¢, w razie potrzeby wymienic dysze.

6. W razie koniecznosci skontaktowac sie z serwisem.

Pompa jest nieszczelna.

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute.

® W razie stwierdzenia wiekszej nieszczelnosci nale-
2y zleci¢ kontrole serwisowi.

Silne wibracje pompy

1. Sprawdzi¢ szczelno$¢ doptywu wody.

2. Sprawdzi¢ szczelno$¢ przewodu ssawnego $rodka
czyszczgcego.

3. Ustawi¢ pobierang ilo$¢ na filtrze $rodka czyszcza-
cego na minimaing.

4. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Odpowie-
trzanie urzadzenia).

5. W razie koniecznosci skontaktowac sie z serwisem.

Za mate stezenie srodka czyszczacego

1. Ustawi¢ dysze w pozycji ,CHEM”.

2. Zwiekszy¢ ilo$¢ pobieranego roztworu na filtrze
$rodka czyszczacego.

3. Sprawdzi¢/wyczysci¢ waz ssawny srodka czyszcza-
cego z filtrem.

4. W razie koniecznosci skontaktowac sie z serwisem.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie zdowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

Pro HD 700 X Pro HD 800

Przytacze elektryczne
Napiecie \% 230 230
Faza ~ 1 1
Czestotliwosé Hz 50 50
Moc przytacza kW 2,9 2,8
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16 16
Przedtuzacz 30 m mm? 2,5 2,5
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1 1
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60
llo$¢ doptywu (min.) I/min 13 12
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5
Minimalna dlugo$¢ weza doprowadzajgcego wode m 7,5 7,5
Minimalna $rednica weza doprowadzajgcego wode in 1/2 1/2
Numer katalogowy weza ssacego z filtrem 2.643-100.0 2.643-100.0
Wydajnos¢ urzadzenia
Wielko$¢ dyszy standardowej 038 032
Cisnienie robocze MPa 13 15
Nadcis$nienie robocze (maks.) MPa 19 20
llo$¢ pobieranej wody I/min 9,8 8,3
llo$¢ pobieranego srodka czyszczacego I’lh 0-25 0-25
Odrzut pistoletu wysokoci$nieniowego N 26,6 23,8
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 27,5 25,2
Dtugos¢ mm 380 380
Szerokos$¢ mm 370 360
Wysokos$¢ mm 930 930
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s2 4,1 2,4
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,9 0,7
Poziom cisnienie akustycznego Lz dB(A) 75 72
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly + niepewnosc dB(A) 92 88
pomiaru Kya
Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2006/42/WE (+2009/127/WE)
2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j) 2011/65/UE
Zmiany techniczne zastrzezone. 2014/30/UE

. o] 2009/125/WE
Zastosowane rozporzadzenie(a)
Niniejszym oéyviadozamy, Ze okreslone popiiej urza- (UE) 2019/1781
o O 0 RCeT OPCAPCh KUk Zastosowane nommy armontzowane

zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.520-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V
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Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 86

Gwarantowany: 88

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
Vs
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati acest aparat de curatat cu inalta presiune exclu-
siv pentru urmatoarele lucrari:

e Curatare cu jetul de apa de presiune joasa si solutie
de curatat (de exemplu, pentru masini, autovehicu-
le, constructii, utilaje)

Curatare cu jetul de apa de inalta presiune fara so-
lutie de curatat (de exemplu, pentru fatade, terase,
aparate de gradinarit)

Pentru murdaria greu de indepartat, va recomandam ca
un accesoriu special o duza rotativa.

La varianta ,Plus”, pachetul de livrare include o duza ro-
tativa.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzuréd prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curaté sau cu apa re-
ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori
limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm
Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: <20 mg/|

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/|

Calciu: <200 mg/l

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Indicatii privind siguranta

o Inainte de prima punere in functiune a aparatului, ci-
titi neaparat indicatiile de siguranta 5.951-949.0.
Respectati prevederile nationale referitoare la jetul
de lichid.

Respectati prevederile nationale referitoare la pro-
tectia impotriva accidentelor. Jeturile de lichid trebu-
ie verificate cu regularitate. Rezultatul incercarii
trebuie documentat in scris.

e Nu modificati aparatul sau accesoriile.
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Simboluri pe aparat

Aparatul nu trebuie conectat direct la reteaua
publica de apa potabila.

ITH Nu indreptati jetul de inalta presiune spre alte
N\ w.al Persoane, animale, echipamente electrice

s | aflate Tn functiune sau spre aparat. Protejati
aparatul de inghet.

Dispozitive de siguranta
A  PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantd au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.
Dispozitivele de siguranta sunt setate si sigilate din fa-
brica. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de asis-
tenta clienti.

Comutator de presiune

Tn cadrul eliberrii manetei de actionare de pe pistolul
de Tnalta presiune, comutatorul de presiune opreste
pompa de inalta presiune, iar jetul de inalta presiune se
opreste.

Daca maneta de actionare este actionata, pompa por-
neste din nou.

Descrierea dispozitivului

Privire de ansamblu aparat
Vezi pe partea graficului

(@) Capac de roata

(@) Suport duza

(3 Bechie glisanta

(@) Placuta cu caracteristici

() Suport pentru duza tripla

@ Suport de transport pentru curatitorul de suprafete
@ Dispozitiv de deblocare maneta de deplasare
Maneta de deplasare, jos (impinsa in interior)
@ Maneta de deplasare, sus (trasa in afara)
Duzé de inalta presiune

@ Marcajul duzei de inalta presiune

(2 Lance EASY!Lock

(i3 Pistol de nalta presiune EASY!Force

Buton de siguranta

(i® Maneta de actionare

Manet4 de siguranta

(7 Furtun de inalta presiune EASY!Lock

Suport furtun

Suport de cablu

@ Suport lance fara dispozitiv de blocare

@ Banda de cauciuc (nu la aparatele cu tambur pentru
furtun)

@ Suport duza pentru duza rotativa (duza rotativa in-
clusa in pachetul de livrare numai la varianta ,Plus”)

@ Suport lance cu dispozitiv de blocare pentru trans-
port

@ Tntrerupator aparat

@5 Maner

@ Racord de inalta presiune EASY!Lock
@€7) Maner de prindere
Conectare la sursa de apa

Furtun de aspirare pentru solutia de curatat cu filtru
si dozare a solutiei de curatat

@0 Sita

@ Stut pentru furtun
@2 Piulita olandeza
@3 Manivela

@4 Tambur furtun

Cod de culori
e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Fixarea capacelor de roata
® Fixati capacele de roata.

Montarea accesoriilor
Indicatie
Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-
un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.
1. Montati duza de Tnalta presiune cu marcajul in sus
pe lance.
2. Strangeti cu duza de nalta presiune (EASY!Lock).
3. Conectati lancea cu pistolul de inalta presiune si
strangeti-l cu mana (EASY!Lock).

4. Desprindeti dispozitivul de deblocare a manetei de
deplasare.

5. Trageti in afara maneta de deplasare pana la capat.

La aparatele fara tambur pentru furtun:

6. Conectati furtunul de Tnalta presiune cu pistolul de
nalta presiune si racordul de nalta presiune al apa-
ratului si strangeti-le cu mana (EASY!Lock).

La aparatele cu tambur pentru furtun:

7. Asezati furtunul de inalta presiune intins pe podea.

8. Introduceti si blocati manivela in arborele tamburului
pentru furtun.
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9. Rotiti manivela in sens orar in timp ce infasurati fur-
tunul de Tnalta presiune pe tamburul furtunului in
straturi uniforme.

10. Conectati furtunul de nalta presiune cu pistolul de
nalta presiune si strangeti-l cu mana (EASY!Lock).

Conexiune electrica

A PERICOL

Deconectare de la retea lipsa

Pericol de ranire din cauza electrocutarii

Conectati aparatul la reteaua electrica, utilizdnd un ste-
cdr. Este interzisa conectarea neseparabila la refeaua

electrica. Stecdrul este utilizat pentru deconectarea de
la retea.

1. Desfasurati cablul de retea si amplasati-l pe podea.
2. Introduceti stecarul de retea in priza.

Conectare la sursa de apa

Racordarea la o conducta de apa

A AVERTIZARE

Refluxul apei murdare in reteaua de apa potabila
Pericol pentru sanéatate

Respectati prevederile furnizorului de apa.

In conformitate cu prevederilor in vigoare, aparatul nu
trebuie sa functioneze niciodata féra separator de sis-
tem la reteaua de apa potabila. Utilizati un separator de
sistem de la firma KARCHER sau un separator de sis-
tem, conform EN 12729 tip BA. Apa care curge printr-un
separator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la
alimentarea cu apé, niciodata direct la racordul de apéd
de la aparat.

1. Verificati alimentarea cu apa la presiunea de ali-
mentare, temperatura de alimentare si volumul de
alimentare (a se vedea capitolul Date tehnice).
Conectati separatorul de sistem si racordul de apa
al aparatului cu un furtun de alimentare cu apa (pen-
tru cerintele cu privire la furtunul de alimentare cu
apa, a se vedea capitolul Date tehnice).
Deschideti conducta de alimentare cu apa.

N
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Aspirarea apei din rezervoare
Tnsurubatj furtunul de aspirare cu filtrul de la racor-
dul de apa (pentru numarul de comanda, a se vedea
capitolul Date tehnice).

Aerisiti aparatul (a se vedea capitolul Aerisirea apa-
ratului).

-

N

Aerisirea aparatului
Desurubati duza de Tnalta presiune de pe lance.
Lasati aparatul sa functioneze pana cand apa nu
mai contine bule de aer.
3. Daca aparatul are probleme de aerisire, lasati-l sa
functioneze 10 secunde si apoi opriti-l. Repetati pro-
cesul de mai multe ori.
Deconectati aparatul.
insurubati duza de inalté presiune pe lance.

Operarea

A  PERICOL

Jetul de apa de inalta presiune

Pericol de rénire

Nu fixati niciodatd maneta de actionare si maneta de si-
guranta in pozitia actionata.

Nu utilizati pistolul de inalta presiune daca maneta de
siguranta este deteriorata.

N =
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Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inalta presiune in fata.
Tineti pistolul de inalté presiune si lancea cu ambele
maini.

A AVERTIZARE

Aparat si accesorii defecte, conducte si racorduri
defecte

Pericol de rénire

Aparatul poate fi pus in functiune numai in stare impe-
cabila.

Deschiderea / oprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionati maneta de siguranta si maneta de actiona-
re.
Pistolul de nalta presiune este deschis.
2. Eliberati maneta de siguranta si maneta de actiona-
re.
Pistolul de nalta presiune este inchis.

Functionarea la inalta presiune
Aparatul poate fi pus n functiune in pozitie verticala sau
orizontala.

Indicatie

Aparatul este dotat cu un comutator de presiune. Moto-

rul functioneaza numai cand pistolul de inalta presiune

este pornit.

1. La aparatele cu tambur pentru furtun: Desfasurati
complet furtunul de inalta presiune de pe tamburul
de furtun.

2. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,I/ON”.

3. Tmpingeti in spate butonul de sigurant al pistolului
de inalta presiune.

Pistolul de Tnalta presiune este deblocat.

4. Deschideti pistolul de inalta presiune.

Selectarea tipului de jet
Inchidetj pistolul de inalta presiune.
2. Rotiti carcasa duzei, pana cand simbolul dorit coin-
cide cu marcajul.

-

Jet rotund de inalta presiune (0°) pentru

e===¢¢ Imurdarie deosebit de persistenta

Jet plat de joasa presiune (CHEM) pentru
functionarea cu solutie de curatat sau cura-
tarea la presiune mica

Jet plat de Tnalta presiune (25°) pentru mur-
darie pe suprafete intinse

o [
[ [

Functionare cu solutie de curatat

A PERICOL

Presiunea inalta ramasa in aparat

Pericol de ranire

Opriti aparatul inainte de schimbarea duzelor.
Actionati pistolul de inalta presiune, pdné cand presiu-
nea din aparat este eliberata.

AN  AVERTIZARE

Manevrarea incorecta a solutiilor de curatat
Pericol pentru sandatate

Respectati indicatiile de siguranta de pe solutia de cura-
tat.

ATENTIE

Solutie de curatat inadecvata

Deteriorarea aparatului si a obiectelor de curatat
Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KAR-
CHER.
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Respectati recomandarile de dozare si indicatiile valabi-

le pentru solutia de curatat.

Pentru protejarea mediului inconjurétor, folositi moderat

solutia de curatat.

Indicatie

Solutiile de curétat KARCHER garanteazé o functionare

fard probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri sau

solicitati catalogul nostru sau brosurile informative des-

pre solutii de curatat.

1. Scoateti furtunul de aspirare pentru solutia de cura-
tat.

2. Reglati cantitatea de aspirare a solutiei de curatat
de la filtrul solutiei de curatat.

3. Agatati furtunul de aspirare pentru solutia de curatat
intr-un recipient cu solutie de curatat.

4. Reglati duza la pozitia ,CHEM”.

5. Puneti in functiune aparatul de curatat cu inalta pre-
siune.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Setati cantitatea de aspiratie de pe filtrul de solutiei
de curatat la cantitatea maxima.

2. Scufundati filtrul in apa limpede.

3. Porniti aparatul si clatiti-l timp de un minut.

Intreruperea functionérii
1. Inchideti pistolul de nalt presiune.
Aparatul se deconecteaza.
2. Tmpingeti butonul de siguranta in fata.
Pistolul de Tnalta presiune este asigurat.

Continuarea functionarii
1. Impingeti butonul de siguranta in spate.
Pistolul de Tnalta presiune este deblocat.
2. Deschideti pistolul de inalta presiune.
Aparatul se conecteaza.

Finalizarea functionarii
Inchideti alimentarea cu apa.
Deschideti pistolul de Tnalta presiune.
Reglati comutatorul aparatuluila ,|/ON” si lasati apa-
ratul sa functioneze 5-10 secunde.
inchideti pistolul de inalta presiune.
Reglati comutatorul aparatului la ,0/OFF”.
Scoateti stecarul de retea din priza doar daca aveti
mainile uscate.
7. Indepértati alimentarea cu apa.
8. Deschideti pistolul de inalta presiune, pana cand
presiunea din aparat este eliberata.
9. Impingeti butonul de siguranta in fata.
Pistolul de inalta presiune este asigurat.

Transportarea

A  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitérii, tineti cont de gre-
utatea aparatului.

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalta
presiune impotriva deteriorarii.
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® Transportati aparatul in vehicule: Securizati aparatul
contra alunecarii si rasturnarii, conform normelor in
vigoare.

® Transportarea aparatului pe distante mari: Glisati si
trageti aparatul folosind manerul de impingere.

® Transportarea aparatului pe scari: Trageti aparatul
treapta cu treapta. Talpile de alunecare protejeaza
carcasa impotriva deteriorarii.

® Purtarea aparatului: Folositi manerele pentru purta-
rea aparatului.

Suport de transport pentru curatitorul de
suprafete
1. Asezati stutul de racord al curatitorului de suprafete
pe suportul de transport de la aparatul de curatat cu
inalta presiune.
2. Tnsurubati piulita olandez& cu aproximativ 1 rotatie.

Transport cu macara

A PERICOL

Transport necorespunzator cu macara

Pericol de ranire din cauza céaderii aparatului sau a
obiectelor

Respectati dispozitiile locale privind prevenirea acci-
dentelor si indicatiile privind siguranta.

Aparatul poate fi transportat cu macaraua doar de per-
soanele care sunt instruite pentru operarea macaralei.
Inainte de fiecare transport cu macaraua, controlai dis-
pozitivul de ridicare cu privire la deteriorari.

Inainte de fiecare transport cu macaraua, controlati ma-
nerul cu privire la deterioréri.

Ridicati aparatul doar cu ajutorul manerului.

Nu utilizati lanturi opritoare.

Asigurati dispozitivul de ridicare impotriva suspendarii
neintentionate a sarcinii.

Inainte de transportul cu macaraua, indepértati lancea
cu pistolul de inalta presiune, duzele, curéatitorul de su-
prafete si alte obiecte nefixate.

In timpul procesului de ridicare, nu transportati obiecte
pe aparat.

Nu stationati sub sarcina.

Asigurati-va ca nimeni nu se afla in zona periculoaséa a
macaralei.

Nu Iasati aparatul nesupravegheat agétat la macara.

1. Fixati dispozitivul de ridicare la manerul aparatului.

AN  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitérii, tineti cont de gre-
utatea aparatului.

Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

Romaéaneste 117



Depozitarea aparatului
1. Asezati lancea cu pistolul de Tnalta presiune in su-
portul duzei si blocati-o in suportul de lance.
2. Infasurati cablul de retea si agétati-l peste suportul
de cablu.
3. Fixati stecarul cu clema montata.
La aparatele cu tambur pentru furtun:
4. nfasurati furtunul de inalté presiune pe tamburul de
furtun si rabatati manerul manivelei.
La aparatele fara tambur pentru furtun:
5. Depozitati furtunul de inalta presiune:
a Infasurati furtunul de inalta presiune.
b Agatati furtunul de Tnalta presiune peste suportul
de furtun.
¢ Asigurati furtunul de inalta presiune cu banda de
cauciuc.
6. Apasati dispozitivul de deblocare a manetei de de-
plasare si impingeti maneta de deplasare in interior.
Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
inghet
Deteriorarea aparatului din cauza apei inghetate
Goliti complet aparatul de apa.
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Daca nu se poate asigura o depozitare astfel incat apa-
ratul sa fie ferit de inghet:
1. Evacuati apa.
2. Pompati prin aparat antigel disponibil in comert.
Indicatie
Folositi un antigel pentru autoturisme pe baza de glicoli,
disponibil in comert. Respectati instructiunile de mani-
pulare ale producétorului antigelului.
3. Lasati aparatul sa functioneze maxim 1 minut pana
cand pompa si conductele sunt goale.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Aparat pornit neintentionat
Pericol de ranire, pericol de electrocutare
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.
Indicatie
Uleiul rezidual poate fi eliminat ca deseu doar de cen-
trele de colectare prevézute in acest scop. Va rugdm sa
predati acolo uleiul rezidual generat. Contaminarea me-
diului cu ulei rezidual reprezinta o infractiune.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
Inainte de fiecare utilizare

® Verificati daca cablul de retea este deteriorat.
Un cablu deteriorat trebuie sa fie inlocuit imediat la
un serviciu de asistenta clienti autorizat sau de catre
un electrician.

® Verificati furtunul de Tnalta presiune cu privire la de-
teriorari.
Tnlocuiti imediat furtunul de inalta presiune deterio-
rat.

® \Verificati etanseitatea aparatului.

Se admite un numar de 3 picaturi de apa pe minut.
Daca apare o neetangeitate mai mare, luati legatura
cu un serviciu de asistenta clienti.
Saptamanal

® Curatati sita la racordul de apa (a se vedea capitolul
Curétarea sitei la racordul de apd).

® Curatati filtrul de la furtunul de aspirare pentru solu-
tia de curatat.

La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual

® Duceti aparatul pentru intretinere la serviciul de
asistenta clienti.

Lucrari de intretinere
Curatarea sitei la racordul de apa

Desurubati piulita olandeza.

Scoateti stutul de furtun.

Scoateti sita.

Curatati si clatiti sita la exterior.

Introduceti sita.

Indicatie

Pozitionati piulita hexagonala a stutului de furtun pentru
conectarea la aparat.

6. Montati stutul de furtun si strangeti-l cu piulita olan-
deza.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor

sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucrarilor la

piese electrice de catre personal de specialitate.

In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest

capitol, apelati la un serviciu de asistenta clienti autori-

zat.

Aparatul nu porneste

1. Verificati daca cablul de retea este deteriorat.

2. \Verificati tensiunea de retea.

3. Daca aparatul se supraincalzeste:
a Reglati comutatorul aparatului la ,0/OFF”.
b Lasati aparatul sa se raceasca cel putin 15 minu-

te.

¢ Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,|/ON”.

4. Daca apare o defectiune electrica, luati legatura cu
serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

1. Comutati duza pe presiune ridicata.

2. Dezaerati aparatul (consultati capitolul ,Dezaerarea
aparatului”).

3. Curatati filtrul din racordul de apa (consultati capito-
lul ,Curatarea filtrului din racordul de apa”).

4. Verificati debitul de apa de alimentare (pentru canti-
tatea necesara consultati capitolul ,Date tehnice”).

5. Curatati duza si Tnlocuiti-o, daca este cazul.

6. Daca este cazul, contactati Serviciul Clienti.

Pompa nu este etansa.

Se admite un numar de 3 picaturi de apa scurse pe mi-

nut.

® Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul tre-
buie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Pompa ,,bate”

1. Verificati etanseitatea conductei de apa.

2. \Verificati etanseitatea conductei de aspirare pentru
solutia de curatat.

o=
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3. Reglati cantitatea de aspirare de la filtrul solutiei de
curatat la cantitatea minima.

4. Aerisiti aparatul (a se vedea capitolul Aerisirea apa-
ratului).

5. Daca este nevoie, luati legatura cu un serviciu de
asistenta clienti.

Gradul de amestecare a solutiei de curatat este prea

mic

1. Reglati duza la ,CHEM”.

2. Mariti cantitatea de aspirare de la filtrul solutiei de
curatat.

3. Verificati / curatati furtunul de aspirare pentru solutia
de curatat.

4. Daca este nevoie, luati legatura cu un serviciu de
asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectjuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

Pro HD 700 X Pro HD 800
Conexiune electrica
Tensiune \Y 230 230
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50 50
Putere de conectare kW 2,9 2,8
Grad de protectie IPX5 IPX5
Siguranta pentru retea (temporizata) A 16 16
Cablu prelungitor 30 m mm? 2,5 2,5
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60
Cantitate alimentata (min.) I/min 13 12
inaltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5
Lungime minima a furtunului de alimentare cu apa m 7,5 75
Diametru minim al furtunului de alimentare cu apa in 1/2 1/2
Numar de comanda al furtunului de aspirare cu filtru 2.643-100.0 2.643-100.0
Date privind puterea aparatului
Dimensiune duza la duza standard 038 032
Presiune de lucru MPa 13 15
Suprapresiune de functionare (max.) MPa 19 20
Debit de pompare, apa I/min 9,8 8,3
Debit de pompare, solutie de curatat I/h 0-25 0-25
Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 26,6 23,8
Dimensiuni i greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 27,5 25,2
Lungime mm 380 380
Latime mm 370 360
nltime mm 930 930
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 4.1 2,4
Incertitudine K m/s2 0,9 0,7
Nivel de zgomot L5 dB(A) 75 72
Incertitudine Kpa dB(A) 3 3
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Ky dB(A) 92 88

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/
1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j)
Sub rezerva modificérilor tehnice.
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Declaratie de Conformitate UE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sénatate incluse in directivele UE aplicabi-
le, datorita conceptului si @ modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializata de noi. in
cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratje isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.520-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Procedura de evaluare a conformitatii

2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 86

Garantat: 88

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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VSeobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A || tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskor$ie pouZitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Tento vysokotlakovy Eisti¢ pouzivajte vyluéne na nasle-

dujlce prace:

o Cistenie nizkotlakovym li&om a gistiacim prostried-
kom (napr. strojov, vozidiel, stavebnych strojov, na-
strojov)

o Cistenie vysokotlakovym IG&om bez &istiaceho pro-
striedku (napr. fasad, teras, zahradného naradia)

Na odolné necistoty odpori¢ame pouzitie rotacnej dyzy

ako Specidlneho prislusSenstva.

V pripade variantu “Plus” je rotaéna dyza suc¢astou roz-

sahu dodavky.

Hrani¢éné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred¢asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant
vodu, ktoré neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né
hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/I

Filtrovatelné latky: < 50 mgl/l, ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: <20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty ako napr. batérie, akumuléatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulécii alebo likvidacii
mdZzu predstavovat potencidlne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH
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PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru¢uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné pokyny
Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky si bez-
podmienecne precitajte bezpecnostné pokyny
5.951-949.0.
Dodrziavajte vnutrostatne predpisy tykajuce sa kva-
palinovych rozstrekovacov.
Dodrziavajte vnutrostatne predpisy o prevencii pred
urazmi. Kvapalinové rozstrekovace sa musia pravi-
delne kontrolovat. Vysledok kontroly musi byt pi-
somne zdokumentovany.
Na pristroji a prislusenstve nevykonavajte Ziadne
zmeny.

Symboly na pristroji
Pristroj sa nesmie pripojit bezprostrednej na
verejnu siet pitnej vody.

ITH Vysokotlakovy prad sa nesmie smerovat na
P\ w.a| OsOby, zvierata, aktivne elektrické zariadenia
Vo alebo na samotny pristroj. Pristroj chrarite
pred mrazom.

Bezpecnostné zariadenia

A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia slizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.
Bezpecénostné zariadenia su nastavené vo vyrobe a za-
plombované. Nastavenia vykonava iba zédkaznicky ser-
vis.

Tlakovy spinaé
Pri uvolneni spustacej packy na vysokotlakovej pistoli
tlakovy spina¢ vypne vysokotlakové ¢erpadlo a vyso-
kotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, ¢erpadlo sa znovu
zapne.

Popis pristroja

Prehlad pristrojov
Pozrite si stranu s grafikami

@ Krytkolesa

(2) Drziak dyzy

(3) Kizny unasac

(® Vyrobny stitok

@ Odkladacia plocha pre trojitu dyzu
(8) Transportny drZiak pre plodny gistic
@ Odblokovanie posuvného drzadla

Posuvné drzadlo, dole (zasunuté)

(®) Posuvné drzadlo, hore (vytiahnuté)

Vysokotlakova dyza

@ Oznacenie vysokotlakovej dyzy

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock

@ Vysokotlakova pistol EASY!Force

Bezpednostna zapadka

(5 Spustacia packa

Poistna paka

@ Vysokotlakova hadica EASY!Lock

Odkladacia plocha na hadice

Drziak kablov

@ Drziak pracovného nadstavca bez upnutia

@ Gumeny pas (nie pri pristrojoch s hadicovym bub-
nom)

@ Odkladacia plocha pre rotaénu dyzu (rotaéna dyza
len pri variante “Plus” v rozsahu dodavky)

@ Drziak pracovného nadstavca s upnutim na prepra-
vu

Spinag pristroja

@5) Rukovat

@ Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

@7) Uchytka

Pripojka vody

@ Sacia hadica na Cistiaci prostriedok s filtrom a dav-
kovanim ¢istiaceho prostriedku

Sito
@) Natrubok hadice

@2 Prevlecna matica

6 Kluka
Hadicovy bubon

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.

Upevnenie krytov kolies
® Pripevnite kryty kolies.

Montaz prisluSenstva

Upozornenie

Systém EASY!Lock spéja komponenty pomocou rych-

lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.

1. Vysokotlakovu hubicu pripevnite so znackou sme-
rom nahor na ocefovu raru.

2. Rukou dotiahnite vysokotlakovu hubicu (EA-
SY!Lock).

3. Ocelovu ruru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).
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4. Povolte odblokovanie drzadla na posuvanie.

5. Posuvné drzadlo vytiahnite na koncovu polohu.

Pri pristrojoch bez hadicového bubna:

6. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a pevne
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Pri pristrojoch s hadicovym bubnom:

7. Roztiahnutu vysokotlakovu hadicu narovnajte na
podlahe.

8. Zastrcte a zaistite kluku do hriadela hadicového
bubna.

9. Kluku otacajte v smere hodinovych rudiciek a pritom
navinte vysokotlakovu hadicu v rovnomernych vrs-
tvach na hadicovy bubon.

10. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Elektricka pripojka
A NEBEZPECENSTVO
Chybajuce oddelenie od siete
Nebezpecenstvo Grazu zasahom elektrického pradu
Pristroj pomocou zastréky spojte s elektrickou sietou.
Neoddelitelné spojenie s elektrickou sietou je zakaza-
né. Zastrcka sluzi na oddelenie od siete.
1. Odvirite sietovl $nuru a uloZte ju na podlahu.
2. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Pripojka vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A VYSTRAHA

Spétny tok znecistenej vody do siete pitnej vody
Nebezpeclenstvo ohrozenia zdravia

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj sa podla platnych predpisov nesmie prevadzkovat'v
sieti pitnej vody bez systémového oddelovacieho zariade-
nia. PouZite systémové oddelovacie zariadenie spolo¢nosti
KARCHER alebo alternativne systémové oddelovacie za-
riadenie podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora preteka cez
systémové oddelovacie zariadenie, nie je pitna. Systémové
oddelovacie zariadenie pripajajte vZdy na zasobovanie vo-
dou, nikdy nie priamo na pristroj.

1. Zasobovanie vodou skontrolujte z hladiska privod-
ného tlaku, teploty vody na pritoku a privadzaného
mnozstva (pozri kapitolu Technické tdaje).
Systémovy oddelova¢ a pripojku vody pristroja
spojte s hadicou na privod vody (pozZiadavka na ha-
dicu na privod vody pozri kapitolu Technické tdaje).
Otvorte privod vody.

N

d

Nasavanie vody z nadrze
Naskrutkujte saciu hadicu s filtrom na pripojky vody
(objednavacie €islo pozri kapitolu Technické tudaje).
Odvzdusnite pristroj (pozrite si kapitolu Odvzdus-
nenie pristroja).

-

N

Odvzdusnenie pristroja

1. Vysokotlakovu hubicu odskrutkujte z pracovného
nadstavca.

2. Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym vyteka voda
bez vzduchovych bublin.

3. V pripade problémov s odvzdu$nenim nechajte be-
zat pristroj 10 sekind a potom ho vypnite. Postup
viackrat opakujte.

4. Vypnite pristroj.

5. Vysokotlakovu hubicu naskrutkujte na pracovny
nadstavec.

A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy priud vody

Nebezpecenstvo poranenia

Spustaciu packu a poistnu paku nikdy nefixujte v stlace-
nej polohe.

NepouZivajte vysokotlakovu pistol, ak je posSkodena po-
istna paka.

Pred vsetkymi pracami na pristroji bezpe¢nostnu za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.
Drzte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

A VYSTRAHA

Chybny pristroj a prislusenstvo, chybné privodné
vedenie a pripojky

Nebezpecenstvo poranenia

Pristroj sa smie prevadzkovat iba v bezchybnom stave.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej pistole

1. Stlacte poistnd paku a spustaciu packu.
Vysokotlakova pistol sa otvori.

2. Pustite poistnu paku a spustaciu packu.
Vysokotlakova pistol sa zatvori.

Prevadzka s vysokym tlakom
Pristroj sa mézZe pouzivat v stojatej alebo lezatej polo-
he.
Upozornenie
Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom. Motor nabeh-
ne iba vtedy, ked' je vysokotlakova pistol otvorena.
1. Pripristrojoch s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu
hadicu odmotajte Uplne z hadicového bubna.
2. Spinac pristroja nastavte na “I/ON”.
3. Bezpecnostnu zapadku posurite smerom dozadu.
Vysokotlakova pistol je odistena.
4. Otvorte vysokotlakovu pistol.

Vyber druhu pradu
Zatvorte vysokotlakovu pistol.
2. Otocte kryt dyzy, az kym sa pozadovany symbol ne-
zhoduje so znackou.

-

Vysokotlakovy okruhly prad (0°) pre mimo-
riadne odolné necistoty

Nizkotlakovy plochy prud (CHEM) pre pre-
vadzku s Cistiacim prostriedkom alebo Gis-
tenie s malym tlakom

Vysokotlakovy plochy prud (25°) pre velko-
ploSné nedistoty

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom
A NEBEZPECENSTVO
Zostatkovy vysoky tlak v pristroji
Nebezpecenstvo poranenia
Pristroj pred vymenou dyzy vypnite.

122 Slovendina



Spustite vysokotlakovu pistol, aZ v pristroji nie je Ziadny

tlak.

A  VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia s Cistiacimi prostriedkami

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

DodrzZiavajte bezpecnostné pokyny na cistiacom pro-

striedku.

POZOR

Nevhodny ¢éistiaci prostriedok

Poskodenie pristroja a Cistenych predmetov

Pouzivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spoloc-

nostou KARCHER.

Dodrziavajte odportucania pre davkovanie a pokyny do-

davatelov ¢Eistiacich prostriedkov.

V zaujme ochrany 2ivotného prostredia zaobchadzajte

usporne s ¢istiacimi prostriedkami.

Upozornenie

Cistiace prostriedky spolocnosti KARCHER zaruéujii

bezchybnu pracu. Nechajte si poradit alebo poZadujte

nas$ kataldg, prip. informacné prospekty o Cistiacich pro-

striedkoch.

1. Vytiahnite saciu hadicu na Gistiaci prostriedok.

2. Nastavte nasavané mnozstvo roztoku Cistiaceho
prostriedku na filtri na Gistiace prostriedky.

3. Saciu hadicu na gistiaci prostriedok zaveste do
nadrze s Cistiacim prostriedkom.

4. Nastavte dyzu do polohy CHEM.

5. Uvedte vysokotlakovy &isti¢ do prevadzky.

Odporuc¢ana metoda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnozstvo Eistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s ¢istiacim prostriedkom

1. Nasavané mnozstvo na filtri na Cistiace prostriedky
nastavte na maximalne mnozstvo.

2. Filter ponorte do Cistej vody.

3. Pristroj sa spusti a jednu minutu vyplachuijte.

Prerusenie prevadzky
1. Zatvorte vysokotlakovu pistol.
Pristroj sa vypne.
2. Poistnu paku presurite dopredu.
Vysokotlakova pistol je zaistena.

Pokracéovanie v prevadzke
1. Poistnl paku presunte dozadu.
Vysokotlakova pistol je odistena.
2. Otvorte vysokotlakovu pistol.
Pristroj sa zapne.

Ukon¢enie prevadzky
Zatvorte privod vody.
Otvorte vysokotlakovu pistol.
Spinac pristroja otocte na ,I/ON* a nechajte ho be-
zat' 5 az 10 sekdnd.
Zatvorte vysokotlakovu pistol.
Spinac¢ pristroja nastavte na “0/OFF”.
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.
7. Odstrante privod vody.
8. Otvorte vysokotlakovu pistol, az v pristroji nie je
Ziadny tlak.
9. Poistnu paku presurite dopredu.
Vysokotlakova pistol je zaistena.

wn =
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Preprava

&N  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Neodbornd preprava

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred

poskodenim.

® Preprava pristroja vo vozidlach: Pri preprave vo vo-
zidlach pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrate-
niu podla platnych smernic.

® Preprava pristroja na dihSie trate: Pristroj tahajte za
drzadlo na posuvanie.

® Preprava pristroja po schodoch: Pri preprave po
schodoch vytahujte pristroj schod za schodom.
Sklznice chrania kryt pred poskodenim.

® PrenaSanie pristroja: Noste pristroj za rukovate.

Transportny drziak pre plosny Cisti¢
1. Nasurite pripojovacie hrdlo plosného ¢isti¢a na pre-
pravny drziak vysokotlakového ¢istica.
2. Pritiahnite prevle¢nu maticu priblizne o 1 otacku.

Preprava pomocou Zeriavu

A NEBEZPECENSTVO

Neodborna preprava pomocou Zeriavu
Nebezpecéenstvo zranenia v désledku padajiceho pri-
stroja alebo predmetov

Dodrziavajte miestne predpisy o prevencii pred trazmi
a bezpecnostné pokyny.

Pristroj smu prepravovat pomocou Zeriavu len osoby,
ktoré boli poucené o obsluhe Zeriavu.

Pred kazdym pouZitim Zeriavu skontrolujte zdvihacie
zariadenie na po$kodenie.

Pred kazdym pouZitim Zeriavu skontrolujte rukovét na
poskodenie.

Pristroj dvihajte len za rukovat.

NepouZivajte Ziadne viazacie retaze.

Zaistite zdvihacie zariadenie pred neimyselnym zvese-
nim bremena.

Pred prepravou Zeriavu odstrarite pracovny nadstavec
s vysokotlakovou pistolou, dyzy, plo§né Cistice a iné vol-
né predmety.

Pocas zdvihania neprepravuje Ziadne predmety na pri-
stroji.

Nezdrziavajte sa pod bremenom.

Dbajte na to, aby sa nikto nenachadzal v blizkosti ne-
bezpecnej oblasti Zeriavu.

Pristroj nenechavajte visiet na Zeriave bez dozoru.

1. Zdvihacie zariadenie pripevnite na rukovat pristroja.
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Skladovanie

A  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

Uschovanie pristroja
1. Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou
vlozte do drziaka dyzy a zaistite v drziaku pracovné-
ho nadstavca.
2. Odbvirite sietovy kabel a zaveste cez drziak kabla.
3. Pripevnite zastréku s namontovanou sponou.
Pri pristrojoch s hadicovym bubnom:
4. Vysokotlakovu hadicu navifite na hadicovy bubon a
preklopte rukovat kluky.
Pri pristrojoch bez hadicového bubna:
5. Uschovanie vysokotlakovej hadice:
a Navinte vysokotlakovu hadicu.
b Zaveste vysokotlakovu hadicu cez odkladaciu
plochu na hadicu.
c Zaistite vysokotlakovu hadicu pomocou gumene;j
pasky.
6. Stlacte odblokovanie posuvného drzadla a zasurite
posuvné drzadlo.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Mraz

Zniéenie pristroja v désledku zamrznutej vody

Vyprazdnite vSetku vodu z pristroja.

Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie zabezpecené proti zamrz-

nutiu:

1. Vypustite vodu.

2. Precerpajte bezni nemrznlcu zmes cez pristroj.

Upozornenie

Pouzite nemrznucu zmes pre vozidla na baze glykolu

bezne dostupnt v obchodoch. Dodrziavajte predpisy

vyrobcu pre manipuléciu s nemrzntcou zmesou.

3. Pristroj nechajte bezat max. 1 mindtu, az kym sa
Cerpadlo a potrubia nevyprazdnia.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselny nabeh pristroja

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vSetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Upozornenie

Stary olej je mozné likvidovat len v prislusnych zber-
nych miestach. Odovzdajte nahromadeny stary olej.
Znecistenie Zivotného prostredia starym olejom je trest-
né.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit..

Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou
® Skontrolujte poskodenie sietového kabla.
Poskodeny kabel musi vymenit autorizovany zakaz-
nicky servis alebo odborny elektrikar.

® Skontrolujte vysokotlakovu hadicu z hladiska po-
Skodenia.

Poskodenu vysokotlakovu hadicu bezodkladne vy-
merite.
@® Skontrolujte pristroj na tesnost.
Su pripustné 3 kvapky vody za minutu. Pri vacsej
netesnosti vyhladajte zakaznicky servis.
Tyzdenne
® \Vycdistite sitko v pripojke vody (pozri kapitolu Vycis-
tenie sitka v pripojke vody).
® Vycistite filter na sacej hadici na Cistiaci prostriedok.
Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne
® Nechajte vykonat udrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.
Udrzbové prace
Vycistenie sitka v pripojke vody
Odskrutkujte prevleénu maticu.
Odoberte hrdlo na hadicu.
Vyberte sito.
Zvonka vycistite a oplachnite sito.
. Zastréte sito.
Upozornenie
Nasmerujte Sesthran natrubku hadice k pripojke v pri-
stroji.
6. Namontujte hrdlo na hadicu a pritiahnite previeénou
maticou.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-

cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Viykonanim vSetkych kontrol a prace na elektrickych

dieloch poverte odborny personal.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto kapitole, vy-

hladajte autorizovany zékaznicky servis.

Pristroj sa neda zapnut’

1. Skontrolujte poSkodenie sietového kabla.

2. Skontrolujte sietové napatie.

3. Ak je pristroj prehriaty:
a Spinac pristroja nastavte na “0/OFF”.
b Pristroj nechajte vychladnut minimalne 15 minat.
¢ Spinac pristroja nastavte na “I/ON”.

4. Pri elektrickej poruche vyhladajte zakaznicky ser-
vis.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

1. Nastavte dyzu na vysoky tlak.

2. Odvzdus$nite pristroj (pozrite si kapitolu ,Odvzdus-
nenie pristroja").

3. Vycistite sito v pripojke vody (pozrite si kapitolu
,Cistenie sita v pripojke vody*).

4. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (poZzadova-

né mnozstvo si pozrite v kapitole ,Technické uda-

je).

5. Vycistite dyzu, pripadne ju vymerite.

6. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Cerpadlo je netesné.

Su pripustné az 3 kvapky vody za mindtu.

® Privacsej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat v
zakaznickom servise.

Cerpadlo klepe

1. Skontrolujte vodovodné potrubie z hladiska tesnosti.

2. Skontrolujte nasavacie potrubie pre Cistiaci prostrie-
dok z hladiska tesnosti.

oo =
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3. Nasavané mnozstvo na filtri na Cistiace prostriedky
nastavte na minimalne mnozstvo.

4. Odvzdusnite pristroj (pozrite si kapitolu Odvzdu$-
nenie pristroja).

5. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Primes Cistiaceho prostriedku je prili§ mala

1. Nastavte dyzu na CHEM.

2. Zvyste nasavané mnozstvo na filtri na Cistiace pro-
striedky.

3. Skontrolujte/vycistite nasavaciu hadicu na Cistiaci
prostriedok.

4. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

najblizSie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektricka pripojka
Napatie \Y 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Prikon kW 2,9 2,8
Stupen ochrany IPX5 IPX5
Zaistenie siete (zotrvacné) A 16 16
Predlzovaci kabel 30 m mm? 2,5 2,5
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1 1
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 13 12
Nasavacia vyska (max.) m 0,5 0,5
Minimalna dizka hadice na privod vody m 75 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody in 112 112
Objednavacie ¢islo nasavacej hadice s filtrom 2.643-100.0 2.643-100.0
Vykonové udaje pristroja
Velkost Standardnej dyzy 038 032
Prevadzkovy tlak MPa 13 15
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa 19 20
Prietok, voda I/min 9,8 8,3
Prietok, Cistiace prostriedky I/h 0-25 0-25
Sila spatného narazu vysokotlakove;j pistole N 26,6 23,8
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 27,5 25,2
Dizka mm 380 380
Sirka mm 370 360
Vyska mm 930 930
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 4,1 2.4
Neistota K m/s? 0,9 0,7
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75 72
Neistota K,a dB(A) 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + Neistota Kya dB(A) 92 88

Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo-

ha |, odsek 2 (12): j)
Technické zmeny vyhradené.

Slovencéina
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Vyhlasenie o zhode EU

Tymto prehlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od nas do prevadzky uvedenych
vyhotoveni, prislusnym zakladnym bezpec¢nostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.520-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EV) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 86

Zarucgené: 88

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.05.2021
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
& || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliede¢eg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotla¢ni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sliedece radove:

o Ciséenje niskotlaénim mlazom i sredstvom za &ice-
nje (npr. strojeva, vozila, zgrada, alata)

Cigéenije visokotlagnim mlazom bez sredstva za &i-
S¢enje (npr. fasada, terasa, vrtnih uredaja)

Za tvrdokorne prljavstine preporu¢amo rotorsku sapni-
cu kao poseban pribor.

Kod varijante uredaja ,Plus” rotorska sapnica sadrzana
je u sadrzaju isporuke.

Granicne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA

Oneciséena voda

Prijevremeno tro$enje ili naslage u uredaju

Uredaj napajajte samo Cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.

Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne vrijednosti:

e pH-vrijednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: vodljivost svjeze vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
tvari koje se taloZe (probni volumen 1 I, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/l

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/|

bakar: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mgl/l

bez neugodnih mirisa

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Slgurnosnl napuci
Prije prvog pustanja uredaja u pogon obvezno pro-
Citajte sigurnosne naputke 5.951-949.0.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za rasprsivace
tekucina.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjeavanje
nezgoda. Rasprsivace teku¢ina morate redovito
pregledavati. Rezultate pregleda morate dokumen-
tirati pisanim putem.
Ne poduzimaijte nikakve preinake na uredaju ni na
priboru.

Simboli na uredaju
Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati neposred-
no na javnu vodovodnu mrezu.

Ne usmjeravajte visokotlaéni mlaz prema

@ 0sobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju. Zastitite ure-
daj od smrzavanja.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sigurnosni uredaji tvorni¢ki su namjesteni i plombirani.
Postavke smije podeSavati samo servisna sluzba.

Tlacna sklopka

Kada pustite ispusnu rugicu visokotlacne ruéne prskali-
ce, tla¢na sklopka isklju¢uje visokotlacnu pumpu i zau-
stavlja se visokotlaéni mlaz.

Kada aktivirate ispusnu rucicu, pumpa se ponovno uk-
ljucuje.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Vidi stranicu sa slikama

(1) Poklopac kotaca

(2) Drzat sapnice

(3) Kiizni salinac

(®) Natpisna plogica

@ Odlagaliste za trostruku sapnicu

@ Transportni drza¢ uredaja za povrsinsko CiSéenje
(7) Bravica potisne rugice

Potisna rucica, dolje (uvucena)

@ Potisna rucica, gore (izvucena)

Visokotlaéna sapnica

@ Oznaka na visokotlacnoj sapnici
(12 Cijev za prskanje EASY!Lock
@ Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!Force

Sigurnosni urez
(@) Ispusna rucica

Sigurnosna poluga
@ Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

Odlagaliste crijeva
Drzaé kabela

@ Drzag cijevi za prskanje bez stezanja

@ Gumena traka (ne kod uredaja s bubnjem za nama-
tanje crijeva)

@ Odlagaliste za rotorsku sapnicu (rotorska sapnica u
sadrzaju isporuke samo kod varijante ,Plus”)

@ Drzag cijevi za prskanje sa stezanjem pri transportu

@9 Sklopka uredaja

@) Rucka

Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock

@7) Rutka

Prikljuak za vodu

Usisno crijevo za sredstvo za &igéenje s filtrom i do-
ziranjem sredstva za CiSc¢enje

@0 Sito

@9 Crijevni nastavak
@2) Naticna matica
@3) Okretna rucka

@ Bubanj za namatanije crijeva

Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces ¢iS¢enja su Zute bo-
je.
e Upravljacki elementi za odrzavanije i servis su svje-
tlosive boje.

Pri¢vrséivanje naplataka kotaca
® Pri¢vrstite naplatke kotaca.

Montaza pribora

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Visokotlaénu sapnicu nataknite s oznakom prema
gore na cijev za prskanje.

2. Rukom pritegnite visokotlaénu sapnicu (EA-
SY!Lock).

3. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

Hrvatski 127



4. Otkljuéajte bravicu potisne rucice.

5. lzvucite potisnu rucicu u krajnji polozaj.

Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva:

6. Visokotla¢no crijevo s visokotlaénom ruénom prska-
licom spojite i rukom pritegnite s priklju¢kom visokog
tlaka uredaja (EASY!Lock).

Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva:

7. Visokotla¢no crijevo izravnato polozite na pod.

8. Okretnu ruc¢ku utaknite u vratilo bubnja za namata-
nje crijeva i uglavite je.

9. Okrecite okretnu ru¢ku u smjeru kretanja kazaljke na sa-
tu i pritom namotajte visokotlaéno crijevo u ravnomjer-
nim slojevima na bubanj za namatanje crijeva.

10. Spojite i rukom pritegnite visokotlacno crijevo s viso-
kotlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

Elektriéni prikljué¢ak
A OPASNOST
Nedostaje iskljucivanje uredaja s elektricne mreze
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara
Spojite uredaj preko utikaca na elektricnu mrezu. Za-
branjen je neodvojiv spoj sa strujnom mrezom. Utikac
sluzi za odvajanje uredaja s mreze.
1. Odmotajte mrezni kabel i odloZite ga na pod.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ak na vodovod

A UPOZORENJE

Vracanje onecis¢ene vode u vodovodnu mrezu
Opasnost za zdravije

Pridrzavajte se propisa tvrtke za vodoopskrbu.

Prema vaZecim propisima uredaj se nikad ne smije pu-
Stati u rad bez odvajaca na vodovodnoj mrezi. Upotrije-
bite odvajaé proizvodaéa KARCHER ili alternativno neki
drugi odvajac¢ u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja
proteCe kroz odvajac vise se ne smatra pitkom vodom.
Odvaja¢ uvijek prikljucite na dovod vode, nikad izravno
na priklju¢ak za vodu uredaja.

1. Provjerite dovodni tlak, temperaturu dovodne vode i
koli¢inu dovodne vode opskrbe vodom (vidi poglav-
lie Tehnicki podaci).

Odvajac i priklju¢ak za vodu uredaja spojite crijevom
za dotok vode (zahtjevi za crijevo za dotok vode, vidi
poglavlije Tehnicki podaci).

Otvorite dotok vode.

N

[

Usis vode iz spremnika
Usisno crijevo s filtrom pri¢vrstite na priklju¢ak za
vodu (kataloski broj, vidi poglavlje Tehnicki podaci).
Odzracite uredaj (vidi poglavlje Odzracivanje ure-
daja).

-

N

Odzracivanje uredaja

1. Visokotlaénu sapnicu odvrnite sa cijevi za prskanje.

2. Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-
la bez mjehuri¢a.

3. Kod problema u odzradivanju pustite uredaj da radi
10 sekundi, a zatim ga iskljucite. Postupak ponovite
nekoliko puta.

4. lIskljucite uredaj.

5. Visokotlacnu sapnicu zavrnite na cijev za prskanje.

A OPASNOST

Visokotla¢ni mlaz vode

Opasnost od ozljeda

Ispusnu rucicu i sigurnosnu polugu nikad ne uévrscujte
u aktiviranom poloZaju.

Ne upotrebljavajte visokotlacnu ru¢nu prskalicu ako je
sigurnosna poluga oStecena.

Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.
Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drZite
objema rukama.

AN UPOZORENJE

Neispravan uredaj i pribor, neispravni dovodi i pri-
kljucci

Opasnost od ozljeda

Uredaj smije raditi samo u besprijekornom stanju.

Otvaranje / zatvaranje visokotlaéne ruéne
prskalice
1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i ispusnu rugicu.
Visokotlaéna ru¢na prskalica se otvara.
2. Otpustite sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
Visokotlacna ru¢na prskalica se zatvara.

Rad s visokim tlakom
Uredaj moze raditi u stoje¢em ili leze¢em polozaju.
Napomena
Uredaj je opremlijen tlacnom sklopkom. Motor se pokre-
¢e samo kad je visokotlacna rucna prskalica otvorena.
1. Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva: u cije-
losti odmotajte visokotlaéno crijevo s bubnja za na-
matanje crijeva.
2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.).
3. Sigurnosni urez visokotlane ru¢ne prskalice gurni-
te prema natrag.
Uklonjena je zastita visokotlacne ru¢ne prskalice.
4. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

Odabir vrste mlaza
Zatvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
2. Okredite kuciste sapnice dok Zeljeni simbol ne od-
govara oznaci.

-

Visokotla¢ni tockasti mlaz (0°) za izrazito
tvrdokornu prljavstinu

Niskotla¢ni plosnati mlaz (CHEM) za rad sa
sredstvom za ¢i$cenije ili za ¢iSéenje s ma-
lim tlakom

Visokotlaéni plosnati mlaz (25°) za prljavsti-
nu na velikim povr§inama

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje
A OPASNOST
Visoki tlak koji je zaostao u uredaju
Opasnost od ozljeda
Prije zamjene sapnica iskljucite uredaj.
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Aktivirajte visokotlacnu ruénu prskalicu sve dok uredaj

vie nije pod tlakom.

AN UPOZORENJE

Pogresno rukovanje sredstvima za ¢iséenje

Opasnost za zdravije

PridrZzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvu za Ci-

Scenje.

PAZNJA

Neprikladna sredstva za ¢iS¢enje

OStecenje uredaja i predmeta koje treba odistiti

Upotrebljavajte samo ona sredstva za ¢iscenje koje je

odobrila tvrtka KARCHER.

Pridrzavajte se preporuka za doziranje i napomena pri-

loZenih sredstvu za cis¢enje.

Radi zastite okolisa Stedljivo tro$ite sredstva za cisce-

nje.

Napomena

Sredstva za &iséenje poduzeéa KARCHER jamé&e neo-

metani rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatrazite

nas$ katalog ili listove s podacima o nasim sredstvima za

ciséenje.

1. lzvucite usisno crijevo za sredstvo za ¢iS¢enje.

2. Podesite koli¢inu za usisavanje otopine sredstva za
¢iS¢enje na filtru sredstva za ¢is¢enje.

3. Usisno crijevo za sredstvo za ¢i§¢enje objesite u
spremnik sa sredstvom za ¢iSéenje.

4. Postavite sapnicu u polozaj ,CHEM”.

5. Pustite visokotla¢ni ¢ista¢ u rad.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Naprskajte malo sredstva za ¢giS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).

2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlatnim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

1. Postavite maksimalnu koli¢inu za usisavanje na fil-
tru sredstva za ¢iscenje.

2. Uronite filtar u obi¢nu vodu.

3. Pokrenite uredaj i jednu minutu ispirite ¢istom vo-
dom.

Prekid rada

1. Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljucuje.

2. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotlaéna ruéna prskalica je osigurana.

Nastavak rada
1. Sigurnosni urez gurnite prema natrag.
Uklonjena je zastita visokotlaéne ru¢ne prskalice.
2. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.
Uredaj se ukljucuje.

Zavrsetak rada
Zatvorite dotok vode.
Otvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.) i
pustite uredaj da radi 5-10 sekundi.
Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (ISKLJ.).
Suhim rukama izvucite strujni utika¢ iz utinice.
Uklonite dotok vode.
Otvorite visokotlanu ruénu prskalicu sve dok uredaj
vie nije pod tlakom.
Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotlaéna ruéna prskalica je osigurana.
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AN OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

PAZNJA

Nestruéni transport

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlacne rucne prskalice zastitite od

oStecenja.

® Transport uredaja u vozilu: uredaj osigurajte od pro-
klizavanja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im
smjernicama.

® Transport uredaja na dulje staze: vucite uredaj za
sobom drzeéi ga za potisnu rucicu.

® Transport uredaja na stepenicama: uredaj podizite
stepenicu po stepenicu. Klizni salinci stite kuéiste od
ostecenja.

® Nosenje uredaja: uredaj nosite drzeci ga za rucke.

Transportni drza¢ uredaja za povrsinsko
cisSéenje
1. Prikljuénicu uredaja za povrsinsko ¢i$¢enje natakni-
te na transportni drza¢ na visokotlatnom &istacu.
2. Natiénu maticu zavrnite za oko 1 okretaj.

Transport dizalicom

A OPASNOST

Nestrucni transport dizalicom

Opasnost od ozljeda uzrokovanih padom uredaja ili
predmeta

Pridrzavajte se lokalnih propisa za sprje¢avanje nezgo-
da i sigurnosnih naputaka.

Uredaj smije transportirati dizalicom samo osoba koja je
obucena za rukovanje dizalicom.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li dizalica
oStecena.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li rucka
ostecena.

Uredaj podizite samo za rucku.

Nemoajte koristiti lan¢ane priveznice.

Osigurajte napravu za dizanje od nenamjernog ispusta-
nja tereta.

Prije transporta dizalicom skinite cijev za prskanje s vi-
sokotlacnom ruénom prskalicom, sapnice, uredaj za po-
vr8insko ¢iscenje i druge nepricvrséene predmete.
Tijekom podizanja nemojte transportirati nikakve pred-
mete na uredaju.

Nemojte stajati ispod tereta.

Pazite da se nitko ne nalazi u podrucju opasnosti dizali-
ce.

Ne ostavljajte uredaj visjeti na dizalici bez nadzora.

1. Napravu za dizanje pri¢vrstite na ru¢ku uredaja.
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Skladistenje

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-

Jja.

Skladistite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.

Cuvanje uredaja

1. Cijev za prskanje s visokotlaénom ruénom prskali-
com stavite u drza¢ sapnice i pustite da se uglavi u
drzacu cijevi za prskanje.

2. Odmotaijte strujni kabel i objesite ga preko drzaca
kabela.

3. Ucuvrstite utika¢ s montiranim usko€nim zatvaracem.

Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva:

4. Namotajte visokotlaéno crijevo na bubanj za nama-
tanje crijeva i preklopite drSku okretne rucke.

Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva:

5. Cuvanije visokotlagnog crijeva:
a Namotajte visokotlacno crijevo.
b Objesite visokotlaéno crijevo preko odlagalista

crijeva.
¢ Osigurajte visokotla¢no crijevo gumenom tra-
kom.

6. Pritisnite deblokiranje potisne rucice i ugurajte poti-

snu rucicu.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Smrzavica

Unistavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj potpuno ispraznite od vode.

Cuvajte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.

Ako nije moguée skladiStenje na mjestu zastiéenom od

smrzavanja:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj propumpajte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobic¢ajeno u trgovinama.

Napomena

Upotrijebite sredstvo za zastitu od smrzavanja uobica-

Jjeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila na bazi

glikola. Pridrzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca

sredstva za zastitu od smrzavanja.

3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Napomena
Otpadno ulje smije se ukloniti samo na skupljalistima
predvidenim za to. Molimo da nastalo otpadno ulje pre-
date na toj lokaciji. Oneciscenje okolisa otpadnim uljem
Jje kaznjivo.
Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem moZzete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad
® Provjerite ima li oStecenja na mreznom kabelu.

Osteceni priklju¢ni kabel neka odmah zamijeni ovla-
Stena servisna sluzba ili struni elektricar.
® Provjerite ima li oSte¢enja na visokotlatnom crijevu.
Osteceno visokotlacno crijevo odmah zamijenite.
® Provjerite je li uredaj nepropustan.
Dopustene su 3 kapljice vode u minuti. Kod vec¢eg
propustanja obratite se servisnoj sluzbi.
Jedanput tjedno
® Ogistite sito u priklju&ku za vodu (vidi poglavlje Ci-
Scéenje sita u priklju¢ku za vodu).
® (Ogistite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za pra-
nje.
Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godisnje
® Neka servisna sluzba provede odrzavanje uredaja.

Radovi odrzavanja
Ciséenje sita u prikljuéku za vodu
Odvrnite nati€énu maticu.
Skinite crijevni nastavak.
Izvadite sito.
Izvana ogistite i isperite sito.
Umetnite sito.
Napomena
Sesterobridni vijak crijevnog nastavka usmijerite za pri-
kljucivanje u uredaj.
6. Postavite crijevni nastavak i pritegnite ga natiénom
maticom.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji

provode struju

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Sve provjere i radove na elektri¢nim dijelovima treba

provesti struéno osoblje.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju

kontaktirajte ovlaStenu servisnu sluzbu.

Uredaj se ne moze pokrenuti

1. Provjerite ima li o§te¢enja na mreznom kablu.

2. Provjerite napon elektricne mreze.

3. Ako se uredaj pregrijao:
a Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (IS-

KLJ.).
b Pustite uredaj da se hladi najmanje 15 minuta.
¢ Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON”
(UKLJ.).

4. Kod elektriénog kvara obratite se servisnoj sluzbi.

Uredaj se ne puni tlakom

1. Postavite sapnicu na visoki tlak.

2. Odzracite uredaj (vidi poglavlje Odzragivanje ureda-
ja).

3. Ogistite sito u prikljucku za vodu (vidi poglavlje Ci-
S¢éenje sita u priklju¢ku za vodu).

4. Provjerite dovodnu koli€¢inu vode (za potrebnu koli-
¢inu vidi poglavlje Tehnicki podaci).

5. Ocistite sapnicu, po potrebi je zamijenite.

6. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta.

Dopustene su do 3 kapljice vode u minuti.

® U slu¢aju vecéeg propustanja neka servisna sluzba
provjeri uredaj.

Pumpa lupa

1. Provjerite propusta li dovod vode.

aorwON=
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2. Provijerite propusta li usisni vod za sredstvo za ¢i-

4. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Séenje.
3. Postavite minimalnu koli¢inu za usisavanje na filtru Jamstvo

sredstva za ¢iSéenje.
4. Odzradite uredaj (vidi poglavlje Odzraéivanje ure-

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove

daja). na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-

5. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Premalo dodanog sredstva za ¢iSéenje

1. Postavite sapnicu na ,CHEM”.

2. Povecajte koli¢inu za usisavanje na filtru sredstva
za Ciscenje.

3. Provijerite/oistite usisno crijevo sredstva za ¢iSc¢e-
nje s filtrom.

stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 2,9 2,8
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Strujni osigura¢ (tromi) A 16 16
Produzni kabel 30 m mm? 2,5 2,5
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 13 12
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 75 7,5
Minimalni promijer crijeva za dotok vode in 1/2 1/2
Usisno crijevo s filtrom, katalo$ki broj 2.643-100.0 2.643-100.0
Podaci o snazi uredaja
Veli¢ina standardne sapnice 038 032
Radni tlak MPa 13 15
Radni pretlak (maks.) MPa 19 20
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 9,8 8,3
Proto€na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h 0-25 0-25
Povratna udarna sila visokotlane ru¢ne prskalice N 26,6 23,8
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 27,5 25,2
Duljina mm 380 380
Sirina mm 370 360
Visina mm 930 930
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 4.1 2,4
Nesigurnost K m/s2 0,9 0,7
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 75 72
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3
Razina zvuéne snage Ly + Nesigurnost Ky dB(A) 92 88

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog
I. Odjeljak 2. (12): j)
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.520-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 86

Zajaméeno: 88

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéeniju uprave.

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.05.2021.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjiZice za buduéu upotrebu ili slede¢e

vlasnike.

Namenska upotreba

Ovaj visokopritisni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za

sledece radove:

o Ciséenje mlazom niskog pritiska i sredstvom za
¢iSéenje (npr. masina, vozila, zgrada, alata)

o Cidéenje visokopritisnim mlazom bez sredstva za
¢iSéenje (npr. fasada, terasa, bastenskih uredaja)

Za tvrdokorne necisto¢e preporucujemo rotorsku

mlaznicu kao poseban pribor.

Kod varijante ,Plus” rotorska mlaznica je sadrzana u

obimu isporuke.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne

vrednosti:
pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina

uzorka 1 I, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/l

supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/I,

nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/Il

sulfat: < 240 mgl/l

kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoca: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez losih mirisa

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
L& odlozite u otpad na ekoloski nadin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogrednog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuc¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih
ostecenja obavestite vaseg distributera.

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja uredaja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene 5.951-949.0.
Obratite paznju na nacionalne propise za
kompresorske Cistace.

Obratite paznju na nacionalne propise za
spre¢avanje nezgode. Kompresorski ¢istaci moraju
redovno da se proveravaju. Rezultat provere mora
da se dokumentuje pisanim putem.

Na uredaju i priboru nemojte da vrsite nikakve
izmene.

Simboli na uredaju
Uredaj ne sme neposredno da se prikljuci na
javnu mrezu pijace vode.

ITT Visokopritisni mlaz nemojte da usmeravate
%n. na lica, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
whetthie ] Na sam uredaj. Uredaj zastitite od mraza.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni

Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne

uredaje.

Sigurnosni uredaji su fabri¢ki podeseni i plombirani.

Samo servisna sluzba za klijente vrsi pode$avanja.
Presostat

Prilikom otpustanja okidac¢a na visokopritisnoj ruénoj

prskalici, presostat iskljucuje visokopritisnu pumpu, a

visokopritisni mlaz se zaustavlja.

Ukoliko se okidac aktivira, pumpa se ponovo ukljuéuje.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Pogledajte stranu s grafikonima

(@ Poklopac felne

() Drza¢ mlaznice

B Kiizag

(® Tipska plogica

@ Pretinac za odlaganje trostruke mlaznice

@ Drza¢ za transport uredaja za povrsinsko ¢i$éenje
(7) Deblokada potisne rucke

Potisna ruc¢ka, dole (ugurana)

@ Potisna rucka, gore (izvuc¢ena)

Visokopritisna mlaznica

(i) Oznatavanje visokopritisne mlaznice

(12 Cev za prskanje EASY!Lock
@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force

Sigurnosni urez
(® Okidas

Sigurnosna poluga
@ Visokopritisno crevo EASY!Lock
Pretinac za odlaganje creva

Drza¢ kabla

@ Drzaé cevi za prskanje bez stezanja

@ Gumena traka (ne kod uredaja sa dobosem za
namotavanje creva)

@ Pretinac za odlaganje rotorske mlaznice (rotorska
mlaznica je u obimu isporuke samo kod varijante
,Plus®)

@ Drzag cevi za prskanje sa stezanjem za transport
Prekida¢ uredaja

@5 Rukohvat

@ Priklju€ak visokog pritiska EASY!Lock

@) Rutka
Priklju¢ak za vodu

@ Usisno crevo sredstva za ¢iSéenje sa filterom i
doziranje sredstva za CiSc¢enje

Sito

@7 Nastavak za crevo
@2 Slepa navrtka

@3 Obrtna rucka

Dobo$ za namotavanje creva

Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak ¢is¢enja su Zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
sivi.

Pri¢vrscéivanje poklopaca felni
® Priévrstite poklopce felni.

Montaza pribora

Napomena

EASY!Lock sistem pomocéu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuci brzom

navoju.

1. Visokopritisnu mlaznicu sa oznakom na gore
postavite na cev za prskanje.

2. Visokopritisnu mlaznicu ¢vrsto zategnute rukom
(EASY!Lock).

3. Cev za prskanje povezite sa visokopritisnom
ru¢nom prskalicom i évrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).
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4. Oftpustite zaklju€avanje potisne rucke.

5. Potisnu rucku izvucite u krajnji polozaj.

Kod uredaja bez dobo$a za namotavanje creva:

6. Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i ¢vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:

7. Visokopritisno crevo razvucite po podu.

8. Obrtnu ru¢ku utaknite u vratilo dobosa za

namotavanje creva i pustite da ulegne.

Obrtnu ru¢ku obréite u smeru obrtanja kazaljke na satu

i pri tome visokopritisno crevo u ravnomernim slojevima

namotajte na dobo$ za namotavanje creva.

10. Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i ¢vrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

Elektriéni priklju¢ak
A  OPASNOST
Nedostatak prekidanja mreze
Opasnost od povrede zbog elektricnog udara
Pomocu utikaCa uredaj povezati na elektri¢nu mrezu.
Zabranjena je veza sa strujnom mrezom bez
mogucnosti prekida. Utika¢ sluZi za prekidanje mreZe.
1. Odvijte mreZni kabl i poloZite ga na pod.
2. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Prikljuc¢ak za vodu

Prikljucak na vodovod

A UPOZORENJE

Povratni tok zaprljane vode u mrezu pijace vode
Opasnost po zdravije

Obratite paznju na propise vodovoda.

Prema vaZecim propisima bez separatora sistema na
mreZi pijace vode uredaj ne sme da se pusti u rezim
rada. Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili
alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.
Voda, koja je protekla kroz separator sistema,
kategorizuje se kao voda koja nije za pic¢e. Separator
sistema uvek prikljucite na vodosnabdevanje, nikada
direktno na priklju¢ak za vodu na uredaju.

1. Na vodosnabdevanju proverite dovodni pritisak,
dovodnu temperaturu i dovodnu koli¢inu (pogledajte
poglavlje Tehnicki podaci).

Separator sistema i prikljuak za vodu uredaja povezite
sa crevom za dovod vode (zahtevi za crevo za dovod
vode, pogledajte poglavlje Tehnicki podaci).
Otvorite dovod vode.

©

N

d

Usisavanje vode iz rezervoara
Usisno crevo sa filterom zavrnite na priklju¢ak za
vodu (kataloski broj, pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).

-

2. Odzracite uredaj (pogledajte poglavlje
Odzracivanje uredaja).

Odzracivanje uredaja

1. Visokopritisnu mlaznicu odvrnite sa cevi za
prskanje.

2. Uredaj pustite da radi, dok ne po¢ne da isti¢e voda
bez mehurica.

3. U slu€aju problema prilikom odzradivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite vise puta.

4. Iskljucite uredaj.

5. Visokopritisnu mlaznicu zavrnite na cev za prskanje.

A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.

Nemojte da koristite visokopritisnu ruénu prskalicu, ako
Je sigurnosna poluga oStecena.

Pre svih radova na uredaju, sigurnosni urez
visokopritisne rucne prskalice gurnite prema napred.
Visokopritisnu ru¢nu prskalicu i cev za prskanje drZite
obema rukama.

AN UPOZORENJE

Neispravan uredaj i pribor, neispravni dovodi i
prikljucci

Opasnost od povreda

Uredaj sme samo u besprekornom stanju da se koristi.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ruéne
prskalice
1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i okidag.
Visokopritisna ruéna prskalica se otvara.
2. Otpustite sigurnosnu polugu i okidac.
Visokopritisna ru¢na prskalica se zatvara.

Rezim rada sa visokim pritiskom
Uredaj moze da se pusti u rad u stajacéem i lezem
polozaju.
Napomena
Uredaj je opremljen jednim presostatom. Motor radi
samo ako je visokopritisna rucna prskalica otvorena.
1. Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobosa
za namotavanje creva.
2. Prekida¢ uredaja postavite na ,I/ON".
3. Sigurnosni urez visokopritisne ru¢ne prskalice
gurnite unazad.
Visokopritisna ru€na prskalica je otko¢ena.
4. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

Izbor vrste mlaza

Zatvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.
2. Zakrecite kuéiste mlaznice, dok se Zeljeni simbol ne
bude poklapao sa oznakom.

-

Nastavak za kruzni mlaz visokog pritiska
(0°) za posebno tvrdokorne necistoce

Pljosnati mlaz niskog pritiska (CHEM) za
rad sa sredstvom za ¢iSc¢enje ili ¢iS¢enje sa
slabim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska (25°) za
necistoce velike povrsine

=
o [
[ [
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Rezim rada sa sredstvom za ¢iSc¢enje

A OPASNOST

Preostali visok pritisak u uredaju

Opasnost od povreda

Iskljucite uredaj pre zamene mlaznica.

Aktivirajte visokopritisnu ruc¢nu prskalicu, dok se ne

ispusti pritisak iz uredaja.

AN UPOZORENJE

Pogresno postupanje sa sredstvima za ¢iS¢enje

Opasnost po zdravije

Obratite paZznju na sigurnosne napomene na sredstvu

za ciscenje.

PAZNJA

Nepodobna sredstva za ¢is¢enje

OSstecenje uredaja i objekata koji se Ciste

Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iSéenje koja je

odobrio KARCHER.

Obratite pazZnju na preporuke za doziranje i napomene

koje su prilozene uz sredstvo za Cis¢enje.

Radi zastite Zivotne sredine $tedljivo postupajte sa

sredstvom za cisCenje.

Napomena

KARCHER sredstva za ¢iséenje garantuju rad bez

smetnji. Molimo da se posavetujete ili da zahtevate nas

katalog ili naSe informativne listove o sredstvima za

ciséenje.

1. lzvucite usisno crevo sredstva za ¢iSéenje.

2. Na filteru sredstva za ¢iS¢enje podesite koli¢inu za
usisavanje rastvora sredstva za ¢i$¢enje.

3. Usisno crevo sredstva za ¢iSéenje okacite u posudi
sa sredstvom za CiSc¢enje.

4. Mlaznicu podesite u polozaj ,CHEM".

5. Visokopritisni Cista¢ pustite u rad.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
CiS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

1. Koli¢inu za usisavanje na filteru sredstva za
CiS¢enje podesite na maksimalnu koli¢inu.

2. Filter potopite u Cistu vodu.

3. Pokrenite uredaj i isperite ¢istom vodom u trajanju
od jednog minuta.

Prekid rezima rada
1. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljucuje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ruéna prskalica je zako¢ena.

Nastavak rezima rada
1. Sigurnosni urez gurnite unazad.
Visokopritisna ru¢na prskalica je otko¢ena.
2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Uredaj se ukljucuje.

Zavrsetak rezima rada
1. Zatvorite dovod vode.
Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Prekida¢ uredaja podesite na ,I/ON®, pa pustite
uredaj da radi 5-10 sekundi.
Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
Strujni utikac izvucite suvim rukama iz uti¢nice.
Uklonite dovod vode.

wn
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8. Neka visokopritisna ru¢na prskalica bude otvorena,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.

9. Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru€na prskalica je zakocena.

AN OPREZ

Nepostovanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na

teZinu uredaja.

PAZNJA

Nestrucan transport

Opasnost od osteéenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastititi od

oStecenja.

® Transport uredaja u vozilima: Uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

® Transport uredaja duzim deonicama: Uredaj iza
sebe povucite za potisnu rucku.

® Transport uredaja preko stepenica: Uredaj podiZite
sa stepenika na stepenik. Klizagi tite kuciste od
ostecenja.

® Nosenje uredaja: Uredaj nosite za rukohvate.

Drzac za transport uredaja za povrsinsko
ciSéenje
1. Prikljuéni nastavak Cistaca povrsina nataknite na
drzac za transport na visokopritisnom €istacu.
2. Slepu navrtku zavrnite otprilike za 1 obrt.

Transport pomocu dizalice

A OPASNOST

Nestruéan transport pomocu dizalice

Opasnost od povreda usled uredaja koji pada ili
predmeta koji padaju

Obratite paZnju na lokalne propise o sprecavanju
nesreca i sigurnosne napomene.

Uredaj smeju da transportuju samo ona lica pomocu
dizalice, koja su obucena za rukovanje dizalicom.

Pre svakog transporta pomocu dizalice, proverite da li
postoje oStecenja na sistemu za dizanje.

Pre svakog transporta pomocu dizalice, proverite da li
postoje oStecenja na rukohvatima.

Uredaj podiZzite isklju¢ivo za rukohvat.

Nemojte upotrebljavati lance za podizanje tereta.
Osigurajte sistem za podizanje od nenamernog
ispustanja tereta.

Pre transporta pomocu dizalice skinite cev za prskanje
sa visokopritisnom ru¢nom prskalicom, mlaznice,
uredaj za povrSinsko ¢iscenje i druge nepri¢vrséene
predmete.

Tokom postupka podizanja nemojte transportovati
predmete na uredaju.

Nemojte stajati ispod tereta.

Vodite racuna o tome, da se niko ne nalazi u podrucju
opasnosti dizalice.

Nemojte ostavljati uredaj da bez nadzora visi na dizalici.
1. Sistem za podizanje pri¢vrstite za rukohvat uredaja.
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Skladistenje

AN OPREZ

Nepostovanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZznju na
tezinu uredaja.

Uredaj skladistite samo u unutrasnjim prostorima.

Cuvanje uredaja
1. Cev za prskanje sa visokopritisnom ru¢nom
prskalicom stavite u drza¢ mlaznice i uzlebite u
drzac cevi za prskanje.
2. Mrezni kabl namotajte i okacite preko drzaca kabla.
3. Utikag¢ pri¢vrstite pomo¢u montiranog usko¢nog
zatvaraca.
Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:
4. Visokopritisno crevo namotajte na dobos za
namotavanje creva i sklopite drsku obrtne rucke.
Kod uredaja bez dobo$a za namotavanje creva:
5. Cuvanje visokopritisnog creva:
a Namotajte visokopritisno crevo.
b Visokopritisno crevo okacite iznad pretinca za
odlaganje creva.
¢ Visokopritisno crevo obezbedite pomoc¢u
gumene trake.
6. Pritisnite deblokadu potisne ru¢ke i ugurajte potisnu
rucku.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz

UniStavanje uredaja zbog zaledene vode

U potpunosti ispraznite vodu iz uredaja.

Uredaj cuvajte na mestu zasticenom od mraza.

Ukoliko nije mogucée skladistenje sa zastitom od mraza:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj pumpajte standardno sredstvo za
zastitu od mraza.

Napomena

Upotrebljavajte standardno sredstvo za zastitu od

mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite paZnju

na propise za rukovanje proizvodaca sredstva za

zastitu od mraza.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj

Opasnost od povrede, strujni udar
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Napomena

Staro ulje moZe se odlagati samo na mestima
predvidenim za sakupljanje istog. Molimo da tamo
predate staro ulje. Zagadivanje Zivotne sredine starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem moZzete da dogovorite redovnu

sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada

® Proverite, da li je mrezni kabl oStecen.
Ostecéeni mrezni kabl zamenite bez odlaganja kod
ovlas¢ene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektriara.
® Proverite, da li ima oSteéenja na visokopritisnom
crevu.
Ostecéeno visokopritisno crevo zamenite bez
odlaganja.
® Proverite zaptivenost uredaja.
Dozvoljene su 3 kapi vode po minutu. U slu¢aju jace
nezaptivenosti, kontaktirajte servisnu sluzbu.
Nedeljno
® Odistite sito u priklju¢ku za vodu (pogledajte
poglavije Ciséenje sita u prikljucku za vodu).
® Ocistite filter na usisnom crevu sredstva za ¢iSc¢enje.
Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisnje
® Neka odrzavanje uredaja izvrSi servisna sluzba.

Radovi na odrzavanju
Ciséenje sita u prikljuéku za vodu
Odvrnite slepu navrtku.
Skinite nastavak za crevo.
Izvadite sito.
Sito spolja odistite i isperite.
Uglavite sito.
Napomena
Sestougaonik nastavka creva usmerite ka prikljuéku na
uredaju.
6. Postavite nastavak za crevo i pritegnite ga slepom
navrtkom.

Pomoc¢ kod smetnji

A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Sve provere i radove na elektricnim delovima prepustite
strucnjacima.
U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,
potrazite ovlaséenu servisnu sluzbu.
Uredaj ne moze da se pokrene
1. Proverite, da li je mrezni kabl oSteéen.
2. Proverite napon elektricne mreze.
3. Ukoliko je uredaj pregrejan:
a Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
b Najmanje 15 minuta ostavite uredaj da se ohladi.
¢ Prekida¢ uredaja postavite na ,|/ON®.
4. U slucaju elektrinog kvara kontaktirajte servisnu
sluzbu.

arwN =
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Pritisak u uredaju se ne podize

1. Mlaznicu podesite na visok pritisak.

2. Ispustanje vazduha iz uredaja (videti poglavlje
LJIspustanje vazduha iz uredaja“)

3. Ocistite sito u prikljucku za vodu (pogledajte
poglavlje "Cis¢enje sita u priklju¢ku za vodu").

4. Proveriti dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu
koli¢inu pogledajte poglavlje ,Tehnicki podaci)*.

5. Mlaznicu ocistite, po potrebi je zamenite.

6. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Pumpa je nezaptivena.

Dozvoljeno je da istekne do 3 kapi vode po minutu.

® U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri
servisna sluzba.

Pumpa lupka

1. Proverite zaptivenost dovoda vode.

2. Proverite zaptivenost voda za usisavanje sredstva

za Ciscenje.
3. Koli¢inu za usisavanje na filteru sredstva za
¢iS¢enje podesite na minimalnu koli¢inu.

4. Odzracite uredaj (pogledajte poglavlje
Odzracivanje uredaja).

5. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Smesa sredstva za ¢iS¢enje je premala

1. Mlaznicu podesite na ,CHEM".

2. Nafilteru sredstva za ¢iS¢enje povecajte kolicinu za
usisavanje.

3. Proverite / o€istite usisno crevo sa filterom sredstva
za Ciscenje.

4. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 2,9 2,8
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Strujni osigurac¢ (inertan) A 16 16
Produzni kabl 30 m mm? 2,5 2,5
Prikljuéak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 13 12
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Minimalna duzina creva za dovod vode m 7,5 7,5
Minimalni pre¢nik creva za dovod vode in 1/2 1/2
Katalo$ki broj za usisno crevo sa filterom 2.643-100.0 2.643-100.0
Podaci o snazi uredaja
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 038 032
Radni pritisak MPa 13 15
Radni natpritisak (maks.) MPa 19 20
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 9,8 8,3
Proto€na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h 0-25 0-25
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne prskalice N 26,6 23,8
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 27,5 25,2
Duzina mm 380 380
Sirina mm 370 360
Visina mm 930 930
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 4.1 2,4
Nepouzdanost K m/s? 0,9 0,7
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 75 72
Nepouzdanost K,a dB(A) 3 3
Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Kyya dB(A) 92 88
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Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog |
odeljak 2 (12): j)
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet odgovara doti¢nim
osnovnim zahtevima za sigurnost i zdravlje EU
direktiva. U slu¢aju izmene masine bez nase
saglasnosti ova izjava gubi validnost.

Proizvod: Visokopritisni ¢ista¢

Tip: 1.520-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 86

Garantovano: 88

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ k@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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O6wu ykasaHusA
Mpean NbpBOTO U3NoON3BaHe Ha ypeaa
A |||| npo4yeteTe ToBa OpUrMHanHoO

PBKOBOACTBO 3a ekcrnoatauus u
NpUNoXeHUTe ykasaHusi 3a 6e3onacHoCT.
MpoueaunpanTe CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTE KHWKKU 3a NOCneaBallo U3non3saHe
unu 3a cneggaiusi COGCTBEHNUK.

Ynotpe6a no npegHa3sHavyeHue

M3nonseavite TO3n ypes 3a NoYMcTBaHe nof BUCOKO
HansraHe eAVHCTBEHO 3a crneaHuTe paboTtu:

e [lounctBaHe cbC CTPys NOA HUCKO HansraHe un
noyvcTBaLLy nNpenapaTy (Hanp. Ha MaLUuHW,
aBTOMOOUNW, Crpagau, UHCTPYMEHTH)

MouncTBaHe cbC CTPyst MoA BUCOKO HansraHe 6es
noyvcTBalLy npenapaTy (Hanp. Ha dacaawm,
Tepacw, rpagviHCKN ypeau)

Mpu ynoputn 3ambpcsaBaHus npenopbYBaMe poTopHa
[t03a KaTo cneuyanHa NpuHaanexHocT.

Mpw BapuaHTa “Plus” B kOMNnekTa Ha JocTaBkaTa e
BKIIO4EHa POTOpHa Aro3a.

Fpauwmu CTOMHOCTHU 3a 3axpaHBaHe C Boaa

BHUMAHUWE

3ambpceHa eoda

lNpexxdespemeHHO U3HOC8aHe unu oma2aHusi 8 ypeda
BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yucma unu peyuknupaHa
800a, KOSIMO He npesuwasa epaHu4HUMe cmolHoCmu.
3a 3axpaHBaHeTo C Bofa BaXxaT crefHUTe rpaHuyH1
CTONHOCTK:

e CrouHocT pH: 6,5-9,5

e EnekTpuyecka NpoBOAWMOCT: MPOBOAUMOCT Ha
yucTa Boga + 1200 uS/cm, makcumanHa
nposoaumocT 2000 pS/cm

YTasBawm ce BellecTBa (o6em Ha npobata 1|,
BpeMme 3a yTasisaHe 30 MuHyTu): < 0,5 mg/l
dunTtpupawm ce Bewectea: < 50 mg/l, 6e3
abpasnBHY BellecTBa

Bwbrnesogopoam: < 20 mg/l

Xnopuau: < 300 mg/l

Cyndatu: < 240 mg/l

Kanuwii: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

XKensso: < 0,5 mgl/l

MatraH: < 0,05 mg/I

Meq: <2 mg/l

AkTuBeH xnop: < 0,3 mgl/l

Bes3 HenpusTHY MUPU3MK

3awuTta Ha OKonHarta cpepga

Oy OnakoBbYHWUTE MaTeEpUany Noanexar Ha
Q.@ peuvknupare. Mossi, U3XBbpnsnTe ONakoBKUTE
no cboBpa3eH C OKorHaTa cpefa HaumH.
EnekTpuyecknuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LeHHU MaTtepuani, Nognexatm Ha
mm  PELWVIKNIMPAHE, @ YECTO U CLCTABHM YaCTU, HanNp.
GaTepuu, akyMynaTopHu 6atepum unu macno,
KOMTO Npu HENpaBuiiHO 6opaBeHe UMnu U3XBbpsiHe
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MmoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpPaBWIIHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCce nak Te3n
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HaYeHnTe ¢ To3n
CUMBOI ypeau He TpsibBa Aa 6baat U3XBbpsHN
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHU BewecTBa (REACH)
AKTyanHa nHdopmaLmsa OTHOCHO CbCTaBHU BELLLECTBA
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

ManonseanTe camo opuUrnHanHu akcecoapu n
OPUrMHANHM PE3EePBHU YaCTH, MO TO3U HaUWH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopMaLma OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTtaBkaTa

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXaHMETO 3a
usnoct. Mpu nunceaLum akcecoapu unu npu
TPaHCMOPTHM LLETU, MOrsi, 0GbpHeTE ce kbM Baluusi
amcTpubyTop.

Yka3saHus 3a 6esonacHocCT

e [Ipeau NbpBOTO NyckaHe B ekcrnoartaums Ha ypeaa
3a4bIDKUTENIHO NpOYEeTETe yKasaHusATa 3a
6esonacHocT 5.951-949.0.

Cna3sBaliTe HauMoHanHuTe npeanMcaHns 3a
CTpyW/HW anaparu.

CnasBaliTe HauMoHanHuTe npeanmMcaHns 3a
n3bsareaHe Ha snononyku. CTpyiHUTE anapatn
TpsibBa Aa ce n3nuTBaT peaoBHO. Pedyntatute ot
M3NMTBaHETO TpsbBa Aa ce JOKYMeHTUpaT B
nnucmeHa copma.

He npepnpuemaiite npomeHun no ypeaa n
npuHagnexHocTure.

CuMmBOnU BbLPXyY ypeaa

YpenwbT He TpsbBa Aa ce CBbp3Ba AUPEKTHO
KbM obLLecTBEHaTa Mpexa 3a nuTelHa Boaa.

1T He Haco4BanTe cTpysaTa noa BUCOKO
PN\ n | HansiraHe KbM Xopa, XMBOTHU, aKTUBHO
Wwisishicn | €NEKTPUYECKO 0GopyaBaHe U KbM camust
ypeq. Ma3ete ypeaa oT 3aMpb3BaHe.

Mpepna3Hu ycTponcTBa

AN T[PEQMA3J/INBOCT

Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolucmea

lNpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

Hukoza He npomeHrsatime unu rnpeHebpezsatime
npednasHu ycmpolicmea.

MpeanasHnTe ycTpoicTBa ca HacTpoeHn habpuyHo 1
ca nnombupanun. Hactponkute ce n3sbpLusat
©[IMHCTBEHO OT cepBM3a.

NMHeBMaTM4eH npekbCcBay

Mpu oceBoGoXAaBaHe Ha 10CTa Ha Crycbka Ha
nvcToneTa 3a paGoTa noj BUCOKO HamnsiraHe
MHEBMaTUYHWAT NPeKbCBaY U3KIYBa nomnara 3a
BVCOKO HansiraHe 1 CTpysiTa Mog BUCOKO HansraHe
cnvpa.

LLlom NOCTBT Ha crnycbka ce HaTuCHe, nomnara ce
BKI1H04BA OTHOBO.

Mpernen Ha ypepa
BwxTe cTpaHuuara c rpacdukm

Kanak Ha konenoto

Hocauy Ha glo3ata

Mnb3rawa ce penka

Tunosa Tabernka

[MocTaBka 3a Ato3a 3a TponHa Aro3a

TpaHcnopTHa onopa 3a ycTporcTBa 3a NovncTBaHe
Ha NOBLPXHOCTM

[ebnokmpaHe Ha nnb3rawata ckoba
Mnb3rawa ckoba, gony (npubpaxa)
Mnb3rawa ckoba, rope (n3terneHa)

[i03a 3a BUCOKO HansraHe

MapkupoBka Ha Ato3aTta 3a BUCOKO HamnsiraHe
Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

lMuctonet 3a paboTa nNoa BUCOKO HansraHe
EASY!Force

MpennaseH 3anbBall MexaHU3bM
JlocT Ha cnycbka
MpeanaseH noct

Mapky4 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
EASYI!Lock

lMocTaBka 3a mapkyya

[Abpxay 3a kaben

CICICCICICICIGCICISICICICICMICICICICICIC)

[Obpxay Ha TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe 6e3
dukenpaHe

l'ymeHa neHTta (nuncea npu ypeau ¢ 6apabaH 3a
Mapkyya)

MocTaBka 3a Ato3a 3a poTopHa Ato3a (poTopHaTa
[Al03a e BKIIloYeHa B KOMMNeKkTa Ha JocTaBkaTa
camo npu BapuaHT “Plus”)

[Obpxay Ha TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe ¢
durKcupaHe 3a TpaHCMOPTUPAHETO

MpekbcBay Ha ypeaa

Opbxka

M3Bopg 3a Bucoko HansraHe EASY!Lock
[pbxKka 3a xBaLlaHe

M3Bopn 3a Boga

Mapkyy 3a BCMyKBaHe Ha No4MCcTBaLL Npenapar ¢
UNTBLP U Jo3MpaHe Ha NOYNCTBALLMA Npenapat

Lleaka
Lyuep 3a mapkyya
XoneHaposa ranka

Manusena

@O BB ® ® O

BapabaH 3a mapkyya
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LiBeTHa MapkupoBKa
e O6cnyxBalwuTe enemMeHTH 3a npoueca Ha
NoYnCcTBaHe ca XbMTu.
e OGcnyxBaluTe enemMeHTV 3a noaapbkka u
cepBu3HO 0bCrnyKBaHe ca CBETNOCKBMU.

MoHTax

3akpenBaHe Ha KanauuTe Ha konenara
® 3akpeneTe KanauuTe Ha Konenara.

MoHTupaHe Ha NpUHaANeXHOCTUTE

YkasaHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3sa 6bp30 U HadexOHO

KoMroHeHmMu 4Ype3 pe3ba 3a 6bP30 3asusaHe camo ¢

e0HO MbIIHO 3a8bpmaHxe.

1. TMocTaBeTe Ao3aTa 3a BUCOKO HansiraHe ¢
MapkupoBkaTa Harope Ha TpbbaTa 3a
pasnpbcKkBaHe.

2. 3arerHeTe 34paBo Al03aTa 3a BUCOKO HansraHe
(Easy!Lock).

3. Csbpxete TpbbaTta 3a pa3npbCckBaHe C nucTonera
3a paboTa nog BUCOKO HansraHe 1 3aterHete
3gpaBo (EASY!Lock).

4. OcBobopgete AebnoknpaHeTo Ha nNnb3rawiarta
ckoba.

5. Warternete nnb3rawara ckoba oo KpawHo
noroxeHue.

Mpw ypenwn 6e3 6apabaH 3a Mapkyya:

6. CsbpxeTe Mapkyya 3a paboTta nog B1UCOKO
HansraHe ¢ nucToreTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe 1 U3BoAa 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypeaa u
3arterHerte 3gpaso (EASY!Lock).

Mpu ypeau ¢ 6apabaH 3a mapkyya:

7. TocTtaBeTe Mapkyya 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe U3nbHaT Ha noga.

8. lNbxHeTe MaHVBenaTa BbB Bana Ha 6apabaHa 3a
Mapky4a n dukcupanTe.

9. 3aBbpTeTe MaHuBenara no nocoka Ha
YacoBHWKOBATa CTpernka v Npv ToBa HaBuiiTe
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe Ha
paBHOMEPHM NnacToBe Bbpxy 6apabaHa 3a
Mapkyya.

10. CBbpxeTe Mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe ¢ nucToreTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe u 3aterHete 3apaso (EASY!Lock).

EnekTpu4yecko cBbp3Ba

A OINACHOCT

Jlunca Ha 8b3MOXHOCM 3a U3KJIFOY8aHe om
Mpexama

OnacHocm om HapaHsAsaHe nopaOu eflekKmpu4ecku
ydap

Cebp3asalime ypeda ¢ enekmpuyeckama mpexa

nocpedcmeom wercesn. 3abpaHeHa e 8pb3Kka C

ennekmpuyeckama Mpexa 6e3 8b3MOXHOCM 3a

usknoysaHe. Lllencenrbm cryxu 3a U3KIKY8aHe om

Mpexama.

1. Pa3BuitTe MpexoBus 3axpaHBall kaben v ro
nonoxeTe Ha noga.

2. BknioveTe MpexXoBUs LENcer B KOHTaKTa.

CBbp3BaHe KbM BOAONpoBoOA

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

O6pameH Nomok Ha 3aMbpceHa 8oda 8 Mpexxama

3a numeliHa eoda

OnacHocm 3a 30pasemo

Cniassatime npednucaHusima Ha 600ocHaboumenHomo

npednpusimue.

CwenacHo sanudHume npednucaHusi ypedbm HUKo2a

He mpsibea da ce usnon3ea b6e3 cucmemeH

pasdenumern KbM Mpexama 3a numeliHa eoda.

Usnonseatime cucmemen pasdenumen Ha KARCHER

unu, kKamo anmepHamuea, cucmemeH pazdenumer 8

cbomeemcmeue ¢ EN 12729, mun BA. Bodama,

npemuHarna npe3 cucmemeH pa3denumern, 8e4e He ce
cyuma 3a 200Ha 3a nueHe. BuHaau cebp3salime
cucmemHus pazdenumen KbM 8000rpogoda, HUKoea

OupeKkmHo KbM u3800a 3a 800a Ha ypeoda.

1. MpoBepsBaiiTe BOAONPOBOAA 3a HansiraHe,
Temneparypa 1 KonmM4ecTBo Ha nocTbnealyaTta
BoJa (BX. rmaBa TexHu4yecku OaHHU).

2. CebpxeTe CUCTEMHUS pasgenvTen U nssoga 3a
BOAA Ha ypeda C Mapkyu 3a nogasaHe Ha BoAa
(M3ncKBaHNSA KbM MapKyya 3a nogaBaHe Ha Boaa -
BX. rmaBa TexHu4ecKku 0aHHU).

3. OrtBOpeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

MSCMyKBaHe Ha BoAaTa OT pe3epBoapa

1. 3aBWHTETe cMyKaTenHus Mapkyy kbM unTbpa Ha
13Boga 3a Bofa (kaTanoXeH HOMep - BX. rnasa
TexHu4YecKu 0aHHU).

2. Ob6esBb3apyleTe ypeaa (BX. rmasa
Obesseb3dywasaHe Ha ypeoda).

O6e3Bb3aylaBaHe Ha ypeaa

1. PasBuitTe Ato3aTta 3a BUCOKO HansiraHe oT Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

2. OcraBeTe ypega aa pabotu, gokaTto Bojata
3anoyHe Aa nsnusa 6e3 mexypyera.

3. Tpw npobnemu npu o6e3Bb3ayLLIaBaHETO OCTaBETE
ypena aa paboTu B npogbrkeHune Ha 10 cekyHam,
cnep ToBa ro uskntoyere. MNoeTopeTe npoveca
HAKOMKO NbTU.

4. Wsknioyete ypepa.

5. 3aBuWHTeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansraHe KbM
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

A OIMACHOCT

BodHa cmpysi nod eucoko Hasnsi2aHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoea He ¢hukcupalime nocma Ha Criycbka u
npednasHusi locm & 3adelicmeaHo MoMoXeHUe.

He usnonssatime nucmonema 3a paboma nod 8UCOKO
HarnsieaHe, ako npednasHusim s1ocm e nospedeH.
lNpedu ecsikaksu pabomu no ypeda HamucHeme
Harnped npedna3Hus 3anbeauj MexaHU3bM Ha
rnucmornema 3a paboma o0 8UCOKO Harsi2aHe.
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[Apwxme nucmonema 3a paboma nod 8UCOKO
HansizaHe u mpbbama 3a pasnpbcKeaHe ¢ dee pbue.
AN NPEQYINPEXQEHWE

Hedpekmen yped u npuHadnexxHocmu, deghekmHu
3axpaHeauju kabenu u uzeodu

OnacHocm om HapaHsieaHe

Ypedbm mpsibea da ce usnon3ea camo 8 6e3ynpeyHo
CcbCMosiHUE.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucTorneTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe

1. HartucHeTe npeanasHns NOCT U fOCTa Ha CNyCbKa.
MuctonetsT 3a paboTta Nof BUCOKO HansraHe ce
oTBaps.

2. OtnycHeTe npeanasHns nocT 1 NocTa Ha crnycbka.
MuctonetsT 3a paboTta Nof BUCOKO HansraHe ce
3aTBaps.

Pab6oTta c BUCOKO HansiraHe

YpeObT MOXe Aa ce U3nonaea B M3NpaBeHo Unm

nerHano noroxeHue.

YkasaHue

Ypedbm e obopydsaH ¢ MHe8Mamu4eH MpeKbCceay.

[Hesuzamenam cpabomea camMo ako nucmonembm 3a

paboma nod 8UCOKO HarsieaHe e OMEOPEH.

1. TMpw ypeon c 6apabaH 3a mapkyya: Passuinte
13USANo Mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO HansraHe
oT 6apabaHa 3a mapkyya.

2. TlocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I/ON”.

3. HartucHerte Hasag npegnasHust 3anbealy,
MexaHW3bM Ha nucrtoneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe.

MucToneTsT 3a paboTa NoA BUCOKO HansraHe e Cbc
cBarneH npeanasuTen.

4. OTBopeTe nuctonera 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe.

U360p Ha TN Ha cTpysATa
1. 3atBopeTe nucToneta 3a paboTta nog BUCOKO
HandraHe.
2. 3aBbpTeTe Kopnyca Ha Ar3arta, [OKATO XenaHusT
CUMBOJT CbBMagHe C MapknpoBkaTta.

Kpbrna ctpyst nog Brcoko HansiraHe (0°) 3a

===9°  locoBeHo ynopuT1 3aMbpCsBaHNS

=
w

. Mnocka cTpysi Noa, HACKO HansiraHe
I
s

(CHEM) 3a paboTa ¢ nouvcTBaLuu
npenapaTty Unu NOYUCTBAHE C HUCKO
Hansraxve

lMnocka cTpyst oA BUCOKO HansraHe (25°)
3a 3aMbpCsBaHUSA C ronsiMa Moty

[ [

Pa6oTa ¢ nouncTBawum npenapaTtu

A OINACHOCT

Ocmasauwjo 8 ypeda 8UCOKO HaslsizaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu cmsiHama Ha Gro3u u3kroyealme ypeoda.
Badeticmealime nucmonema 3a paboma rod 8UCoKo
HansizaHe, dokamo ypedbm ce oceobodu om
HarnsizaHemo.

AN NPEQYINPEXQEHWE

Henpaeununa paboma ¢ noyucmeawyu npenapamu
OnacHocm 3a 30pasemo

Cnaseatlime ykasaHusima 3a 6e3omacHocm, rnoco4yeHu
8bpXY royucmeawusi npenapam.

BHUMAHUWE

Henodxodswu noyucmeawyu npenapamu

lMospeda Ha ypeda u Ha noyucmeaHume obekmu

Usnonseaiime camo 0dobpeHu om KARCHER

rnoyucmeawu npenapamu.

Cuwbnodasalime npunoxeHume KbM rnoyucmeawusi

npenapam npenopbKu 3a 003UposKa U yKa3aHUsl.

C uern ona3eaHe Ha okoriHama cpeda u3arnonaealtme

UKOHOMUYHO noyucmeauwu rpenapamu.

Yka3aHue

Mo4ucmeawume npenapamu Ha KARCHER

eapaHmupam 6e3npobrnemHa paboma. Mors,

KOHCynmupatme ce unu rnouckalime Hawusi Kamarnoza

unu Hawume UHGOPMayUOHHU /IUCMOo8e 3a

royucmeawju npenapamu.

1. W3BapeTe mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha NoYMCTBaLL,
npenapar.

2. HacTtpoiTe KONM4eCcTBOTO Ha 3acCMyKBaHe Ha
pa3TBopa Ha noYncTBaLL npenapar Ha unTbpa 3a
noYMcTBaLl Npenapar.

3. 3akauyeTe MapKyya 3a 3aCMyKBaHe Ha MoYMCTBaLL
npenapar B CbA C NOYMCTBALY Npenapar.

4. TocTtaBeTe gto3ata Ha nonoxexue "CHEM".

5. TlycHeTe ypeaa 3a No4YvMcTBaHe Nog BUCOKO
HansiraHe B ekcnroaTaumsi.

I'Ipenop'banM MeToAu 3a NoYUCTBaHe

1. HanpwbckanTe MKOHOMWYHO NOYMCTBALLMS Npenapar
BbPXY CyxaTa NMoBbPXHOCT 1 OCTaBeTe fa
nofewncTea (He uscywasante).

2. OTmwuiiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUS CbC CTPyATa Nog
BUCOKO HansiraHe.

Cnep paboTta ¢ no4McTBaWM npenapaTtun

1. 3apaiiTe KONMYECTBOTO HA 3aCMyKBaHe Ha
hunTbpa 3a NoYNCTBALL NpenapaT Ha MakcUMarnHo
KONMYecTBO.

2. [lotonete chunTbpa B UMCTa BOAA.

3. CrapTupaiiTe ypeaa v usnnakeanTte egHa MUHyTa C
yucTa Boda.

lNpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. 3arBopete nucTonerta 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe.
YpenbT ce nsknoyea.

2. HartucHeTe Hanpen npeanasHus 3anbaaly,
MeXaHW3bM.
MucTonetsT 3a paboTa NoA BUCOKO HansiraHe e ¢
nocTaBeH npepnasuTern.

MpoabmkaBaHe Ha paboTaTa

1. HartucHeTe Hasag npeanasHus 3anbaaly
MeXaHW3bM.
MuctonetsT 3a paboTa NoA BUCOKO HamnsraHe e Cbc
cBareH npeanasuTen.

2. OrtBopeTe nuctoneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.
YpenbT ce BKIoYBa.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta

3aTBopeTe nogaBaHETO Ha BoAa.

2. OtBopeTe nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe.

3. TlocTaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha “l/ON” n
ocTaBeTe ypefa fa paboTu B npoabikeHue Ha 5-10
s.

4. 3artBopeTe nvcToneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe.

5. lNocTaBeTte npekbcBava Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

-
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6. WN3BapeTe mpexoBus Liencen cbC Cyxu pbLe oT
KOHTaKTa.

7. OTtcTpaHeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

8. OrtBoOpeTe nuctoneTa 3a paboTa nNog BUCOKO
HansiraHe, JOKaTo ypeabT ce ocBo6oau oT
HansraHeTo.

9. HartucHerte Hanpep npegnasHus 3anbaaly
MeXaHWU3bM.

MuctonetsT 3a paboTta Nof BUCOKO HansraHe e ¢
nocTaBeH npegnasuTen.

TpaHcnopTupaHe

AN TPEQMA3J/INBOCT

Hecw6nodaeaHe Ha meaiomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U nospeodu

lMpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuUemo

cwbnodasalime meanomo Ha ypeoa.

BHUMAHUE

HenpaesunHo mpaHcnopmupaHe

OnacHocm om rospeda

lMpednasealime nocma Ha crycbka Ha nucmosema 3a

paboma nod 8UCOKO HarsizaHe om rnospeodu.

® TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NPEeBO3HN CPeAcTBa:
OcurypsiBaiiTe ypea cpeLly Usnnb3BaHe 1
obpbliaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHuTe
MHCTPYKLMW.

® TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa Ha no-obnarv
pa3scTosiHus: Ternete ypeaa cnep cebe cu 3a
nnbarawjara ckoba.

® TpaHcnopTupaHe Ha ypefa no cTbnbu: Ternete
ypeaa cTbnano no crbnano. MNnb3rawure ce pevikv
npegnaseart koprnyca oT noBpeaa.

® HoceHe Ha ypega: HoceTe ypena 3a ApbxkkuTe.

TpaHcnopTHa onopa 3a yCTPOUCTBa 3a
noYyncrTeaHe Ha NOBbPXHOCTU

1. TMocTaBeTte NPUCHEANHUTENHUS HaKpaHWK Ha
YCTPOWCTBOTO 32 NMOYMCTBAHE Ha NOBBbPXHOCTW Ha
TpaHcnopTHaTa onopa Ha ypeaa 3a nouncTBaHe rnog
BMCOKO HansiraHe.

2. 3aBuiTe xoneHapoBaTta raika npuénuamtento c 1
MbIHO 3aBbpTaHe.

TpaHcnopTUpaHe C KpaH

A OINACHOCT

HenpaeunHo mpaHcrnopmupaxe ¢ KpaH

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu nadaw, yped unu
nadawu npedmemu

Cnassatime mecmHume pa3snopedbu 3a
npedomepamsigaHe Ha 3M0MoMyKU U yKasaHusi 3a
6e3onacHocm.

lMossoneHo e mpaHcrnopmupaHemo Ha ypeda ¢ KpaH
camMo om nuya, Koumo ca UHCmpyKmupaHu 3a
obcrnyxeaHe Ha KpaHa.

[Mpedu scsiko mpaHcrnopmupaHe ¢ KpaH nposepsisatime
rnodemHomo rnpucriocobneHue 3a nospeda.

lNpedu ecsiko mpaHcnopmupaHe ¢ KpaH rposepsisatime
dpwxxkama 3a rnospeoda.

lMosduealime ypeda camo 3a Opbxkama.

He usnonsealime eepuxHu canaHu.

lModcueypsisatime nodemHomo rnpucriocobneHue
cpewy HerpeOHaMepeHo omka4yeaHe Ha moeapa.
lNpedu mpaHcrnopmupaHemo ¢ KkpaH omcmpaHeme
mpbbama 3a pa3npbckeaHe ¢ nucmosnema 3a paboma
100 sucoko HarnsieaHe, 0o3ume, ycmpolcmeomo 3a
royucmeaHe Ha rnoebpxHOCMu u dpyau omoesnHu
npedmemu.

o epeme Ha npoueca Ha nosouzaHe He

mpa+crnopmupatme npedmMemu 8bpxy ypeoa.

He cmolme nod moeapa.

Brumasatime 8 onacHama 30Ha Ha kpaHa 0a Hsma xopa.

He ocmassitime ypeda 0a sucu 6e3 HabrodeHuUe Ha KpaHa.

1. 3akpeneTe nogemHoTO npucnocobnexHne Kbm
ApbXkaTa Ha ypeaa.

CbxpaHeHue

AN MPEAQMA3JINBOCT

Hecwb6ntodaeaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUs1 U 1oepeodu
lNpu mpaHcrnopmupaHemo u CbxpaHeHuemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeoa.
CbXxpaHsiBaiiTe ypefa caMmo BbB BbTPELLHU
nomeLLeHus.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. MocrtaBeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe € NUcTonerta
3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe B Hocaya Ha
aro3ata n ukcmpanTe B Abpxadva Ha Tpbbara 3a
pasnpbCKBaHe.

2. HaswuiiTe MpexoBusi 3axpaHBaLl kaben u ro
3akaveTe Haj Abpxada 3a kabena.

3. 3akpeneTe Liekepa c MOHTUPAHUS KIUMC.

Mpw ypeam ¢ 6apabaH 3a mapkyya:

4. Haswiite mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
Ha GapabaHa 3a Mapky4a 1 crycHeTe ApbXKaTa Ha
MaHvBenara.

Mpwu ypeon 6e3 6apabaH 3a Mapkyya:

5. CbxpaHeHue Ha MapKyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe:

a Haswuite mapky4a 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe.

b B3akauete mapkyda 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe Haf noctaekaTa 3a Mapkyya.

¢ Ocurypete mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe ¢ rymeHara neHTa.

6. HatncHeTe nebnokmpaHeTo Ha nnb3rawaTa ckoba un
npubepeTe nnbarawjara ckoba.

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

3ampb3eaHe

Pa3pywasaHe Ha ypeda om 3amMpb38auja 8oda

U3znetime HambiHO 8odama om ypeoa.

CobxpaHsealime ypeda Ha Mscmo, kbOemo nurnceam

ycriosusi 3a 3aMpb3saHe.

AKO He e Bb3MOXHO CbxpaHeHune 6e3 3ampb3BaHe:

1. W3snycHete BogaTa.

2. W3nomnsavite npes ypeaa KOHBEHLUMOHaNeH
npenapar 3a 3aluTa OT 3amMpb3BaHe.
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Yka3aHue

U3non3ealime KoH8EHUUOHaIEH npenapam 3a 3auuma

om 3amMpb3saHe 3a MOMOPHU Pe8o3HuU cpedcmea Ha

6asama Ha anukosn. Cnaseatime npednucaHusima 3a

bopaseHe, 0adeHu om rpou3sodumers Ha npenapama

3a 3aujuma om 3ampb3eaHe.

3. OcraBeTe ypefa fa paboTv MakcumanHo 1 MyuHyTa,
[0KaTo nomnarta u TpbouTe ce U3npasHAT.

Mpuxa n nogapbKKa

A  OINACHOCT

HenpedHamepeHo cmapmupauw, yped

OnacHocm om HapaHsieaHe, mokKos yoap

lMpedu scsikakeu pabomu uskrro4ealtime ypeda u
u3dbpriealime Mpexosusi werncern.

Yka3aHue

OmcmpaHsisaHemo Ha cmapomo Macsio € 1036801eHO
camo Ha npedsudeHume 3a yenma mecma 3a
cwbupare. Mons, npedasalime mam nosy4usIomo ce
cmapo macro. 3ambpcsieaHusima Ha okoriHama cpeda
CbC cmapu macria ca Hakadyemu.

WHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/goroBop 3a
nopaapbXKa
C Bawws auctpubyTop MoxeTe Aa AOroBopuTe
NPOBEXAAHeTO Ha NepPUoANYHa MHCNEKLNS Ha
6e3onacHocTTa Unu Ja CKno4MTe Jorosop 3a
nopgapbxka. Mons, KoHcynTupaiiTe ce.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa
MNMpepun Bcsika ynoTpe6a

® [poBepeTe MpexoBUsi 3axpaHBaly kaben 3a
nospeamu.
HesabaBHo npepaiite 3a cMsiHa OT OTOPU3NpaHus
CepBU3 UMW eNeKTPOTEXHUK NoBpeaeHns kaben.

® [IpoBepeTe mapkyya 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe 3a noepeaa.
HesabaBHo cmeHsiTe NnoBpeaeH Mapkyy 3a pabota
noJ BMCOKO HarnsiraHe.

® [lpoBepeTe ypeaa 3a XepMETUYHOCT.
[onycka ce ga ustnyat 3 kankv Boaa 3a egHa
MuHyTa. Mpu No-cunHa NPonycKIMBOCT NOTbPCETE
cepBu3.

BegHbX ceAMUYHO

® [lounctBaHe Ha LedkaTa B M3BoAa 3a Boaa (BX.
rmaea [loyucmeaHe Ha uedkama 6 u3go0da 3a 800a).

® [louunctete punTbpa Ha Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha
noyvcTBaLy npenapar.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, Han-Marnko BegHbX
roAuLHO

® BubanaraiiTe M3BbPLUBAHETO HA NOAAPBXKATA HA

ypena Ha cepsu3a.

Pa6otu no noaapbkka
MouucTBaHe Ha UegKkaTa B U3BO4aA 3a BoAa

Pa3BwuiiTe xonengposara ramka.

Caanerte Luyliepa 3a Mapkyya.

N3BapgeTte uegkara.

MouncTeTe NOBLPXHOCTTA Ha LedkaTa u st
n3nnakHeTe.

5. [lMocrtaBeTe ueakara.

YkazaHue

Hacmpolime wecmocmeHa Ha wyuepa 3a MapKyda
crpsimo usgoda 8 ypeda.

6. lNocTaBeTe LWyLepa 3a MapKyya u 3aTerHere ¢
XoneHapoBarTa raiika.

hON=

A OIMACHOCT

HenpeduamepeHo cmapmupauw;, yped, KOHmMakm ¢

nposexodauju mok yacmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, mokos yoap

lMpedu pabomu o ypeda 20 uskmoysalme.

U30bpratime wencena.

Bwbanazalime u3gbpuwigaHEMO Ha 8CUYKU MIPOBEPKU U

pabomu no enekmpuYecKu Yyacmu Ha crieyuanu3upaH

rnepcoHar.

lNpu nospedu, Koumo He ca crioMeHamu 8

Hacmosiwama enaea, mombpceme omopu3supaH

cepsus.

YpeabT He MOXe Aaa ctapTupa

1. TMpoBepeTte MmpexoBus 3axpaHBall kaben 3a
nospega.

2. [lpoBepeTe MpPEXOBOTO HaNpexXeHue.

3. AKo ypeobT e nperpsin:

a [MNocTaBete npekbcBada Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

b OcraBeTe ypena Aa ce oxnaam Hain-manko 15
MUHYTU.

¢ [lMoctaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I/ON”.

4. Tlpwn enekTpnyeckn aedekT noTbpceTe cepsusa.

YpeAbT He nocTura HansiraHe

1. TMocraBeTe Ato3aTa Ha BUCOKO HansraHe.

2. Ob6esBb3aayLleTe ypeaa (Bx. rmasa
,Obe3Bb3ayLlaBaHe Ha ypeaa®“).

3. ToumncTeTe LeakaTa BbB Bpb3kaTa 3a Bofa (BX.
rnaea ,[louncTBaHe Ha LeakaTa B M3Boda 3a Boaa”).

4. TlpoBepeTe KONMYECTBOTO HA 3axpaHBaHe C Bofda
(3a HEO6XOAMMOTO KONUYECTBO BX. rMaka
, TEXHUYECKM JaHHN").

5. ToumucTeTe, Npu HEOOGXOAMMOCT CMEHETE Ato3aTa.

6. [MNpu HeoBxoQMMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

NMomnaTa He e xepMeTUYHa.

[onycka ce n3nyckaHe Ha o 3 Kankv Boa 3a efHa MUHyTa.

® [Ipu no-cunHa NponycknNMBOCT BbanaranTe
npoBepKa Ha ypeaa oT cepBu3a.

Momnara xnona

1. TMpoBepeTe nogaBaHETO Ha BOAa 3@ XEPMETUYHOCT.

2. TpoBepeTe cMykaTenHus Tpb6onposos 3a
MoYMCTBaLL NpenapaT 3a XepPMETUYHOCT.

3. 3apaiiTe KONMYECTBOTO Ha 3acMykBaHe Ha
unTbpa 3a NoYMCTBaLL Npenapart Ha MUHUMANHO
KONMYECTBO.

4. Ob6esBb3apylleTe ypeaa (BX. rmasa
Obeseb3dywasaHe Ha ypeoa).

5. Tpn HeOBXOAMMOCT NOTHPCETE CEPBU3.

[o6aBeHMAT noyncTBaLl NpenaparT e TBbpAe Manko

1. Mocrasete ato3ata Ha "CHEM".

2. YBenuyeTe KONMMYECTBOTO Ha 3aCMyKBaHe Ha
unTbpa 3a NoYMCTBALL Npenapar.

3. TposepeTte/nouncTeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha
noYMcTBaLl Npenapat ¢ UNTbp.

4. Tpy HeoBxoaMMOCT NoTbpceTe CepBus.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3aaaeHnTe oT Halms
oTOpU3NpaH AUCTPUOYTOpP rapaHLUMOHHK YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeam Ha Balums ypep Lie oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHUMOHHUSI CPpoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unn npom3BoACTBeH
nedexT. B cnyyai Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Hait-6nm3knsi oTopuanpaH cepsus, kato
npefcraBuTe kacoeata Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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TexHMn4YecKku gaHHU

Pro HD 700 X Pro HD 800
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHue \% 230 230
daza ~ 1 1
YecroTa Hz 50 50
[NpucbeanHUTENHA MOLLHOCT kW 2,9 2,8
Tun 3awmTa IPX5 IPX5
Mpepnasuten (MHepTeH) A 16 16
YabmkuTeneH kaben 30 m mm? 2,5 2,5
U3Bop 3a Bopga
HansiraHe Ha nocTbnBaLata Boga (Makc.) MPa 1 1
Temnepatypa Ha nocTbneallaTa Boga (Makc.) °C 60 60
KonwuyectBo Ha nocTbnBallata Boaa (MuH.) I/min 13 12
BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5 0,5
MuHumManHa gbmkrHa Ha Mapkyya 3a nogaBaHe Ha m 7,5 7,5
BoAa
MuHumManeH AgnameTbp Ha MapKkyya 3a nogasaHe Ha in 1/2 1/2
Boda
CmykaTeneH MapKyy ¢ (unTbp - KaTanoxeH Homep 2.643-100.0 2.643-100.0
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
lonemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa A3a 038 032
PaboTHo HansraHe MPa 13 15
PaboTHo cBpbxHansraHe (Makc.) MPa 19 20
LebuT, Boga I/min 9,8 8,3
[e6uT, nouncTBaLlm npenapartu I/h 0-25 0-25
PeakTvBHa cuna Ha nucToneta 3a pabota nog sucoko N 26,6 23,8
HansiraHe
Pasmepu u Terna
TunuyHo cobcTBEHO TErno kg 27,5 25,2
ObmkuHa mm 380 380
LLinpounHa mm 370 360
Bucouunna mm 930 930
YcraHoBeHuM cTonHOCcTH cbrnacHo EN 60335-2-79
CTOWHOCT Ha BUBpauusiTa pbka-pamo m/s2 4.1 2,4
HeycrtounsocT K m/s2 0,9 0,7
HuBo Ha 3BykOBO Hansraxe Lya dB(A) 75 72
HeycTonumsoct Ky dB(A) 3 3
HuBo Ha 3BykoBa MoOLLHOCT Ly + Heyctonumeoct Kya dB(A) 92 88

OcHoBaHue 3a ocBoOOXaaBaHe cbrnacHo PernameHT
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
3anasBame cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKUN NMPOMEHM.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe Nof BUCOKO HamnsraHe
Tun: 1.520-xxx

Mpunoxumu aupektTueu Ha EC

R
EC 2011/65/EC

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHaTa no-gony 2014/30/EC

MalLLMHa MO CBOSITa KOHLENLMSI U KOHCTPYKLMS, KaKTo U 2009/125/EO

B MyCHaTOTO OT HAC Ha Nasapa M3nblHEHWE, MpunoxeH(n) pernameHT(n)

CbOTBETCTBA Ha NPUIOXKUMUTE OCHOBHU U3NCKBAHWS 3a (EC) 2019/1781

6e30nacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, ONpeaeneHn B T —

avpekTtuemTe Ha EC. Mpn HecbrnacyeaHa ¢ Hac El?l 60335-1 P P P

NpoMsiHa Ha MaluMHaTa Ta3u Aeknapauus rybv ceosita
BanUAHOCT.

EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbLOTBETCTBUETO

2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa MolHocT dB(A)
WamepeHo: 86

[apaHTupaHo: 88

MNoanuceawmTe Nuua aencTeaTt OT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULW Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MbAHOMOLLHMK MO JOKyMeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHengeH, 2021/05/01
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seda korgsurvepesurit eranditult jargmisteks

t6ddeks:

e Madalsurvejoa ja puhastusvahendiga puhastamine
(naiteks masinad, sdidukid, ehitised, tooriistad)

e Puhastamine kdrgsurvejoaga ja ilma puhastusva-
hendita (nt fassaadid pargipingid, aiateed)

Raskesti eemaldatava mustuse jaoks soovitame eriva-

rustusena rootordusi.

Varianti ,Plus” puhul sisaldub rootorduitis tarnekomplek-
tis.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-
ga, mis ei lleta piirvaartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 uS/cm
Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

susivesikud: < 20 mg/l

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: <240 mg/l

kaltsium: < 200 mg/I

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

vask: <2 mg/l

aktiivsisi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest I6hnadest

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
<:9 pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai 8li, mis
vdivad vale Umberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik.
Puuduolevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimidjat.

Ohutusjuhised

e Enne seadme esmast kasutusele votmist lugege tin-
gimata ohutusjuhised 5.951-949.0 l&bi.

Jargige vedelikupihusti siseriiklikke eeskirju.
Jargige siseriiklikke eeskirju 6nnetuste ennetami-
seks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt kontrolli-
da. Kontrolli tulemus tuleb kirjalikult
dokumenteerida.

Arge tehke seadmel ja tarvikutel muudatusi.
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Seadmel olevad siimbolid

Seadet ei tohi ihendada otse avalikku joogi-
veevorku.

N e madele, aktiivsele elektrilisele varustusele

i | €ga seadmele endale. Kaitske seadet kiilma
eest.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Ohutusseadised on tehase poolt seadistatud ja plommi-

tud. Seadistamised toimuvad ainult klienditeeninduse
kaudu.

Réhuliliti
Kui kérgsurvepustolil lastakse paastik lahti, IUlitab ro-

huliliti kérgsurvepumba valja ja kérgsurvejuga peatub.

Paastiku aktiveerimisel lulitub pump jalle sisse.

Seadme kirjeldus

Ulevaade seadmest
Vt graafika lehekiilge

(D Ratta kilp

(2) Diisi hoidik

(3) Liugking

@ Tulbisilt

(®) Kolmekordse disi alus

@ Pinnapuhasti transporthoidik
(7) Toukesanga lahtilukusti
Toukesang, all (sisse likatud)
@ Toukesang, ulal (valja tommatud)
Kérgsurvediiiis

() Korgsurvediiisi tahistus

(12 Joatoru EASY!Lock

@ Kérgsurvepiistol EASY!Force
Ohutuslukk

(@ Passtik

Kinnitushoob

(i7) Kargsurvevoolik EASY!Lock
Voolikualus

Kaablihoidik

Joatoru hoidik ilma klambrita
@ Kummilint (voolikutrumliga seadmete puhul)

@ Dudsi alus rootordiitsi jaoks (rootordiiis on vaid
variandi ,Plus” puhul tarnekomplektis)

@ Joatoru hoidik koos klambriga transpordi jaoks

Seadme liliti

@5 Kaepide
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ITT Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele, loo-

@ Kérgsurveihendus EASY!Lock
@7) Kaepide
Veevétuiihendus

Puhastusvahendi- ja imivoolik koos filtri ja puhas-
tusvahendi doseerimisega

Séel
@ Voolikuotsak
@2 Kibarmutter

@3 Vant

Voolikutrummel

Varvitahistus
e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kolla-
sed.
Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Rattakilpide kinnitamine
® Rattakilpide kinnitamine

Tarvikute monteerimine

Mérkus

EASY!Lock siisteem (ihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult iihe péérdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Korgsurvediiis koos markeeringuga paigutada lles
joatoru peale.

2. Keerake kdrgsurvedlius kaega kinni (EASY!Lock).

3. Uhendage joatoru kérgsurveplistoliga ja keerake
kaega kinni (EASY!Lock).

4. Vabastage tdukesanga lahtilukusti.

5. Témmake tdukesang I6pp-asendisse valja.

lima voolikutrumlita seadmete puhul:

6. Uhendage kérgsurvevoolik kérgsurvepiistoli ja
seadme kdrgsurveihendusega ning keerake kdega
kinni (EASY!Lock).

Voolikutrumliga seadmete puhul:

7. Pange korgsurvevoolik sirutatult pérandale.

8. Pistke vant voolikutrumli véllile ja fikseerige.

9. Keerake vanta paripaeva ja kerige seejuures korg-
survevoolik Uhtlaste kihtidena voolikutrumlile.

10. Uhendage kargsurvevoolik kdrgsurveptistoliga ja
keerake kaega kinni (EASY!Lock).
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Elektrilihendus

A OHT

Elektriloogist tingitud vigastusoht

Vigastusoht elektrilé6gi tottu

Uhendage seade pistikuga elektrivérku. Lahutatav
lihendus vooluvdrguga on keelatud. Pistik on ette ndh-
tud vérqust lahutamiseks.

1. Kerige vérgukaabel maha ja pange pdrandale.

2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Veevotuiihendus

Uhendus veejuhtme kiilge

A HOIATUS

Musta vee tagasivool joogiveevérku

Oht tervisele

Jargige oma veevarustusettevoétte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi

kéitada ilma joogiveevorgu kiilge paigaldatud siisteemi-

eraldajata. Kasutage KARCHERI siisteemieraldajat voi
alternatiivselt EN 12729 tiitibile BA vastavat siisteemi-
eraldajat. L&bi stisteemieraldaja voolanud vesi liigita-
takse mittejoodavaks. Uhendage siisteemieraldaja alati
veevarustuse, mitte kunagi vahetult seadme veevétu-
lihendusega!

1. Kontrollige veevarustust juurdevooluréhu, juurde-
voolu temperatuuri ja juurdevoolu koguse suhtes(vt
peatlkist Tehnilised andmed).

2. Susteemieraldaja ja seadme veevotuiihendus
Uhendada vee pealevoolu voolikuga (ndudeid vee
pealevoolu voolikule vt peatlikist Tehnilised and-
med).

3. Avage veepealevoolu kraan.

Vee sisseimemine mahutist
1. Kruvige imivoolik koos filtriga veevétutihenduse kuil-
ge (tellimisnumbrit vt peatiikist Tehnilised andmed).
2. Eemaldage 8hk seadmest (vt peatiikki Ohu eemal-
damine seadmest).

Ohu eemaldamine seadmest
Kruvige kdrgsurvediils joatorult maha.
Laske seadmel to6tada, kuni vesi véaljub mullideta.
Ohueemalduse probleemide korral laske seadmel
10 sekundit té6tada, siis lUlitage valja. Korrake prot-
sessi mitu korda.
4. Lulitage seade vélja.
5. Kruvige kérgsurveduus joatorule.

Kasitsemine

A OHT

Kérgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge kunagi fikseerige pééstikut ja kinnitushooba akti-
veeritud asendis.

Arge kasutage kérgsurvepiistolit, kui kinnitushoob on
kahjustatud.

Liikake enne koiki seadmel teostatavaid tdid kbrgsurve-
plistoli ohutuslukk ette.

Hoidke kérgsurve-pesupdistolit ja joatoru mélema kée-
ga.

A HOIATUS

Defektne seade ja defektsed tarvikud, juhtmed ning
lihendused

Vigastusoht

Seadet tohib kéitada ainult laitmatus seisundis.

WN =

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Vajutage kinnitushooba ja paastikut.
Kérgsurve-pesuplstol avatakse.
2. Laske kinnitushoob ja paastik lahti.
Kérgsurve-pesuplstol suletakse.

Kaitamine korgsurvega
Seadet saab kaitada vertikaalses voi horisontaalses
asendis.
Mérkus
Seade on varustatud réhuliilitiga. Mootor kéivitub ainult
siis, kui kérgsurveplistol on avatud.
1. Voolikutrumliga seadmete puhul: Rullige kérgsurve-
voolik taiesti voolikutrumlilt maha.
2. Seadke seadme liiliti asendisse ,|/ON”.
3. LuUkake kérgsurve-pesupustoli ohutuslukk taha.
Kdérgsurve-pesuplstoli ohutuslukk on avatud.
4. Avage kdrgsurve-pesupistol.

Joaliigi valimine
Sulgege kdrgsurve-pesupistol.
2. Keerake dilsi korpust kuni soovitud siimbol on ko-
hakuti tdhisega.

-

Kdrgsurve imarjuga (0°) eriti raske maar-

em—=s¢  dumise puhuks

Madalrdhu lamejuga (CHEM) kaitamiseks
puhastusvahendiga v6i puhastamiseks
vaikse survega

=
o [

[ [ 2
Kaitamine puhastusvahendiga

A  OHT

Seadmesse jadnud kérgsurve

Vigastusoht

Lilitage seade enne dlilisi vahetamist vélja.

Aktiveerige kbrgsurveplistol, kuni seade on survevaba.

AN HOIATUS

Puhastusvahendi vale kdsitsemine

Oht tervisele

Jargige hooldusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.

TAHELEPANU

Sobimatud puhastusvahendid

Seadme ja puhastatava eseme kahjustus

Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusva-

hendeid.

Jargige puhastusvahendiga kaasa pandud doseerimis-

soovitusi ja juhiseid.

Kasutage keskkonna sdéstmiseks puhastusvahendit

sadastlikult.

Mérkus

KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta

t66. Palun tellige meie kataloog v6i meie puhastusva-

hendite infolehed voi laske end néustada.

1. Témmake puhastusvahendi- ja imivoolik valja.

2. Reguleerige puhastusvahendilahuse imemiskogust
puhastusvahendifiltrilt.

3. Riputage puhastusvahendi- ja imivoolik puhastus-
vahendiga taidetud mahutisse.

4. Seadke diius asendisse ,CHEM".

5. Vbtke korgsurvepesur kasutusele.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga maha.

Kdrgsurve lamejuga (25°) suurepinnalise
maardumise puhuks
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Puhastusvahendiga kaitamise jarel

1. Seadistage imemiskogus puhastusvahendifiltril
maksimaalsele kogusele.

2. Kastke filter puhta vee sisse.

3. Kaivitage seade ja laske Gihe minuti jooksul puhtaks
loputada.

Kaituse katkestamine
1. Sulgege kdrgsurve-pesuplistol.
Seade lilitub vélja.
2. Llkake ohutuslukk ette.
Kdrgsurve-pesuplstol on ohutu.

Kaituse jatkamine
1. Lukake ohutuslukk taha.
Kérgsurve-pesuplstoli ohutuslukk on avatud.
2. Avage korgsurve-pesuplstol.
Seade lilitub sisse.

Kaituse I6petamine
Sulgege vee pealevool.
Avage kdrgsurve-pesuplstol.
Keerake seadmelliliti asendisse ,I/ON” ja laske
seadmel 5-10 sekundit té6tada.
Sulgege kdrgsurve-pesupustol.
Seadke seadmeliliti asendisse ,0/OFF”.
Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja kuivade
katega.
7. Eemaldage vee pealevool.
8. Avage korgsurve-pesuplstol, kuni seade on surve-
vaba.
9. Lukake ohutuslukk ette.
Kdrgsurve-pesuplstol on ohutu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu jérgimata jdtmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-

lu.

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske kbrgsurve-pesupdistoli pdéstikut kahjustuste

eest.

® Seadme transportimine sdidukites: Kindlustage
seade vastavalt kehtivatele suunistele libisemise ja
Umberkukkumise vastu.

® Seadme transportimine pikematel vahemaadel:
Témmake seadet jarel tdmbesangast.

® Seadme transportimine treppidel: Tommake seadet
astme haaval ules. Liugkingad kaitsevad korpust
kahjustuse eest.

® Seadme kandmine: Kandke seadet kdepidemetest.

WN =

ook~

Pinnapuhasti transporthoidik
1. Pistke pinnapuhasti ihendusotsak kérgsurvepesuril
olevale transporthoidikule.
2. Kruvige kiibbarmutter umbes 1 pdérdega peale.

Transport kraanaga

A OHT

Sobimatu transport kraanaga

Kukkuvast seadmest voi kukkuvatest objektidest poh-
Jjustatud vigastusoht

Jérgige kohalikke 6nnetuste véltimise eeskirju ning ohu-
tusjuhiseid.

Seadet tohib transportida iiksnes kraana ja inimeste
abil, keda on juhendatud kraana kasutamise osas.
Kontrollige iga kraanaga transportimise eel, et tosteté6-
riist ei ole kahjustatud.

Kontrollige iga kraanaga transportimise eel, et kdepide
ei ole kahjustatud.

Tostke seadet ainult kdepidemest.

Arge kasutage tugikette.

Kindlustage tésteseadis koorma ettendgematu dlesri-
putamise vastu.

Eemaldage enne kraanaga transportimist joatoru koos
kérgsurve-pesuplistoli, diiliside, pinnapuhasti ja muude
lahtiste objektidega.

Arge transportige tésteprotsessi ajal seadmel mingeid
objekte.

Arge seiske koorma all.

Pidage silmas, et kraana ohutsoonis ei viibi kedagi.
Arge jétke seadet kunagi jérelevalveta kraanale rippu-
ma.

1. Kinnitage tosteseadis seadme kéepideme kiilge.

Ladustamine

AN ETTEVAATUS

Kaalu jargimata jatmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.

Ladustage seadet ainult siseruumides.

Seadme hoidmine

1. Asetage joatoru koos kdrgsurve-pesupustoliga diiu-
sihoidikusse ja fikseerige joatoru hoidikus.

2. Kerige vorgukaabel maha ja riputage kaablihoidiku
kohale.

3. Kinnitage pistik monteeritud klambriga.

Voolikutrumliga seadmete puhul:

4. Kerige korgsurvevoolik voolikutrumlile ja klappige
vanda kaepide alla.

lima voolikutrumlita seadmete puhul:

5. Kaorgsurvevooliku sailitamine:
a Kargsurvevooliku kerimine.
b Riputage kdrgsurvevoolik voolikualuse kohale.
¢ Kindlustage korgsurvevoolik kummilindiga.

6. Vajutage tdukesanga lahtilukustit ja llikake tdukes-
ang sisse.

Kilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmumine

Seadme hévimine kilmunud vee t6ttu
Tiihjendage seade téielikult veest.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:
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1. Laske vesi vélja.

2. Pumbake laiatarbe kiilmumiskaitsevahend sead-
mest |abi.

Mérkus

Kasutage mootorséidukitele ette ndhtud gliikooli baasil

laiatarbe kiilmumiskaitsevahendit. Jargige kilmumis-

kaitsevahendi késitsemiseeskirju.

3. Laske seadmel maksimaalselt 1 minut to6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult téétav seade

Vigastusoht, elektril66k

Liilitage enne koiki toid seade vélja ja tommake vorgu-
pistik vélja.

Mérkus

Vana 6li tohib utiliseerida iksnes selleks ettenéhtud ko-
gumiskohtades. Andke tekkiv vana oli seal &ra. Kesk-
konna reostamine vana 0liga on karistatav.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiiljaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse v6i sdimida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kditust
® Kontrollige, et vérgukaablil ei ole kahjustusi.
Laske kahjustatud kaabel viivitamatult padeval
klienditeenindusel vdi elektrikul asendada.
® Kontrollige kérgsurvevooliku korrasolekut.
Asendage kahjustatud kérgsurvevoolik viivitamatult.
® Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
3 tilka vett minutis on lubatud. Suurema ebatihedu-
se korral p66rduge klienditeeninduse poole.
Iga nadal
® Sodela puhastamine veevotulihenduses (vt peatiikki
Séela puhastamine veevétuiihenduses).
® Puhastage puhastusaine- ja imivooliku filter.
Iga 500 t66tunni jérel, vahemalt liks kord aastas
® Laske seadet hooldada klienditeeninduses.

Hooldust66d
Soela puhastamine veevotuiihenduses
Kruvige kiibarmutter maha.
Vétke voolikututs maha.
Votke sdel valja.
Puhastage séela valjastpoolt ja loputage.
Pistke sdel sisse.
Mérkus
Joondage voolikuotsaku kuuskant seadme (ihenduse-
ga.
6. Paigaldage voolikututs ja keerake kiibarmutter kin-
ni.

abwp=

Abi rikete korral

A OHT

Soovimatult té6tav seade, voolujuhtivate osade

puutumine

Vigastusoht, elektril6dk

Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

Laske koiki kontrollimisi ja t6id elektrilistel detailidel

teostada erialapersonalil.

Rikete puhul, mida selles peattiikis pole nimetatud, vot-

ke (hendust volitatud klienditeenindusega.

Seadet ei saa kéivitada

1. Kontrollige, et vérgukaablil ei ole kahjustusi.

2. Kontrollige vorgupinget.

3. Kui seade on lle kuumenenud:
a Seadke seadmeliiliti asendisse ,0/OFF”.
b Laske seadmel vdhemalt 15 minutit maha jahtu-

da.

¢ Seadke seadme lUliti asendisse ,I/ON”.

4. Elektrilise defekti korral poérduge klienditeenindus-
se.

Seade ei saavuta rohku

1. Seadke diius kdrgsurvele.

2. Eemaldage seadmest 8hk (vt peatiikki Ohu eemal-
damine seadmest).

3. Puhastage veelihenduses olev sdel (vt peatiikki
Veelihenduses oleva sdela puhastamine).

4. Kontrollige vee pealevoolu kogust (ndutavat kogust
vt peatiikist Tehnilised andmed).

5. Puhastage diils, vajadusel asendage uuega.

6. Vajadusel p66rduge klienditeenindusse.

Pump ei ole tihe.

Kuni 3 tilka vee valjumist minutis on lubatud.

® Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Pump koputab

1. Kontrollige veejuhet tiheduse suhtes.

2. Kontrollige puhastusvahendile méeldud imijuhet ti-
heduse suhtes.

3. Seadistage imemiskogus puhastusvahendifiltril mi-
nimaalsele kogusele.

4. Eemaldage 8hk seadmest (vt peatiikki Ohu eemal-
damine seadmest).

5. Vajadusel pd6rduge klienditeenindusse.

Puhastusvahendi lisandit on liiga vdhe

1. Seadke diius asendisse ,CHEM".

2. Reguleerige imemiskogust puhastusvahendifiltrilt.

3. Kontrollige / puhastage puhastusvahendi- ja imivoo-
likut koos filtriga.

4. Vajadusel péorduge klienditeenindusse.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

Pro HD 700 X Pro HD 800
Elektriiihendus
Pinge 230 230
Faas 1 1
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Pro HD 700 X Pro HD 800

Sagedus Hz 50 50
Tarbitav voimsus kW 2,9 2,8
Kaitseliik IPX5 IPX5
Vorgukaitse (inertne) A 16 16
Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5 2,5
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1 1
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 13 12
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5 7,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1abimdé&t in 1/2 1/2
Filtriga imivooliku tellimisnumber 2.643-100.0 2.643-100.0
Seadme véimsusandmed
Standardduilsi suurus 038 032
T66rohk MPa 13 15
To66 Ulerdhk (maks.) MPa 19 20
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 9,8 8,3
Juurdevoolu kogus, puhastusvahend I/h 0-25 0-25
Kérgsurvepustoli tagasildogijoud N 26,6 23,8
Mootmed ja kaalud
Tudpiline téokaal kg 27,5 25,2
Pikkus mm 380 380
Laius mm 370 360
Kdrgus mm 930 930
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? 4.1 2,4
Ebakindlus K m/s? 0,9 0,7
Helirhutase Lz dB(A) 75 72
Ebakindlus Kja dB(A) 3 3
Helivéimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 92 88
Erandi pohjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
| peatikile 2 (12): ) EN 55014-2: 2015
Oigus tehnilisteks muudatusteks. EN 62233: 2008

- - ohandatud vastavushindamismenetlus
Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud 2000/14/EU): Lisa V

masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL-i direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Kui
seadme juures tehakse muudatusi, mis ei ole meiega
kooskolastatud, kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-

Helivoimsustase dB(A)

Mé&ddetud: 86

Garanteeritud: 88

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

se. sega.

Toode: Kdrgsurvepesur

Thdp: 1.520-xxx B . /@

Asjaomased EL direktiivid '-[- S

2000/14/EU H. Jenner S. Reiser

2006/42/EU (+2009/127/EU) Chaiman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certfication

2011/65/EL D . T
okumentatsioonivolinik:

2014/30/EL )

2009/125/E0 S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Kohaldatud méaarus(ed) Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

(EL) 2019/1781 71364 Winnenden (Germany)

Kohaldatud iihtlustatud normid Tel: +49 7195 14-0

EN 60335-1 Faks: +49 7195 14-2212

EN 60335-2-79 Winnenden, 2021/05/01

EN IEC 63000: 2018
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
& |||| $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai S$adiem darbiem:

e Tiridana ar zemspiediena striklu un tirisanas I1-
dzekli (piem., masinu, transportiidzeklu, bavju, dar-
bariku tiri$anai)

e Tiridana ar augstspiediena striklu bez tiri$anas Ii-
dzekla (piem., fasazu, terasu, darza ieridu tiriSanai)

Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot rotora

sprauslu ka Tpaso piederumu.

Variantam “Plus” rotora sprausla ir ieklauta piegades

komplektacija.

Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI

Netirs ddens

PriekS$laicigs nodilums vai nogulsnes iericé

Apgadadjiet ierici tikai ar tiru ddeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.

Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:

e pH veértiba: 6,5-9,5

e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja

+ 1200 puS/cm, maksimala vaditspéja 2000 uS/cm
Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, noslano-
$anas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l

Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: <20 mg/l

Hlorids: < 300 mg/I

Sulfats: < 240 mg/I

Kalcijs: <200 mg/I

Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

Dzelzs: < 0,5 mg/l

Mangans: < 0,05 mg/l

Vars: <2 mg/l

Aktivais hlors: < 0,3 mg/I

Brivs no sliktam smakam

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informgjiet tirgotaju.

Drosibas norades
Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas uzsakSanas no-
teikti izlasiet droSibas noradijumus 5.951-949.0.
levérojiet Skidruma smidzinataja nacionalos prieks-
rakstus.
levérojiet nacionalos negadijumu novérSanas
priekSrakstus. él,(idruma smidzinatajus ir nepiecie-
§ams regulari parbaudit. Parbauzu rezultatu nepie-
cieSams rakstiski dokumentét.
Neveiciet izmainas iericei un piederumiem.

Simboli uz ierices
lerici nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens sistémai.

Nevérsiet augstspiediena straklu pret perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikoju-
mu vai pasu ierici. Aizsargat ierici pret salu.

Drosibas ierices

AN  UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
DroSibas ierices ir ripnica iestatitas un plombétas. les-
tatijumus drikst veikt tikai klientu serviss.

Spiediena slédzis
Atlaizot augstspiediena pistoles spridu, spiediena slé-
dzis izslédz augstspiediena sukni un augstspiediena
strokla apstajas.
Ja tiek izmantots spruds, stknis atkal ieslédzas.

lerices apraksts

Parskats par iericém
Skatit grafika lappusé

(@ Ritena dekorativais disks
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() Sprauslu turétajs

(® Sasijas slepes

(® Tipa plaksnite

@ Sprauslu paliktnis triskar$ai sprauslai
@ Virsmu tiritaja transporté$anas turétajs
(7) Stumsanas roktura atblokésana
Stums$anas rokturis, apaksa (iebidits)
@ Stums$anas rokturis, augsa (izvilkts)
Augstspiediena sprausla

@ Augstspiediena sprauslas markéjums
(2 Struklas caurule EASY!Lock

@ Augstspiediena pistole EASY!Force
Dro$inatajs

(i® Spruds

Dro§ibas svira

(i7) Augstspiediena 8|atene EASY!Lock
Slatenes turétajs

Kabela turétajs

@ Striklas caurules turétajs bez fiksacijas elementa

@ Gumijas lente (nav paredzéts iericém ar Slitenes
uztiSanas trumuli)

@ Sprauslu paliktnis rotora sprauslai (rotora sprausla
pieejama tikai varianta “Plus” piegades komplekta-
cija)

@ Transporté$anai paredzeéts striklas caurules turé-
tajs ar fiksacijas elementu

lerices slédzis

@5 Rokturis

Augstspiediena pieslegums EASY!Lock
@7 Noturésanas rokturis

Udens pieslégums

Tiridanas Iidzekla iestik$anas $|atene ar filtru un ti-
riSanas Iidzekla dozéSanu

Siets

@1 Slutenes iscaurules

62 Uzmavuzgrieznis

@3 Klokis

Slatenes uztisanas trumulis
Krasu markéjums

e TirSanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaiSi peléki.

Ritenu dekorativo disku nostiprinasana
® Nostiprinat ritenu dekorativos diskus.

Piederumu montaza

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodrosina

atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.

1. Augstspiediena sprauslu ar markéjumu vérstu uz
augsu piestiprinat pie stroklas caurules.

2. Pievelciet augstspiediena sprauslu ar roku
(EASY!Lock).

3. Straklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli
un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

4. Atbrivojiet stumSanas roktura fiksatoru.

5. lzvelciet stum$anas rokturi lldz gala pozicijai.

lericém bez §|atenes uztiSanas trumula:

6. Savienojiet ierices augstspiediena $|ateni ar augst-
spiediena pistoli un augstspiediena pieslégumu un
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

lericém ar $|atenes uztiSanas trumuli:

7. Augstspiediena $|ateni izstieptu izvietot uz zemes.

8. Kloki ievietot un nofiksét §latenes trumuli.

9. Grieziet kloki pulkstenraditaja virziena un vienlaikus

vienmérigi uztiniet augstspiediena $|ateni uz $|ate-

nes uztiSanas trumula.

10. Augstspiediena $lateni savienojiet ar augstspiedie-
na pistoli un savienojumu pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

Stravas pieslegums

A BISTAMI

Nenotiek atvienosana no tikla

Stravas trieciena raditi savainojuma draudi

Ar spraudna starpniecibu savienojiet ierici ar elektribas
tiklu. Nepartraucams savienojums ar stravas tiklu nav
atlauts. Spraudnis ir paredzéts atvieno$anai no stravas.
1. Notiniet tikla kabeli un izvietojiet uz zemes.

2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens piesléegums

Pieslegums pie udensvada

A BRIDINAJUMS

Netira ddens atplide dzerama adens tikla
Bistamiba veselibai

levérojiet ddensapgades noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem noteikumiem ierici nekad
nedrikst ekspluatét pie dzerama adens tikla bez sisté-
mas atdalitaja. Izmantojiet KARCHER sistémas atdali-
taju vai kadu citu sistémas atdalitaju, kas atbilst EN
12729, tips BA. Caur sistémas atdalitaju izplidusais
adens tiek atzits par nedzeramu. Vienmér pieslédziet
sistémas atdalitaju pie ddens apgades sistémas, nekad
tieSi pie ierices ddens pieslégvietas.
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1. Parbaudtt Gdens apgades piepludes spiedienu, pie-
plides temperatiru un pieplides daudzumu (skatit
nodalu Tehniskie dati).

2. lerices sistémas atdalitaju un Gdens pieslégumu sa-
vienot ar Gdens pieplades $lateni (Gdens pieplides
Slatenes prasibas skatit nodala Tehniskie dati).

3. Atvért idens padevi.

Udens iesiikSana no tvertnes
1. lesukSanas $|ateni ar filtru pieskrivét pie Gdens
piesleguma (pasatijuma numuru skatit nodala Teh-
niskie dati).
2. Atgaisot ierici (skatit nodalu lerices atgaiso$ana).

lerices atgaisoSana

1. Augstspiediena sprauslu noskravét no striklas cau-
rules.

2. Lautiericei darboties, I1dz Gdens izplist bez burbu-
[18iem.

3. Jaradusas atgaiso$anas problémas laut iericei 10
sekundes darboties, tad izslégt. Vairakas reizes at-
kartot procesu.

4. lzslégt ierici.

5. Augstspiediena sprauslu uzskriveét uz striklas cau-

rules.
Apkalposana
A BISTAMI

Augstspiediena adens strakla

Savainosanas risks

Nekad nenofikséjiet spriadu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.

Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
jas svira.

Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priekSu
augstspiediena pistoles droSinataju.

Turiet augstspiediena pistoli un straklas cauruli ar abam
rokam.

A  BRIDINAJUMS

Bojata ierice un piederumi, bojati pievadi un pieslé-
gumi

Savainosanas risks

lerici drikst izmantot tikai nevainojama tehniska stavokir.

Augstspiediena pistoles atvérsana /
aizvérsana
1. Izmantot droSibas sviru un spradu.
Augstspiediena pistole tiek atvérta.
2. Atlaist fiksacijas sviru un spradu.
Augstspiediena pistole tiek aizvérta.

Ekspluatacija ar augstspiedienu
lerici iespéjams ekspluatét vertikala vai horizontala po-
zicija.
Noradijum
lerice ir aprikota ar spiediena slédzi. Motors sak darbibu
tikai tad, kad ir atvérta augstspiediena pistole.
1. lericém ar $|itenes uztiSanas trumuli: Augstspiediena
§lateni pilntba notit no §ldtenes uztiSanas trumula.
2. lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.
3. Augstspiediena pistoles drosibas sviru pabidit uz
aizmuguri.
Augstspiediena pistole ir atblokéta.
4. Atvert augstspiediena pistoli.

Straklas veida izvéle
1. Aizvért augstspiediena pistoli.

2. Pagriezt sprauslas korpusu, [1dz vélamais simbols
sakrit ar mark&jumu.

Augstspiediena apalas striklas sprausla
(0°) Tpasi noturigiem netirumiem

Zemspiediena plakana strokla (CHEM)
ekspluatacijai ar tiriSanas lidzekli vai tiri$a-
nai ar zemu spiedienu

=
[
[ [

Ekspluatacija ar tiriSanas Iidzekliem

A BISTAMI

lericé paliekosais augstspiediens

Savainosanas risks

Pirms sprauslu mainas izslédziet ierici.

Izmantojiet augstspiediena pistoli, ldz ierice ir bez spie-

diena.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar tiriSanas lidzekliem

Bistamiba veselibai

levérojiet drosibas norades uz tirisanas lidzek|a.

IEVERIBAI

Nepiemértoti tiriSanas lidzekli

lerices un tiramo objektu bojgjumi

Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tiriSanas lfdzekjus.

levérojiet tirisanas lidzeklim pievienotos dozé$anas ie-

teikumus un norades.

Lai saudzétu vidi, izmantojiet tiriSanas lidzekli taupigi.

Noradijum

KARCHER tiri$anas lidzek]i garanté darbibu bez traucé-

Jjumiem. Ladzu, konsultéjieties vai pieprasiet masu kata-

logu vai misu tirianas lidzek|u inform&cijas lapas.

1. lzvilkt tiri8anas Idzekla iestkSanas $|ateni.

2. Tiri$anas dzek|a filtram iestatit tirfiSanas lidzekla
Skiduma iestkSanas daudzumu.

3. Tiri8anas Ndzekla iesk$anas cauruli iekart tvertné
ar tiriSanas Iidzekli.

4. Sprauslu iestatit pozicija "CHEM".

5. Uzsakt augstspiediena tiritaja ekspluataciju.

leteicama tiriSanas metode

1. Tinsanas Iidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem

1. Tirdanas lidzekla filtram iesdkSanas daudzumu ies-
tatit uz maksimalo.

2. legremdét filtru tira GdenT.

3. leslégt ierici un mindti izskalot.

Augstspiediena plakana strikla (25°) lielu
virsmu netirumiem

Partraukt ekspluataciju
1. Aizvert augstspiediena pistoli.
lerice izslédzas.
2. Drosinataju pabidit uz prieks$u.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.
Ekspluatacijas turpinasana
1. Drosinataju pabidit uz aizmuguri.
Augstspiediena pistole ir atblokéta.

2. Atvert augstspiediena pistoli.
lerTce ieslédzas.

Ekspluatacijas pabeigSana

Aizvért Gdens piepladi.
2. Atvert augstspiediena pistoli.

-
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3. lerices slédzi iestatit uz “I/ON” (iesl.) un laut iericei
darboties 5-10 sekundes.

4. Aizvért augstspiediena pistoli.

5. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF™ (izsl.).

6. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.

7. Atvienot Gdens piepladi.

8. Atvért augstspiediena pistoli, I1dz ierice ir bez spie-
diena.

9. Drosinataju pabidit uz priekSu.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.

Transportésana

A  UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojajumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spradu pret bojgju-

miem.

® |erices parvieto$ana transportlidzeklr: ierici nodroSi-
nat pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attieciga-
jam spéka esosajam direktivam.

® |ericu parvadasana, parvarot lielakus attalumus: ie-
rici vilkt aiz stum$8anas roktura nopakalus.

® |erices parvadasana pa kapném: ierici vilkt uz aug-
Su pakapienu péc pakapiena. Slieces aizsarga ierici
pret bojajumiem.

® |erices neSana: ierici nest aiz rokturiem.

Virsmu tiritaja transportésanas turétajs

1. Virsmu tiritaja piesléguma Tscaurules uzspraust uz
augstspiediena tiritaja transportéSanas turétaja.

2. Uzskraveéjiet uzmavuzgriezni ar aptuveni
1 apgriezienu.

TransportésSana ar celtni

A BISTAMI

Neatbilstosa transportésana ar celtni

Krito$as ierices vai kritoSu priekSmetu raditi savainoju-
mu draudi

levérojiet vietgjos negadijumu novérsanas noteikumus
un dro8ibas norades.

lerici drikst parvietot ar celtni personas, kuras ir kompe-
tentas apkalpot celtni.

Pirms katras transportéSanas ar celtni, parliecinieties,
vai pacel$anas aprikojums nav bojats.

Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai rokturis nav bojats.

Paceliet ierici tikai aiz roktura.

Neizmantojiet Stropju kédes.

NodroSiniet pacel$anas ierices pret neapzinatu kravas
atlaisanu.

Pirms transporté$anas ar celtni atvienojiet striklas cau-
ruli ar augstspiediena pistoli, sprauslas, virsmas tiritaju
un citus valigus priekSmetus.

Pacel$anas procesa laika neparvietojiet nekadus
priekSmetus uz ierices.

Nestaviet zem kravas.

Uzmaniet, lai celtna apdraudéjuma zona neatrastos ne-
viena persona.

Nepametiet ierici bez uzraudzibas karajamies pie celt-
na.

1. PacelSanas ierici piestiprinat pie ierices roktura.

Uzglabasana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
lerTci uzglabat tikai iekStelpas.

lerices uzglabasana
1. Struklas cauruli ar augstspiediena pistoli ievietot
sprauslas turétaja un nofiksét ar stroklas caurules
turétaju.
2. Uzttt tikla kabeli un parkart par kabela turétaju.
3. Spraudni piestiprinat ar uzstadito spaili.
lericém ar $latenes uztiSanas trumuli:
4. augstspiediena $lateni uztit uz $latenes uztiSanas
trumula un saliekt kloka rokturi.
lericém bez $|Gtenes uztiSanas trumula:
5. uzglabat augstspiediena $|ateni:
a uztt augstspiediena $lateni.
b Augstspiediena $|ateni parkart par $|atenes turée-
taju.
¢ Augstspiediena $|ateni nofiksét ar gumijas lenti.
6. Nospiest stumSanas roktura atblokéSanu un iebidit
stum$anas rokturi.

PretaizsalSanas funkcija

IEVERIBAI

Sals

Sasalu$a dadens raditi ierices bojgjumi

Pilniba iztukSojiet ddeni no ierices.

Uzglabgjiet ierici vieta, kur sals neiekldst.

Ja nav iesp&jams nodrosSinat uzglabasanu pret salu dro-

83 vieta:

1. nolaidiet adeni.

2. Caur ierici izlaist komerciali pieejamu antifrizu.

Noradijum

Izmantot komerciali pieejamu antifrizu uz glikola bazes,

kas paredzéts mehaniskajiem transportlidzekliem. levé-

rot antifriza raZotaja lietoSanas noteikumus.

3. Lautiericei darboties maks. 1 mindti, l"dz sdknis un
caurulvadi ir tuksi.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Noradijum
Veco ellu drikst utilizét tikai atbilstosa savaksanas vieta.
Ladzu, nododiet uzkrato veco eflu Sajos punktos. Vides
piesarnosana ar veco ellu ir sodama riciba.
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Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
STbas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sult&jieties.

Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas

® Parbaudiet, vai tikla kabelis nav bojats.
Bojatu kabeli nekavéjoties laut nomaintt kvalificEtam
klientu servisam vai elektrikim.

® Parbaudtt, vai augstspiediena Slatene nav bojata.
Bojatu augstspiediena $|ateni nekavéjoties nomai-
nit.

® Parbaudtt ierfces hermétiskumu.
3 tdens pilieni mindté ir pielaujami. Ja novérojams
izteiktaks nehermétiskums, sazinieties ar klientu
servisu.

Katru nedélu

® [ztirt sietu Gdens piesléguma (skatit nodalu /ztirit
sietu adens piesléguma).

® |ztirtt filtru pie tiriSanas lidzekla ieslksanas $|ute-
nes.
Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

® lerices apkopi laut veikt klientu servisam.

Apkopes darbi
Iztirt sietu Gdens piesleguma

Noskravét uzmavuzgrieznus.
Nonemt $|Gtenu Tscaurules.
Iznemt sietu.
Sietu argji notirit un noskalot.
levietot sietu.
Noradijum
Pieslégsanai iericé izvietot Slitenes iscaurulu seSkan-
tes.
6. Pielikt Slatenes Tscauruli un pievilkt ar uzmavuz-

griezni.

Palidziba traucejumu gadijuma

A BISTAMI

lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vadosam dajam

Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus ar elektriskam dalam ir ja-
veic specialistam.

Traucéjumu gadijuma, kas Saja nodala nav minéti, uz-
mekléjiet autorizétu klientu servisu.

abhwN=

lerici nav iespéjams iedarbinat

1. Parbaudiet, vai tikla kabelis nav bojats.
Parbaudiet tikla spriegumu.

3. Jaierice ir parkarsusi:
a ierices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.);
b laut iericei vismaz 15 mindtes atdzist.
¢ lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.

4. Jakonstatéti elektriski bojajumi, sazinaties ar klientu
servisu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

1. Sprauslu iestatit priek$ augstspiediena.

2. Atgaisot ierici (skatit nodalu “lerices atgaiso$ana”).

3. lztirit Gdens piesléguma sietinu (skatit nodalu
“Odens piesléguma sietina tirisana”).

4. Parbaudtt 0dens piepludes daudzumu (nepieciesa-
mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”).

5. lztirit sprauslu, nepiecieSamibas gadijuma nomai-
nit.

6. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Siknis ir nehermétisks.

Lidz pat 3 pilienu Gdens noplide mindté ir pielaujama.

® Ja novérojams izteiktaks ierices nehermétiskums,
laujiet klientu servisam veikt parbaudi.

Siiknis uzrada darbibas traucéjumus

1. Parbaudit Gdens pievades hermétiskumu.

2. Parbaudtt tiriSanas 1dzek|a iesik$anas caurulvada
hermétiskumu.

3. Tirdanas idzekla filtram iesdkSanas daudzumu ies-
tatit uz minimalo.

4. Atgaisot ierici (skatit nodalu lerices atgaiso$ana).

5. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

TiriSanas lidzekla piemaisijums ir parak mazs

1. Sprauslu iestatit uz "CHEM".

2. Tirisanas lidzekla filtram palielinat iestikSanas dau-
dzumu.

3. Parbaudtt / notirtt tiriSanas lidzekla iesikSanas $l0-
teni ar filtru.

4. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

Pro HD 700 X Pro HD 800
Stravas pieslégums
Spriegums 230 230
Faze 1 1
Frekvence 50 50
Piesléguma jauda 2,9 2,8
DroSinataja veids IPX5 IPX5
Tikla droSinatajs (inertais) 16 16
Pagarinajuma kabelis, 30 m 2 2,5 2,5
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Pro HD 700 X Pro HD 800
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa 1 1
Pievades temperatdra (maks.) °C 60 60
Pieplides daudzums (min.) I/min 13 12
lestk$anas augstums (maks.) m 0,5 0,5
Udens pieplades $latenes minimalais garums m 7,5 7,5
Udens pieplades $latenes minimalais diametrs in 1/2 112
lestk8anas $|atenes ar filtru pasadtijuma numurs 2.643-100.0 2.643-100.0
lerices veiktspéjas dati
Standarta sprauslas lielums 038 032
Darba spiediens MPa 13 15
Darba parspiediens (maks.) MPa 19 20
Padeves apjoms, tdens I/min 9,8 8,3
Padeves apjoms, tiriSanas Iidzeklis I/h 0-25 0-25
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 26,6 23,8
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 27,5 25,2
Garums mm 380 380
Platums mm 370 360
Augstums mm 930 930
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 4.1 2,4
Nedrosibas faktors K m/s2 0,9 0,7
Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 75 72
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3
Trok$na intensitates limenis Ly + NedroSibas dB(A) 92 88

faktors Kya

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781
| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.520-xxx

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemeérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014
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Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troks$na intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits: 86

NodrosSinats: 88

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.05.2021.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas laikantis nurodymy

Auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik Siems dar-

bams atlikti:

e Valyti Zemo slégio srove ir valymo priemone (pvz.,
masinas, transporto priemones, statinius, jrankius)

e Valyti auksto slégio srove ir valymo priemone (pvz.,
fasadus, terasas, sodo prietaisus)

Sunkiai pasalinamiems neSvarumams kaip specialyjj

priedg rekomenduojame naudoti rotacinj antgalj.

L4Plius* varianto komplektacijoje rotacinis antgalis yra.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise
Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg
vandenyj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: SvieZio vandens laidumas + 1
200 puS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm
Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minug¢iy): < 0,5 mg/I

Drumzlinanéios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-
viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/|

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
B& kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
sios dalys batinos. Siuo simboliu paZymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis

ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardaveéjui.

Saugos nuorodos
Prie$ pirma eksploatacijg batinai perskaitykite prie-
taiso saugos nurodymus 5.951-949.0.
Laikykités nacionaliniy taisykliy, taikomy skysciy
purk$tuvams.
Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy at-
sitikimy taisykliy. Skysc¢iy purks$tuvus batina regulia-
riai iSbandyti. Bandymy rezultatai turi bati uzfiksuoti
rastu.
Nedarykite jokiy prietaiso ar jo priedy keitimy.

Simboliai ant jrenginio
|renginio negalima jungti tiesiogiai prie vieSyjy
geriamoji vandens tinkly.

IT] nenukreipkite auksto slégio srovés j Zmones,
N\ wa gyvinus, aktyvintg elektros jrangg arba j patj

Protoct rom st

etz | frengin. Saugokite jrenginj nuo Salcio.

Saugos jrenginiai
AN ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Saugos jrenginiai yra jmontuoti gamykloje ir uzplom-
buoti. Nustatymus atlieka tik klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Sléginis jungiklis

Paleidus spragtuka auksto slégio siurblio auksto slégio
pistolete, slégio jungiklis atjungia auksto slégio siurblj ir
auksto slégio srové sustabdoma.
Paspaudus spragtuka, siurblys vél jsijungia.

Prietaiso apraSymas

Prietaiso apzvalga
Zr. grafiky puslapj
(™) Rato gaubtas
@ Purskimo antgalio laikiklis
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(3 Slankioji pavaza

(® Gamykling lentelé

@ Antgalio déklas trijy padéciy antgaliui
@ Pavir$iy valytuvo transportavimo laikiklis
@ Stiimimo rankenos atblokavimo svirtis
Stimimo rankena, apacioje (jstumta)
@ Stimimo rankena, virSuje (iStraukta)
Auksto slégio purs§kimo antgalis

@ Auksto slégio purskimo antgalio Zenklinimas
(i2) Srovés vamzdis EASY!Lock

@ Auksto slégio pistoletas EASY!Force
Apsauginis fiksatorius

(5 Spragtukas

Apsauginé svirtis

@ Sléginis lankstusis vamzdis EASY!Lock
Zarnos déklas

Kabelio laikiklis

Srovés vamzdzio laikiklis be gnybto

@ Guminé juosta (tik ne prietaisuose su Zarnos ba-
gnu)

@ Antgalio déklas rotaciniam antgaliui (rotacinis ant-
galis tik ,Plus” varianto komplektacijoje)

@ Srovés vamzdzio laikiklis su gnybtu transportavimui
Prietaiso jungiklis

@5 Rankena

Auksto slégio jungtis EASY!Lock

@7) Atraminé rankena

Vandens jungtis

@9 Valymo priemoniy Zarna su filtru ir valymo priemo-
niy dozavimu

Sietas

@1 Zarnos atrama
@2 Gaubiamoji verzlé
@3 Alkaninis velenas
Zarnos biignas

Spalvinis zenklinimas
e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés priezidros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai zali.

Montavimas

Rato gaubty tvirtinimas
® Pritvirtinkite rato gaubtus.
Priedy montavimas

Pastaba
EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-
Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

-

Uzdékite auksto slégio purSkimo antgalj ant srovés

vamzdzio Zenklinimu j virsy.

2. Auksto slégio pur§kimo antgalj tvirtai priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

3. Srovés vamzdj sujunkite su auksto slégio pistoletu ir

priverzkite ranka (EASY!Lock).

4. Atblokuokite stimimo rankena.

5. IStraukite stimimo rankeng iki galinés padéties.

Prietaisuose be Zarnos bagno:

6. Auksto slégio Zarng su auksto slégio pistoletu sujun-
kite su prietaiso auksto slégio jungtimi ir priverzkite
ranka (EASY!Lock).

Prietaisuose su Zzarnos bagnu:

7. |Stiestg auksto slégio Zarng patieskite ant grindy.

8. Zarnos bigno alkiine jkiskite ir uZfiksuokite.

9. Pasukite alkiine pagal laikrodZio rodykle, kartu toly-
giai uzvyniokite auksto slégio zarng ant zarnos bu-
gno.

10. Auksto slégio Zzarng sujunkite su auksto slégio pisto-
letu ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

Elektros jungtis

A  PAVOJUS

Triakstamas jtaisas atjungimui nuo tinklo
Suzalojimy pavojus dél elektros srovés smuigio
Kistuku prijunkite prietaisg prie elektros tinklo. Neatski-
riama jungtis su tinklu draudziama. Kistukas skirtas
atjungti nuo tinklo.

1. I8vyniokite tinklo kabelj ir itieskite ant grindy.

2. |kiskite tinklo kistuka j lizdg.

Vandens jungtis

Jungtis prie geriamojo vandens tiekimo
sistemos

A JSPEJIMAS

Uztersto vandens atbuliné tékmé j geriamojo van-

dens tinkla

Pavojus sveikatai

Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.

Pagal galiojancias nuostatas jrenginio niekada negali-

ma eksploatuoti be nuo galinés tékmés apsaugancio

jtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KAR-

CHER nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg arba alter-

natyvy nuo galinés tékmés apsaugantj BA tipo jtaisg

pagal EN 12729. Nuo galinés tékmés apsauganciu jtai-

su tekejes vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada

Junkite nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg prie van-

dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie

prietaiso vandens jungties.

1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos jleidimo slégj,
ileidimo temperatirg ir tiekiama kiekj (Zr. skyriy
Techniniai duomenys).
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2. Nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg ir prietaiso
vandens jungtj sujunkite su vandens padavimo Zar-
na (reikalavimus, keliamus vandens padavimo Zar-
nai, zr skyriuje Techniniai duomenys).

3. Atidarykite vandens jleidima.

Vandens jsiurbimas i$ talpykly

1. Siurbimo Zarng su filtru prisukite prie vandens jung-
ties (uzsakymo Nr. ziGrékite skyriuje Techniniai duo-
menys).

2. 1S prietaiso iSleiskite ora (zr. skyriy Oro isleidimas i$
prietaiso).

Oro iSleidimas i$ prietaiso

1. Auksto slégio purskimo antgalj nusukite nuo srovés
vamzdzio.

2. Paleiskite prietaisg, kol vanduo ims tekéti be oro
burbuliuky.

3. Kilus sunkumy i$leidZiant ora, prietaisg paleiskite
veikti 10 sekundziy, tada iSjunkite. Pakartokite tai
keletg karty.

4. I$junkite prietaisg.

5. Uzsukite auksto slégio antgalj ant srovés vamzdzio.

VEILWGES

A PAVOJUS

Auksto slégio vandens srové

Suzalojimo pavojus

Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
jjungtoje padétyje.

Nenaudokite auksto slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.

Prie$ bet kokius darbus nustumkite auksto slégio pisto-
leto apsauginj fiksatoriy j priekj.

Auksto slégio pistoleta ir srovés vamzdj laikykite abiem
rankomis.

A |SPEJIMAS

Sugedes prietaisas ir sugede priedai, sugedusios
tiekimo linijos ir jungtys

Suzalojimo pavojus

Prietaisg eksploatuoti leidZiama tik jei jo baklé neprie-
kaistinga.

Auksto slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. ljunkite apsaugine svirtj ir spragtuka.
Auksto slégio pistoletas atidaromas.
2. Atleiskite apsauging svirtj ir spragtuka.
Auksto slégio pistoletas uzdaromas.

Auksto slégio rezimas
Prietaisg galima naudoti stovintj arba gulintj.
Pastaba
Prietaise sumontuotas sléginis jungiklis. Variklis pasilei-
dZia tik tuo atveju, jeigu atidarytas auks$to slégio pistole-
tas.
1. Prietaisuose su zarnos bugnu: Auksto slégio Zarng
visi$kai nuvyniokite nuo Zarnos bigno.
2. Nustatykite prietaiso jungiklj j padét; ,I/ON“.
3. Auksto slégio pistoleto apsauginj fiksatoriy nustum-
kite j gala.
Auksto slégio pistoletas atblokuotas.
4. Atidarykite auksto slégio pistoleta.

Srovés rasies pasirinkimas
1. Uzdarykite auksto slégio pistoletg.
Purskimo antgalio korpusg sukite tol, kol norimas
simbolis sutaps su Zenklinimu.

Apvali auksto slégio srové (0°) — sunkiai pa-

e====2¢ |salinamiems ne$varumams

Zemo slégio ploksgia srové (CHEM) — eks-
ploatavimui su valymo priemone arba valy-
mui Zzemu slégiu

Plokscia auksto slégio srové (25°) — nesva-
rumams, uzimantiems didelj plotg

Eksploatavimas su valymo priemone

A PAVOJUS

Prietaise isliekantis auksStas slégis

Suzalojimo pavojus

Pries keisdami pur§kimo antgalj, prietaisg iSjunkite.

Spauskite auksto slégio pistoleta, kol prietaise neliks

slégio.

A JSPEJIMAS

Netinkamai naudojant valymo priemones

Pavojus sveikatai

Laikykités ant valymo priemonés pateikty saugos nuo-

rody.

DEMESIO

Netinkamos valymo priemonés

Prietaiso ir valomy pavirsiy paZeidimas

Naudokite tik KARCHER leidZiamas valymo priemones.

Laikykités valymo priemonés dozavimo rekomendacijy

ir nuorody.

Saugodami aplinka, valymo priemone naudokite tau-

piai.

Pastaba

KARCHER valymo priemonés uZtikrina darbg be sutri-

kimy. Pasikonsultuokite arba uZzsakykite masy katalogg

ar masy valymo priemoniy informacinius lapelius.

1. IStraukite valymo priemoniy siurbimo Zarna.

2. Prie valymo priemoniy filtro nustatykite valymo prie-
moniy tirpalo jsiurbiama kiekj.

3. Valymo priemoniy siurbimo Zarng pakabinkite valy-
mo priemoniy talpykloje.

4. Purskimo antgalj nustatykite j padétj ,CHEM".

5. Paleiskite auksto slégio valymo prietaisa.

Rekomenduojamas valymo biidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valikliu

1. Valiklio filtre nustatykite didZiausig siurbiamo kiekio
verte.

2. Panardinkite filtrg j SvieZig vanden.

3. |junkite jrenginj ir vieng minute Svariai iSskalaukite.

Darbo nutraukimas
1. UZdarykite auksto slégio pistolets.
Prietaisas iSsijungia.
2. Apsauginj fiksatoriy pastumkite j priekj.
Auksto slégio pistoletas uzfiksuotas.
Darbo tesimas
1. Apsauginj fiksatoriy pastumkite atgal.
Auksto slégio pistoletas atblokuotas.
2. Atidarykite auksto slégio pistoleta.
Prietaisas jsijungia.
Darbo uzbaigimas

Uzdarykite vandens tiekima.
2. Atidarykite auksto slégio pistoleta.

-

Lietuviskai 159



d

Nustatykite jrenginio jungiklj ties ,|/ON" ir paleiskite
prietaisg veikti 5-10 s.

Uzdarykite auksto slégio pistoleta.

Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,,0/OFF*.
Tinklo kistuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.
Nutraukite vandens tiekima.

Atidarykite auksto slégio pistoleta, kol prietaise ne-
liks slégio.

9. Apsauginj fiksatoriy pastumkite  priekj.

Auksto slégio pistoletas uzfiksuotas.

Gabenimas

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo

svorj.

DEMESIO

Netinkamas transportavimas

Pazeidimo pavojus

Apsaugokite auks$to slégio pistoleto spragtuka nuo pa-

Zeidimy.

® Prietaisg gabenkite transporto priemonémis: Ga-
bendami prietaisg transporto priemonémis, uzfik-
suokite jj laikydamiesi galiojan¢iy gairiy, kad jis
neslysty ir neapvirsty.

® Jeigu prietaisas gabenamas didesniu atstumu: Prie-
taisg tempkite naudodami stdmimo rankeng.

® Prietaiso transportavimas laiptais: Kelkite jrenginj
po vieng laiptelj. Slankiosios pavazos apsaugo kor-
pusg nuo pazeidimy.

® Nesant prietaisa: Laikykite prietaisg uz rankeny.

ONo O~

Pavirsiy valytuvo transportavimo laikiklis
1. Paviriy valytuvo jungties atvamzdj uzmaukite ant
auksto slégio valymo jrenginio transportavimo laiki-
klio.
2. Uzsukite gaubiamajg verzle mazdaug 1 apsukima.

Transportavimas kranu

A PAVOJUS

Netinkamas transportavimas kranu

Suzalojimo pavijus krintant prietaisui ar krintant daik-

tams

Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsiti-

kimy teisés akty reikalavimy ir saugos nurodymy.

Prietaisg transportuoti kranu leidZiama tik asmenims,

instruktuotiems apie krano valdyma.

Kiekvieng kartg pries transportuodami kranu patikrinki-

te, ar nepaZzeistas kélimo mechanizmas.

Kiekvieng kartg pries transportuodami kranu patikrinki-

te, ar nepaZeista rankena.

Prietaisg kelkite tik uz rankenos.

Nenaudokite jokiy uzkabinimo grandiniy.

Apsaugokite kélimo mechanizmg nuo netycinio krovinio

atsikabinimo.

Prie$ transportuodami kranu nuimkite srovés vamzdj su

auksto slégio pistoletu, pur§kimo antgalius, pavirSiaus

valytuvg ir kitas nepritvirtintas dalis.

Keldami prietaisg netransportuokite su juo jokiy daikty.

Nestoveékite po kroviniu.

Stenkités, kad krano pavojingoje zonoje nebiity jokiy

asmeny.

Nepalikite ant krano kabancio aparato be prieZidros.

1. Kélimo mechanizma pritvirtinkite prie prietaiso ran-
kenos.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo
svorj.

Prietaisg laikykite tik patalpy viduje.

Irenginio saugojimas

1. Srovés vamzdj su auksto slégio pistoletu jstatykite j
purskimo antgalio laikiklj jj uzfiksuokite.

2. Uzvyniokite tinklo kabelj ir pakabinkite ant kabelio
laikiklio.

3. Kistuka pritvirtinkite sgvarza.

Prietaisuose su Zarnos bagnu:

4. Auksto slégio zarng suvyniokite ant Zarnos bagno ir
uzlenkite alklinés rankena.

Prietaisuose be Zarnos bagno:

5. Auksto slégio Zzarnos laikymas:
a Auksto slégio Zzarng uzvyniokite.
b Auksto slégio Zarng uzkabinkite ant Zarnos déklo.
¢ Auksto slégio Zarng pritvirtinkite gumine juosta.

6. Paspauskite stimimo rankenos fiksatoriy ir jstumki-
te stimimo rankena.

Apsauga nuo sal¢io

DEMESIO

Saltis

Prietaiso sugadinimas uzSalus vandeniui

IS prietaiso ileiskite visg vandenj.

Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo Sal€io vietoje:

1. ISleiskite vanden;.

2. Per jrenginj perpumpuokite prekyboje randamg ap-
saugos nuo $alcio priemone.

Pastaba

Naudokite prekyboje jprastai randama apsaugos nuo

Salcio priemone, skirtg transporto priemonéms, paga-

mintg glikolio pagrindu. Laikykités apsaugos nuo Salcio

priemonés gamintojo pateikty naudojimo nurodymy.

3. Paleiskite jrenginj veikti daugiausia 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustes.

Techniné priezitra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A  PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas

Suzalojimo pavojus, elektros smagis

Pries visus darbus jrenginj iSjunkite ir iStraukite tinklo
kistukag.
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Pastaba

Panaudotg alyva galima utilizuoti tik tam numatytose
surinkimo vietose. Ten atiduokite visg panaudotg alyva.
Aplinkos terSimas panaudota alyva yra baudZiamas.

Saugos patikra/techninés prieziiiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziaros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés priezitros intervalai
Pries$ kiekvieng naudojima

Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.
Pazeistag kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jga-
liotai klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
Patikrinkite, ar nepazeista auksto slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiski-
te.
Patikrinkite prietaiso sandaruma.
Leidziami 3 vandens laSai per minute. Jeigu prietai-
sas labai nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Kartg per savaite
ISvalyti vandens jungties sietq (zr. skyriy Vandens
jungties sieto valymas).
ISvalyti valymo priemoniy siurbimo zarna.
Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus
Techninés priezidros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Techninés prieziliros darbai
Vandens jungties sieto valymas
Nusukite gaubiamaja verzle.
Nuimkite Zarnos atvamzdj.
ISimkite sieta.
ISvalykite sietg i$ iSorés ir nuskalaukite.
|statykite sieta.
Pastaba
Sulygiuokite prietaiso jungties Zarnos atramos SeSia-
briaunj varztg.
6. Uzdékite Zarnos atrama ir priverzkite gaubiamaja
verZle.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka srové
SuZzalojimo pavojus, elektros smagis
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.
Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite at-
likti specialistui.

arwb=

Jei jusy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,

kreipkités j klienty tarnybg.

Prietaiso nepavyksta paleisti

. Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.

2. Patikrinkite tinklo jtampa.

3. Jeigu prietaisas perkaito:

a Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,0/OFF*.

b Palikite prietaisg atausti maziausiai 15 minuciy.

¢ Nustatykite prietaiso jungiklj j padét; ,I/ON“.

Elektros gedimy atvejais kreipkités j klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Prietaise nesukuriamas slégis

1. Purskimo antgalj nustatykite aukStam slégiui.

2. Oro iSleidimas i$ jrenginio (zr. skyriy ,Oro i$leidi-
mas”).

3. I8valykite vandens jungties sietelj (Zr. skyriy Van-

dens jungties sietelio valymas).

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (reikalingas kie-

kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys*).

5. I8valykite purskimo antgalj, prireikus jj pakeiskite.

6. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

Siurblys yra nesandarus.

Leidziamas iki 3 laSy per minute vandens i§siskyrimas.

® Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.

Siurblys bilda

1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos sandaruma.

Patikrinkite valymo priemoniy siurbimo sistemos

sandaruma.

3. Prie valymo priemoniy filtro nustatykite maziausig

isiurbiamg kiekj.

1$ prietaiso iSleiskite org (Zr. skyriy Oro iSleidimas i$

prietaiso).

Jeigu reikia, kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Valymo priemonés misinio per mazai

1. Pur8kimo antgalj nustatykite j padétj ,CHEM".

2. Prie valymo priemoniy filtro nustatykite jsiurbiamg
kiekj.

3. Patikrinkite / iSvalykite valymo priemoniy siurbimo

Zarna su filtru.

Jeigu reikia, kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-

ba.

4.

4.

2.

4,

5.

4.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

Pro HD 700 X Pro HD 800

Elektros jungtis
Jtampa \% 230 230
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50 50
Imama galia kW 2,9 2,8
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 16 16
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Pro HD 700 X Pro HD 800
ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5 2,5
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa 1 1
|leidimo temperatiira (maks.) °C 60 60
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 13 12
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias ilgis m 7,5 75
Vandens padavimo Zarnos maziausias skersmuo in 112 1/2
Siurbimo Zarnos su filtru uzsakymo numeris 2.643-100.0 2.643-100.0
Irenginio galios duomenys
Standartinio purkstuko purskimo antgalio dydis 038 032
Darbinis slégis MPa 13 15
Darbinis slégis (maks.) MPa 19 20
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 9,8 8,3
Tiekimo pajégumas, valymo priemoné I'h 0-25 0-25
Rankinio purskimo pistoleto atatrankos jéga N 26,6 23,8
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 27,5 25,2
ligis mm 380 380
Plotis mm 370 360
Aukstis mm 930 930
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 4,1 2,4
Neapibréztis K m/s? 0,9 0,7
Garso lygis Lya dB(A) 75 72
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3
Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis Ky dB(A) 92 88

ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 |
priedo 2 skyriy (12): j)
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

Parei$kiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.520-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014
Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas
Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 86

Garantuojamas: 88

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.

1% ﬂ@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021-05-01
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3aranbHi BKasiBKu
Mepen nepLunMM BUKOPUCTAHHAM
& -lll NPUCTPOI0 03HANOMUTUCH 3 LIiEtD

OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BigNOBIAHO A0 HUX.
36epirati 06uAaBi GpoLLypu Anst noaansLworo
BMKOPUCTaHHA abo Anst HaCTyMHOro BnacHuka.

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

Llenn muioumin anapat BUCOKOTO TUCKY NMPU3HaYeHUi

BUKIIOYHO [N1S1 BUKOHAHHS 3a3Ha4Y€HNX HUxX4e pobiT:

o  OuMLLEHHS CTPYMEHEM HU3bKOTO TUCKY 3
BMKOPWUCTaHHAM MUIHOro 3acoby (Hanpwvknag,
ounLLEeHHsA obnagHaHHs, TPaHCNOPTHMX 3acobiB,
6yaiBenbHUX KOHCTPYKLi, IHCTPYMEHTIB)

o  OuuLlEeHHSA CTPYMEHEM BUCOKOTro TUCKY 6e3
MuIHOro 3acoby (Hanpwviknag, dacaais, Tepac,
CafloBUX IHCTPYMEHTIB)

[ns BuganeHHs cTikmx 3abpyaHeHb mu

pekoMeHAyEMO BUKOPUCTOBYBATV POTOPHE COMMo i3

cneujanbHoro npunagas.

PoTopHe conno BXOAWUTb [0 KOMMNMEKTY NoCTaBKu

BapiaHTy «Plus».

'paHM4Hi 3Ha4YeHHs Ans BogonocTa4yaHHs

YBATA

3abpyoHeHa eoda

lMepedyacHe 3HoweHHs1 abo 8i0KnadeHHs 8 npucmpor

[nsa ekcrinyamauii npucmpoto gukopucmosysamu

nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, fka He rnepesuwye

2paHUYHUX 3HaYeHb.

[Ins BogonocTayaHHs 3aCTOCOBYHOTbCS TaKi rPaHUYHI

3HaYeHHs:

e 3HaueHHs pH: 6,5-9,5

e EneKTponpoBigHICTb: NPOBIQHICTL YNCTOI BOAM
+ 1200 mkCm/cm, MakcumarnbHa NpoBigHICTb
2000 mkCwm/cm

e PeyoBuHY, WO ocigatoTb (06csr npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

e PeyoBuHU, WO dinbTpytoThes: < 50 mr/n,

HeabpasnBHi pe4OBUHU

Byrnesogni: < 20 mr/n

Xnopuaw: < 300 mr/n

Cynbdatu: < 240 mr/n

e Kanbuin: < 200 mr/n

3aranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3aniso: < 0,5 mr/n

MapraHeub: < 0,05 mr/n

Migb: < 2 mr/n

AkTMBHUIA xNnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuemHux 3anaxis

OxopoHa goBkKinns

&y MakyBanbHi MaTepiany npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
%(9 nepepo6bku. YnakoBky HeobxiAHO yTunisyBaTn
6e3 wKkoau Ans JOBKINNS.
EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HanyacTile
MICTATb LiHHI MaTepianu, Aki npyaaTHi 4o
s  BTOPVHHOI NEpepobky, Ta KOMMNOHEHTH, Taki Sk
Garapei, akymynaTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBuIbHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioauHu Ta AoBkinns. OgHak
Ui KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3HaYeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawnTi: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpUTriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyarauiio
NpUCTPOIO.

IHbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

[Mig yac posnakyBaHHA NPUCTPOIO NepeBipUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnif NoBiAOMMTY NPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, sika
npogana npucTpin.

BkasiBKU 3 TexHiku 6e3neku

o [lepen neplunm yBeaeHHAM NPUCTPOIO B
ekcnnyaradito cnig 060B’A3K0BO 03HAWOMUTHUCH i3
BKasiBkaMu 3 TexHikv 6e3neku 5.951-949.0.

e [loTpMMyBaTMCb HaLiOHaNbHUX NpaBun
KOPUCTYBaHHS PiAKOCTPYMUHHUMUN MUKHYAMU
anapaTtamu.

e [loTpMMyBaTMCb HaLiOHaNbHUX NPaBUI TEXHIKN
6e3nekun. PigkoCcTpyMUHHI Mutodi anapaTtu cnig
perynsapHo nepesipaTu. Pedynstar nepesipku cnig
[OKYMEHTyBaTh NCbMOBO.

e 3ab0pOHAETHCS BHOCUTM 3MiHU 4O MPUCTPOIO Ta
npunapas.

CumBONU Ha NpUCTpPOI
He ponyckaeTtbcsa 6e3nocepenHe nig’eqHaHHS

NPUCTPOIO A0 rPOMaChKOl Mepexi MMTHOro
BOAOMNOCTaYaHHs.

He cnpsimoByBaTu CTpyMmiHb BOAwM nig
BMCOKMM TUCKOM Ha fioAen, TBapuH,
YBIMKHEHE eneKkTpu4He obnaaHaHHa Yn Ha
camwuii NpUCTPIN. 3axuLaT NpUCTpin Big,

a1
N @

MOpO3y.
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3ano6ixHi npucTpoi
AN OBEPEXHO
BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4YeHi Or1s1 awo20 3axucmy.
BabopoHsiembcsi 3miHr08amu 3arnobikHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.
3anobixxHi NpMCTPOi HAaCTPOEHi Ta onNnomMboBaHi Ha
3aBopi. PerynioBaHHsi JO3BONSETLCS AOpyYaTVt NuLLe
cniBpobiTHMKaM cepBiCHOI Cryxou.

MaHoMeTpUYHUI BUMUKaY

Y pasi BignyckaHHs CMyCKHOro Baxkens Ha
BMCOKOHaMIpHOMY MiCTONETi MAHOMETPUYHUIA BUMUKAY
BiIKNIOYAE HAaCOC BUCOKOTO TUCKY, i CTPYMiHb BUCOKOTO
TUCKY 3YMUHSAETLCA.

[Mpu HaTUCKaHHI Ha CNYCKHWIA BaXinb HAacoC 3HOBY
BMUKAETLCA.

Onuc npuctpoto

Ornspg npucTporo
[nB. cTOPiHKY 3 306paxeHHAMMU

(@) Kosnak koneca

@ Tpumay ansa Hacapku

(® Monos

@ 3aBogcbka Tabnuuka

@ MipcraBka Ans NOTPINHOT OPCYHKM

@ Tpumay ansa ounLlyBaya NoBEPXOHb Mig Yac
TpaHCMopTyBaHHS

@ dikcaTop gyronogibHoi pyyku

Pyuka, BHU3y (BTArHyTa)

@ Pyuka, yropi (BUTArHyta)

Conmno BUCOKOrO TUCKY

@ MapkyBaHHSI conna BUCOKOTO TUCKY
@ CrpymunHHa Tpybka EASYILock

(i3) BucokonanipHmii nictonet EASY!Force
3anobixHuii ikcaTop

(i CnyckHuit Baxins

3ano6ikHni BaXxins

(7 Wnar Bucokoro Tucky EASY!Lock
NiacTaska Ans WwWnaHra

Tpumau kabenio

TpvMay cTpyMUHHOI TpyOkmn 6e3 3aTuckava

@ l'ymoBa cTpiyka (He ans npuctpois 3 6apabaHom
ONS WwnaHra)

@ MincTaBka 4o poTopHOro comnna (POTOpHe Comnmno
BXOAWTL [0 KOMMMNEKTY NOCTaBKM TiNlbku Ans
BapiaHTa «Plus»)

@3) Tpumay CTpYMIUHHOT TPYGKM 3 3aTUCKadem Ans
TpaHCMopTyBaHHS

BuMuKay NpuUCTpoto

@5 Pyuka

Matpy6ok Bucokoro Tucky EASY!Lock

@€7) Pyuka ANs yTpUMaHHs
Matpy6ok Ans NiAKMIOYEHHS BOAOMNOCTaYaHHSA

BCMOKTYBanbHWiA LWNAHT AN MUIAHOO 3acoBy 3
hinbTPOM Ta 4O3aTOPOM MUIAHOTO 3acoby

@0) Cityactui dinsTp
@7 Marpy6ok WwnaHra
@2 Hakuawa raiika

@3) Pykositka
@ BapabaH ans wnaqra

KonbopoBe mapKyBaHHSA
e EnemeHTn KepyBaHHSA NPOLECOM OYULLIEHHSI
No3HayeHi XXOBTVM KOIIbOPOM.
e EnemeHTV KepyBaHHsA TEXHIYHUM 06CryroByBaHHSAM
i cepBiCOM No3HayeHi CBITNO-CipUM KONbOPOM.

KpinneHHs koBnakiB konic
® 3akpinuTy KoBNaku Konic

YcTaHoBnEHHSs npunapgas

Bka3sieka

Cucmema EASY!Lock dozeonsie weudko U HadiliHo

3’eOHy8amu KOMIMOHeHmMu, rnosepmaro4u ix y

pisb6oeomy 3’€OHaHHI nuwe Ha 0duH obepm.

1. YcTaHOBUTM COMNMO BUCOKOIO TUCKY Ha CTPYMUHHY
Tpyby MiTKOIO Aoropu.

2. Bpy4Hy 3aTArHyTU COMMO BUCOKOIO TUCKY
(Easy!Lock).

3. Mig'eaHat CTpyMUHHY TpyOKy O BUCOKOHAMiIPHOrO
nictoneta 1 3atarHyTv Bpy4Hy (EASY!Lock).

4. BigkpuTun chikcaTop AyronoaibHoT pyyKu.

5. BWTAMM pyuKy A0 KIHLEBOTO MOMOXEHHS.

Y npuctposix 6e3 6apabaHa Ans wnaHra:

6. Mig'egHaTy WnaHr BUCOKOro TUCKY A0
BUCOKOHaMipHoro nictoneTa Ta natpybka BUCOKOroO
TUCKY NpUCTPOIO 1 3aTsrHyTn BpyyHy (EASY!Lock).

Y npuctposix 3 6apabaHom Ans wnaHra:

7. Po3KknacTu po3ropHyTWii LUMAHT BUCOKOTO TUCKY Ha
nianosi.

8. BcraBuTw i 3adpikcyBatu pykoaTky y Bany 6apabaHa
ANs WnaHra.

9. TlloBepTaTtyt PyKOSITKY 3a FOAMHHUKOBOKO CTPINKOO,
NPy LbOMY PiBHOMIPHO HaMOTYO4M LUNAHT BUCOKOTO
TUCKY Ha 6apabaH ans wnaxra.

10. Mig'egHaT WNaHr BUCOKOro TUCKY A0
BMCOKOHaMipHOro MicTorneTa 1 3aTArHyT! Bpy4Hy
(EASY!Lock).
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EnexkTpuyHe nigKknoYeHHSA

A HEBE3IMNEKA

BidcymHicmsb eid'edHaHHs €id Mepexi

Hebesneka mpasmyeaHHs Yepes ypaxeHHs1

e1eKmpuYHUM CMpPyMom

[Miokmroyumu npucmpiti 3a 00MOMO20K0 WMencenbHoI

8uIIKU 00 efleKmpuUYHOI Mepexi. BukopucmaHHs

HEPO3HIMHO20 3’€0HaHHS 3 ENTeKIMPOMEePEXero He

donyckaemscs. LimencenbHa eurnka npusHayeHa 0515

8IOKIIOYEHHS 8i0 Mepexi.

1. Po3motaTtun MepexeBuii kabenb Ta NoknacTn Noro
Ha nignory.

2. BcTaBuTK WTencenbHy BUMKY Y PO3ETKY.

MaTpy6ok ansA nigKkn4veHHs

BoAonoCTa4vYaHHA

MigknoyeHHs 4o BogonpoBoAy

A [MOMNEPELXEHHS

IMoeepHeHHs1 3a6pyOHeHOl 800U 8 Mepexy NMUMHOi

eodu

Hebesneka 0ns 30opoe’s

LHompumysamucs npaeust, ycmaHo8neHux

niénpuemcmeom 3 8000rocMaqaHHs.

32i0Ho 3 YuHHUMU rpasunamu He 00380/1IEMbCS

eKcryamauis mpucmpor 6e3 cucmeMHO20

po3sdinosaqa 8 Mepexi NUMHo20 8000rMocmadaHHs1.

Bukopucmosysamu cucmemHuli po3dinosaqy

KARCHER abo iHwuti cucmemHuii po3dinoead, wo

gidnosidae sumoeam EN 12729 , mun BA. Boda, wo

npotiwna Yepe3 cucmemHuli po3oinosay,

Knacughikyembcsi sik HerpudamHa Onsi nummsi. 3aexou

npuedHysamu cucmemHuli po3dinosady 0o

8000rposody, He npuedHysamu Lio2o o nampy6bka 0ns

MiGKNYeHHs1 8000NocMaYyaHHs.

1. TepeBipnTH TUCK Nogadi BOAM Ha BXOAI,
Temneparypy Ha BXOAi i KinbKiCTb BOAM, LLIO
nogaeTbCs (AMB. raBy TexHidHi
Xapakmepucmuku).

2. 3'egHaTu cMCTeMHUI po3dintoBad i naTpy6ok
NPUCTPOIO ANS MiAKMNIOYEHHS BOAONOCTa4YaHHs 3a
[0MNOMOroH0 LUnaHra Ans nogadi Boam (BUMorun oo
LunaHra ans nogavi BOAW AVB. y maBi  TexHidHi
Xapakmepucmuku).

3. BigkpuTu niHito BOgONOCTaYaHHS.

nonaqa BOAU 3 6aka Wwnsixom YCMOKTYBaHHA

1. TpUrBMHTUTK WNaHr 3 inbTpoM Ao naTpybka ans
NiaKIoYeHHs BOAOMNOCTavaHHs (Homep ans
3aMOBMEHHS AVB. Y rMaBi TexHidyHi
Xapakmepucmuku).

2. BuvpanuTy NoBiTps 3 NPUCTPOLO (AMB. rasy
BudaneHHsi nosimps 3 npucmpoio).

BuaaneHHA NoBiTpA 3 NnpucTporo

1. BigkpyTUTM CONMO BUCOKOrO TUCKY Bif CTPYMUHHOT
Tpy6kn.

2. [aTv npucTpoto nonpaLoBaTy, MoKV BOAA HE NOYHe
TekTn 6e3 Gynbballok noBiTps.

3. Y pasi npobnem nig 4ac BuaaneHHs nosiTps
3anycTuTV NpucTpii Ha 10 cekyHa, NOTIM BUMKHYTH
noro. MNMoBTOPUTK NPOLEC Kinbka pasis.

4. BWMKHYTV NPUCTPIN.

5. HakpyTWTK COMno BMCOKOrO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TPYOGKYy.

A HEBE3IMEKA

CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Hebesneka mpasmyesaHHs

BabopoHsiembcsi ¢hikcysamu cryckHUU i 3armobiKHUL
saxxkerii 8 pPO6OYOMY MONOKEHHI.

He sukopucmogysamu gucokoHanipHudl nicmonem,
SKWO MOWKOOXEHO 3arobiKHUll 8axXirb.

lMeped sukoHaHHsM 6yOb-sikux pobim i3 npucmpoem
nepecyHymu 3anobixHuli gpikcamop 8UCOKOHamipHO20
nicmonema ernepeo.

Tpumamu 8ucokoHanipHul nicmosnem i CMpyMUHHY
mpy6ky oboma pykamu.

A [MOMEPEQXXEHHA

HecnpaeHuli npucmpit i npunados, NowKooxeHi
nideidHi niHii ma 3'edHaHHsA

Hebesneka mpasmysaHHsi

TMpucmpili MOXHa ekcriyamysamu minbKu
6e3002aHHOMY CMaHi.

BiakpuBaHHs/3aKpuBaHHSA BUCOKOHaNipHoro
nicronerta
1. HatucHyTn 3anobixHuii Ta CnycKHUA Baxeni.
BucokoHanipHuiA nictoneT BiAKpUBaeTLCS.
2. BignycTtuTy 3anobixHWA Ta CNyCKHUIA BaXeni.
BucokoHanipHuii nicToneT 3akpuBaeTbCS.

EkcnnyaTtauifi nig BACOKUM TUCKOM
MpucTpii Moxe ekcnnyaTyBaTucsa y BepTMKanbHOMY Ta
rOpU3OHTaNbHOMY MOMOXKEHHI.

Bka3sieka

lMpucmpil ocHaweHul MaHOMempPUYHUM 8UMUKaYeM.

[suayH 3anyckaembCsi uwe 8 momy pasi, IKUo

8ucoKoHarlipHuli nicmonem gidkpumud.

1. Y npuctposix 3 6bapabaHom ans wnaxra: 3aexau
NOBHICTIO pOo3MOTYyBaTK 3 6apabaHa LnaHr
BMCOKOTO TUCKY.

2. BcTaHOBWUTM BUMMKa4 NMPUCTPOIO Y NMONOXEHHS «I/
ONp».

3. TepecyHyTn 3anobixHui dikcatop
BMCOKOHaripHOro nictoneTa Ha3ag.
BucokoHanipHuid nictoneT po3trnokoBaHUiA.

4. BigkpuT BUCOKOHaMIpHWUIA NiCTONET.

Bubip Tuny ctpymeHs
3aKkpuTn BUCOKOHaNIpHWIA MiCTOneT.
2. [MosepTaTy KOpnyc conna AoTH, MOKW NOTPIGHUIA
CUMBON He cniBnage 3 MiTKot.

-

Kpyrnuin ctpymiHb Bucokoro Tucky (0°) ansi

X1} I’
0cobnmBo CTilikux 3abpyAHeHb

Mnockuit cTpymiHb HU3bKoro Tucky (CHEM)
ans pobotn 3 MuiHMM 3aco6om abo MuTTS
HU3bKUM TUCKOM

=
d [
L

Ekcnnyarauis 3 MMMHUMKM 3aco6amu

A HEBE3INEKA

Bucokuli muck, ujo 36epicaembcsi 8 npucmpoi
Hebesneka mpasmysaHHs

lNeped 3miHoto conen sUMKHymu rpucmpid.
Hamuckamu eucokoHaripHul nicmosnem, noku 3
npucmpoto He 6yde CKUHymO Muck.

Mnockuid CTpyMiHb BUCOKOTO TUCKY (25°)
ans maclutabHux 3abpyaHeHb
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A MOMEPEOXEHHS

HenpaeunbHe Nog8od)eHHs1 3 MuliHUMu 3acobamu

Hebesneka dns 30opos’s

Hompumysamucsi ekasieku 3 mexHiku 6e3nexu, wo

Micmambcs Ha MuliHUX 3acobax!

YBATA

HenpudamHi muliHi 3acobu

IMowkodxeHHs1 npucmpoto ma ob'ekmis, W0

oquwaromscs

Bukopucmosysamu nuwe MuliHi 3acobu, do380neHi

ipmoro KARCHER.

JHompumysamucsi pekomeHOauiti wjodo 0o3ysaHHS ma

8Ka3ieok Ao MuliHo20 3acoby.

3adns saxucmy doekinna MutiHuti 3acib cid

8uKopucmosysamu oujadsnueo.

Bkasieka

BukopucmaHHsi MutiHux 3acobie KARCHER

3abesneyye b6e3nepebiliHy pobomy obrnadHaHHS.

PekomeHdyemo ompumamu KoHcynbmaujito abo

3amoeumu Haw Kamarsoe Yu iHgpopmauitiHi Mamepianu

npo Hawi mMuliHi 3acobu.

1. BWUTSArHYTM BCMOKTYBarnbHWI LWNAHT ANS MANRHOTO
3aco0y.

2. YctaHoBWUTU 06'€M BCMOKTYBaHHS PO34MHY MUAHOTO
3acoby Ha GinbTpi 4N MUAHOrO 3acoby.

3. BcTtaBuT BCMOKTYBaNbHWIA LMAHT ANS MUAHOTO
3acoby B EMHICTb i3 MUAHUM 3acO60M.

4. BcraHoBWTM comnno B nonoxeHHss « CHEM».

5. YBIMKHYTW MWIOYMIA anapaT BUCOKOTO TUCKY.

PekomeHAOBaHUI MeTOA YULLEHHA

1. Owaanmeo po3nuUNUTA MUAHKIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO # 3aNMLWNTK Ha AEesAKNIA Yac (He
BUTMpPATH).

2. PosunHeHnuii 6pya sMUTU CTPYMEHEM BOAM Mif
BWCOKWUM TUCKOM.

Micnsa po6oTn 3 MUIHKMM 3aco6oM

1. BcTaHOBUTM MakcMMmarnbHe 3Ha4YeHHs 06'emy
BCMOKTYBaHHS Ha (pinbTpi ANs MUIHOro 3acoby.

2. 3aHypuTu inbTp y YncTy Body.

3. 3anyctutu npuCTpili i NPOTAroM XBUIIMHW NPOMUTH
4YMCTOI0 BOAOMO.

MNMepepuBaHHA pob6oTu
1. 3akpuTy BUCOKOHAMIPHWIA NicTONeT.
MpucTpiit BUMUKaeTbCS.
2. TepecyHyTu 3anobixxHuUi dikcaTop ynepen.
BucokoHanipHuii nictoneT 3abnokoBaHui.

MpoaoBXxeHHA po6oTn
1. MepecyHyTu 3anobixHuii cikcatop Hasaa.
BucokoHanipHuii nictonet po36rnokoBaHWiA.
2. BigkpuTu BUCOKOHanipHWiA nicToner.
[puCTpin BMUKaETLCS.

3aBepLUeHHs1 po6oTn
3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.
BigkpuTn BUCOKOHaMipHWIA NicToneT.
BcTraHoBMTM BUMKKAY NPUCTPOLO B MOMNOXEHHS « /
ON» i 4aTv NnpucTpoto nonpawoBaTi NPOTArom 5-
10c.
3aKpuTn BUCOKOHANIPHWUIA NiCTOMET.
BcraHoBuTM Bumumkay Ha «0/OFF».
BuTsiryBaTu LUTENCESNBbHY BUIKY 3 PO3ETKM TiNbKK
CYXUMU pyKamu.
7. 3HATW NiHilo BogonocTavyaHHs.
8. BigkpuTL BUCOKOHAMiIpHWUIA NICTONET A0 TUX Nip, NOKN
B NPUCTPOI He Byae CKMHYTO TUCK.

wn =
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9. TMepecyHyTn 3anobixHui cikcaTtop ynepes.
BucokoHanipHuin nictoneT 3abnokoBaHui.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs sazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs ma mpaHcropmyeaHHs

8paxosysamu a2y npucmporo.

YBATA

HeHanexHe mpaHcriopmyeaHHsl

Hebesneka nowKoOXeHHs

Baxuwamu cryckHul 8axinb 8UCOKOHaMipHO20

ricmonema 8i0 NOWKOOXEHb.

® TpaHCNopTyBaHHS MPUCTPOIO B TPAHCMOPTHUX
3acobax: 3aKkpinnaT NPUCTPIN 3rigHO 3 YAHHUMU
HOpMamu Ans 3anobiraHHs KOro KOB3aHHIO Ta
nepeBepTaHHIo.

® TpaHcnopTyBaHHA NPUCTPOIO Ha BENWKi BiACTaHi:
TATHYTW NPUCTPI 3a coboto 3a AyronodibHy pyyky.

® TpaHCcnopTyBaHHS NPUCTPOID CXOA4aMK: NiginmaTn
NPUCTPIN CXOAMHKA 3a CXoauHKoto. Monosu
3axuLLaloTb KOPNyC Bif MOLUKOMKEHb.

® [lepeHeceHHsi NPUCTPOID: NEPEHOCUTU NPUCTPI 3a
PYYKM.

Tpumay Ans oyMulyBaya NoBepPXoHb Mg Yac
TpaHCNoOpTYyBaHHA
1. 3'egHyBanbHWii naTpy6ok oumLLyBayva NoBEPXOHb
BCTaBUTY B TPMMaY Ansi TPAHCMOPTYBaHHA Ha
MUIOYOMY anapati BUCOKOTO TUCKY.
2. 3arBMHTWUTW HaKWAHY raiky NnpubnusHo Ha 1 3BOpoT.

TpaHcnopTyBaHHs KpaHOM

A HEBE3IMEKA

HeHanexHe mpaHcropmyeaHHs1 KpaHOM
Hebesneka mpasmysaHHsi nadato4yum rnpucmpoem abo
nadaro4umu npedmemamu

JHompumysamuce micyesux npasusn mexHiku 6esnexu i
8Ka3ieoK 3 mexHiku besnexu.

lMpucmpitli 0o38on1s5I€EMBCS MpaHcnopmysamu 3a
dornomoeoro kpaHa minbKu ocobam, wo npodwnu
iHCmpykmax 3 KepysaHHs1 KPaHOM.

lNeped KOXHUM MpPaHCIopmyeaHHsIM KpaHOM
nepesipssmu nidlioMHUl MexaHi3M Ha HasieHiCMb
MOWKOOXKEHb.

lNeped KOXHUM MpaHCIopmyeaHHsIM KpaHOM
repesipsimu pyyky Ha Hasi8Hicmb MOWKOOKEHb.
[MidHiMamu npucmpit minbKu 3a py4Ky.

He 3acmocosysamu naHyto208i cmponu.

@ikcysamu nidtiomHuli npucmpiti 8i0 HEHa8MUCHO20
8i0'e0HaHHs1 8aHMaxy.

lNeped mpaHcropmyeaHHsIM KpaHoM 3HSIMu
CMPYMUHHY mpy6Ky 3 8UCOKOHarpHUM r1icmonemom,
connamu, oquwiysaqyem rnosepxHi U iHwumu
He3akpinneHumMu npedmemamu.

[1id yac npouyecy nidtiomy 3ab6opoHsiEMbCS
mpaHcrnopmysamu Ha npucmpoi 6yOb-gKi npedmemu.
He cmosimu nii0 eaHmaxem.

lMpu ubomy cmexumu 3a mum, wob y HebesneyHiti 30Hi
KpaHa He 3Haxolusnuch f1oou.

He 3anuwamu npucmpiti nidsiweHum Ao kpaHa 6e3
0doensdy.

1. 3akpinutu NiaoMHUIA NPUCTPI Ha PyuLi NPUCTPOLO.
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AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MOWKOOXeHb
[1i0 yac 36epieaHHs1 ma mpaHcrnopmyeaHHs!
8paxosysamu 8azy npucmporo.

36epirat NPUCTPIN TiNbKW Y NPUMILLLEHHSX.

36epiraHHsa npucTpoto

1. MomicTUT CTPYMUHHY TPYBKY 3 BUCOKOHAMNIPHUM
nicToneTom B TpMmad conen i 3acikcyBatu B
TPUMayi CTPYMUHHOI TPY6KU.

2. 3moTaTu mepexeBuit kabenb i NoBiCcUTU Ha TpUMay
Kabento.

3. 3akpinuTu WwrencenbHy BUNKY BCTAHOBMEHUM
3aTmckayem.

Y npucTposix 3 6apabaHom Ans WwnaHra:

4. HamoTaTu WnaHr BUCOKOro TUcky Ha 6apabaH i
CKMacTu Py4Ky pyKOSITKM.

Y npuctposix 6e3 6apabaHa Ans wnaHra:

5. TloknacTu WwnaHr BUCOKOro TUCKY Ha 36epiraHHs:
a 3moTaTyt LWnaHr BUCOKOTO TUCKY.
b [MoBicuTK WnaHr BUCOKOro TUCKY Ha niacTaBKy

ANS WnaHra.
¢ 3adikcyBaTy WNaHr BUCOKOTO TUCKY 3a
[,0MOMOrOt0 IYMOBOT CTPIYKM.

6. HaTtucHyTtn dbikcatop AyronomibHoi pyyku i BCyHyTH

i,
3axucT BiA 3amep3aHHA

YBArA

3amep3aHHs

PyliHysaHHs1 npucmpoto 8 pe3ynibmami 3aMep3aHHs

8o0u

IMosHicmio 3numu 600y 3 NMPUCMPOIO.

36epieamu npucmpitl y micyj, 3axuweHomy 8i0 Mopo3y.

AKLO HEMOXINVBO YHUKHYTV TeMnepaTtyp Huxk4e Hyns

nig Yac 36epiraHHsN:

1. 3nutu BOOY.

2. Tpokavatn Yepes NpUCTpIl CTaHAAPTHUIA
aHTupma.

Bkasieka

Bukopucmosysamu cmaHOapmHuli aHmucgbpu3 ons

asmomobinie Ha 6asi anikonto. Jompumysamuch

iHCMPYKUil 3 BUKOpUCMAaHHSA aHmMugpu3y.

3. 3anuwmnTi NpUCTPINt YBIMKHEHUM NPOTSIrOM He
Ginble 1 XBANWHX 4O TUX Nip, NOKM Hacoc i
Tpy6onpoBoAW He COPOXHATLCS.

Dornspg Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHA

A HEBE3INEKA

HeHnaemucHuli 3anyck npucmporo

Hebesneka mpasmysaHrHsi, yoap enekmpuyHum
cmpymom

lMeped nposedeHHsiM byOb-siKUX PObIM auMuKkamu
rMpucmpitl i sumsa2amu wmerncesnbHy 8UsIKY.
Bka3sieka

BionpaubsoeaHe macmuso nompibHo ymunisysamu
minbku 8 nepedbaqyeHux Orsi Yb0o20 rpuliManbHUX
nyHKkmax. 30asamu gidnpaybosaHe macrio came mam.
BabpyOHeHHs1 0oekinns 8idnpaybosaHUM Macmusiom
Kapaembcsi.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TEXHiYHOro o6cnyroByBaHHsI
Bu moxeTe gomoBUTUCS 3i CBOIM AMNEPOM NPO
perynsipHe npoBefeHHs NepeBipku TexHikn 6e3neku
abo yknacTu AoroBip Npo TexHiYHe o6CnyroByBaHHS.
PekomeHayemo 3BepHYTUCA 3a KOHCYTbTaLi€to.

MNMepiognyHicTb TexHIYHOro o6CcnyroByBaHHSA
Mepea KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM

® [lepeBipuTn MepexeBuin kabenb Ha NpeaMeT
NOLUKOOXKEHb.
MowwkomkeHni kabenb cnig HeraHo 3aMiHUTU B
aBTOPM30BaHii cepBicHil cnyxb6i abo i3
3anyyeHHAM daxiBusa-enekTpuka.

® [lepeBipUTK WINAHr BUCOKOrO TUCKY Ha npeamer
MOLUKOAXKEHbD.
MOLLKOAXKEHWIA LNaHT BUCOKOrO TUCKY niansrae
HeramHin 3amiHi.

® [lepeBipUTN NPUCTPIN HA rEPMETUYHICTD.
[onyckaeTbcs BUTikaHHS 3 Kpanens BoAW Ha
XBUNWHY. Y pasi 6inbLIoro BUTOKY 3BEPHYTUCS [0
cepBicHOI cnyx6u.

LloTrxHA

®  OyucTUTK ciTyacTuii inbTp B NaTpybKy Ans
NigKNIoYeHHs BOAOMNOCTavaHHs (auB. rmasy
OyvuweHHs cimyacmoeo insmpa e nampybky 05
MiOKMoYeHHs1 8000MocmayaHHsl).

®  O4yncTUTK PiNbTP y BCMOKTYBabHOMY LUMaHry
MUIAHOTO 3acoby.

Yepes koxHi 500 rogMH po6oTun, ane He pigwe
OAHOro pasy Ha pik.
® TexHiuyHe obCcnyroByBaHHS MPUCTPOIO NOBUHHO
30iICHIOBATUCS CEPBICHOK CryX6ot0.

Po6oTu 3 TexHi4HOro o6cnyroByBaHHA
OuuuieHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpybky ans
NiAKMoYeHHA BoAonocTa4aHHsA
BigkpyTuUTW HakngHy ravky.
3HATW BCMOKTYBarbHWI NaTpy6oK.
Butartu cityactun dinbtp.
CiTyacTuin inbTp 04NCTUTU 330BHi | MPOMUTM.
BcTaButu cityactun dinstp.
Bkasieka
BupieHamu wecmuepaHHUK nampybka winaHeaa ons
niOKNoYeHHs1 00 MPUCMPOIO.
6. BcTtaHoBUTU NaTpy6oOK LUNaHra i 3aTsrHy T
HaKWOHO rankoto.

arwON=
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[Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

A HEBE3IEKA

HenaemucHul 3anyck npucmpotro, domuk 3o

4acmuH, wWo npoeodsimeb eIeKMpUYHUl cmpym

Hebesneka mpasmyBaHHs, ypaxxeHHs eneKmpuyHUM

cmpymom

lMeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmpoi BUMKHYmMu

npucmpid.

Bumsizmu wmencernbHy 8UrKY.

Yci nepeeipku ma pobomu 3 enekmpuyHUMU

YacmuHaMmu rpucmporo Maromb 8UKOHY8amucsi

haxisysimu.

Y pasi HecripasHocmell, siki He 32adaHi 8 yjli 2naei,

38epHymucsi 00 a8mopu308aHOI cepasicHOI criyx6u.

MpucTpin He 3anycKaeTbcs

1. MepeBipnTn Mepexesuii kabenb Ha NnpegmeT
MOLUKOAXKEHb.

2. TlepeBipuTn Hanpyry Mepexi.

3. SKwo npucTpiit neperpiTuii:

a BcraHoBuTM BUMKMKaY Ha «0/OFF».

b OxonomxyBaTn NPUCTPIl NPOTSArOM He MeHLe
15 XBUNUH.

¢ BcraHoBUTM BUMUKAY NPUCTPOLO Y MONOXEHHS «I/
ONp.

4. 'Y pasi HecnpaBHOCTI enekTpoobnagHaHHs
3BEPHYTUCS 0 CepBiCHOT Cryx6u.

Tuck B NPUCTPOI He CTBOPHOETLCA

1. BcTaHOBWTM HacafKy Ha BUCOKWUI TUCK.

2. BwvpanuTy NoBiTps 3 NPUCTPOLO (AMB. rasy
«BupaneHHsi NoBIiTPs 3 NpUCTPOION»).

3. OuncTuTU ciTyacTmit INLTp y Micui nigBeaeHHs
BOAM (AuB. po3ain «OunLLeHHSs ciTyacToro dinsTpa
B MicLi NiaBegeHHst Boau»).

4. TepeBipnTn 06’eM nopadi BOAN (ANS OTPUMAHHS
iHpopmauii auB. rmasy « TexHiYHi
XapaKTEPUCTUKM» ).

5. OunctnTU conno, y pasi HeobXigHOCTI 3aMiHUTK.

6. Y pasi HeobXigHOCTi 3BepHYTUCS A0 CEPBICHOI
cnyxou.

Hacoc HerepmeTu4Hui.

[onyckaeTbcs BUTiKaHHA A0 3 kpanenb Boau Ha

XBUITUHY.

® VY pasi CUNbHOro BUTOKY NEPEBIPUTU NPUCTPIN Y
cepBiCHii crnyxoi.

CTyK Hacoca

1. TMepeBipnTn repMeTU4HICTb NiHIT nogavi Boaw.

2. TepeBipUTN repMETUYHICTb NiHiT ANA BCMOKTYBaHHS
MuIAiHoro 3acoby.

3. BcTaHOBWTU MiHiManbHe 3HaYeHHs 06'emy
BCMOKTYBaHHS Ha inbTpi MUHOro 3acoby.

4. BwvpanuTv noBiTps 3 NPUCTPOIO (AMB. rmaBy
BudaneHHs nosimps 3 npucmporo).

5. Y pasi HeobxigHOCTi 3BepHYTUCS A0 CEPBICHOI
cnyxou.

3aHagTo mana KinbKicTb MUHOro 3acoby

1. BcraHoBuTtu Hacagky Ha «CHEM».

2. 306inbwntn 06'eM BCMOKTYBaHHS Ha inbTpi Ans
MUIAHOTO 3acoby.

3. TlepeBipUTW/OYMCTUTI BCMOKTYBanbHWUI LUNaHT ANs
MUIAHOTO 3acoby 3 insTpoMm.

4. Y pasi HeobXiAHOCTi 3BepHYTUCA [0 CEpBICHOT
cnyxom.

Y KOXHIl kpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiiiHi ymoBM,
BCTaHOBJIIEHI YTOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLLoi NpoayKLii B L kpaiHi. MoxnuBsi HecnpaBHOCTI
npunagy nNpoTsiroM rapaHTInHOIO CTPOKY MU yCyBaEMo
6e3KOLLTOBHO, SIKLLO NMPUYMHA HECTIPABHOCTI Monsirae B
nedekrax matepianis abo Bupo6Hu4omy 6paky. Y pasi
BVHWKHEHHS NPETEH3il NPOTSAroM rapaHTiInHOTO CTPOKY
NpoxaHHsi 3BEpTaTUCS, Maloun npu cobi Yek nNpo
NOKYTKyY, A0 TOProBesibHOI opraHisadii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 HanbNK4oi YNOBHOBaXEHOI Cryx6un
CepBiCHOro 06CnyroByBaHHSI.

(Aopecu auB. Ha 3BOPOTI)

TexHi4YHi XxapakTepucTuKun

Pro HD 700 X Pro HD 800
EnekTpuyHe nigknio4yeHHs
Hanpyra 230 230
da3a 1 1
YacroTa 50 50
Min’eqHyBaHa NOTYXHICTb 2,9 2,8
CTyniHb 3axucTy IPX5 IPX5
3anobixHuk Mepexi (iHepuinHuin) 16 16
MopoexyBanbHWi kabenb 30 m 2 2,5 2,5
MaTpy6ok Ans nigknioYeHHs BOAONOCTAYaHHA
Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa 1 1
Temnepartypa Ha Bxogi (Makc.) 60 60
BuTtpata Ha Bxopi (MiH.) I/min 13 12
Bucota BcMokTyBaHHSs (Makc.) 0,5 0,5
MiHimanbHa OOBXWHA LWaHra nogadi Boau 75 7,5
MiHiManbHui giameTp WwnaHra nogadi soau 1/2 1/2
Homep anst 3amMOBnNEeHHsi BCMOKTYBarbHOrO LUMaHra 3 2.643-100.0 2.643-100.0
dinsTPOM
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo
Po3awmip cTtaHgapTHoro conna 038 032
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Pro HD 700 X Pro HD 800

Po6ounii Tuck MPa 13 15
Po60oumnii HaanULLIKOBUIA TUCK (MakKC.) MPa 19 20
O6'em nogaui, Boga I/min 9,8 8,3
O6'em nogaui, MUIAHWIA 3acib I/h 0-25 0-25
Cwvna Bigaadi BUCOKOHanMipHOro nictoneTa N 26,6 23,8
Po3amipu Ta Bara
Tunoea pob6oya Bara kg 27,5 25,2
LoBxuHa mm 380 380
LLnpuHa mm 370 360
Bucora mm 930 930
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 4.1 2,4
Moxu6ka K m/s? 0,9 0,7
PiBeHb 3ByKoBOTO TUCKY Lpa dB(A) 75 72
Moxubka Kpa dB(A) 3 3
PiBeHb 3BykOBOi NOTY>XHOCTi Lyya + moxnbka Kyya dB(A) 92 88
MpuunHa BrKNYeHHs BianosigHo Ao PernamerTy (EC)
2019/1781 [Jopatok | Po3gin 2 (12): j) _
36epiraeTbCs NPaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH. ~ {[/@QQ(

H. Jenner S. Reiser

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHgaptam €C

Lium M1 noBigomMnsemo, Lo HUXKYe 3a3HadeHa MalLnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOI Y Nnpofax Moaeni,
BignoBifgae cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm OO0
6e3nekn Ta 3axuUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHUX HUXYE
anpekTB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofpKeHuX i3 Hamu
3MiH 40 MaLlIWNHKW LS 3asiBa BTPAYae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.520-xxx

BianosigHi gupektusm €C
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHuii(-i) pernameHT(-1)
(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMoHi30BaHi cTaHAapTH

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BigNOBIAHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
Bumipsaxun: 86

[apaHTOBaHuWn: 88

Ocobu, Wo Hwk4Ye nignucanucs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHs fOKyMeHTaLlii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.05.2021
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-NN-A5-GS-03323
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